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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Dieses Symbol bedeutet, 
dass bei der Verwendung 
des Produkts die 
Bedienungsanleitung zu 
beachten ist.

Durchmesser

Wolframkarbid-Spitzen

GEFAHR! – Bezeichnet eine 
Gefahr mit hohem Risikograd, 
die, wenn sie nicht vermieden 
wird, den Tod oder eine 
schwere Verletzung zur Folge 
hat (z. B. Erstickungsgefahr)

Verriegelt

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Stromschlagrisiko)

Entriegelt

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
Verbrühungsgefahr)

Schalten Sie das Produkt 
aus und ziehen Sie den 
1etzstecker [9] aus der 
Steckdose, bevor Sie Ein-
stellungen vornehmen, 
Wartungs- und Reinigungs-
arbeiten durchführen und wenn 
das Produkt nicht in Gebrauch 
ist.

ACHTUNG! – Warnt vor 
möglichen Sachschäden (z. B.
Kurzschlussgefahr)

Wechselstrom/-spannung

Gefahr – Risiko eines 
Stromschlags!

Symbol für ein Produkt der 
Schutzklasse II

Tragen Sie einen Gehörschutz! 190 mm Durchmesser des Sägeblatts

Tragen Sie einen Atemschutz!
ma[� 6� mm

0a[imale Schnitttiefe 6� mm 
bei �ơ SchnittZinkel

Tragen Sie eine Schutzbrille!
Geeignet zum Schneiden 
von P9&�.unststoƙ 
(Polyvinylchlorid)
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Tragen Sie Schutzhandschuhe! Geeignet zum Schneiden von 
Holz

Berühren Sie die Sägezähne 
nicht.

Drehrichtungspfeil auf dem 
Sägeblatt

Verwenden Sie keine 
beschädigten Sägeblätter.

Drehrichtungspfeil auf der 
oberen Abdeckung

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das Produkt zutreƙenden 
EU-Richtlinien.

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

HANDKREISSÄGE

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut. Benutzen Sie das Produkt 
nur wie beschrieben und für die 
angegebenen Einsatzbereiche. Händigen 
Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produkts an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Diese Handkreissäge (nachfolgend 
„Produkt“ oder „Elektrowerkzeug” 
genannt) ist zum Sägen der 
folgenden Materialien bestimmt:
– Naturholz
– Sperrholz
– Spanplatten
– .unststoƙ
– ähnliche Leichtbaumaterialien

  Schneiden in nassem Zustand und 
Schneiden von Metall sind verboten.

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Beschädigungen führen.

  Der Hersteller haftet nicht für 
Schäden, die durch unsachgemäßen 
Gebrauch entstehen.

  Das Produkt ist ausschließlich für 
den Hausgebrauch bestimmt.

  Das Produkt ist nicht für die 
gewerbliche Nutzung, für industrielle 
Zwecke oder ähnliche Zwecke 
bestimmt.

  Beachten Sie alle geltenden 
örtlichen Sicherheitsvorschriften, 
Normen und Verordnungen. Die 
Verwendung von lärmemittierenden 
Elektrowerkzeugen kann durch 
nationale oder lokale Vorschriften auf 
bestimmte Zeiten beschränkt sein.
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� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicht mit .unststoƙbeuteln� 
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

Prüfen Sie nach dem Auspacken des 
Produkts, ob die Lieferung vollständig ist 
und ob alle Teile in gutem Zustand sind.
Entfernen Sie vor dem Gebrauch alle 
Verpackungsmaterialien.
1 Handkreissäge
1 T&T�SĈgeblatt �16 =Ĉhne� 

vormontiert)
1 T&T�SĈgeblatt ��8 =Ĉhne�
1 Sechskantschlüssel
1 Parallelanschlag
1 Adapter
1 Bedienungsanleitung

� Teilebeschreibung
(Abb. A)

[1] Schalterverriegelung
[2] Ein-/Ausschalter
[3] Drehzahlregler
[4] =usatzgriƙ
[5] Fasenskala
[�] Flügelschraube (betrieben mit 

Parallelanschlag)
[�] Flügelschraube (betrieben mit 

Fasenskala)
[7] Spindelarretierung
[8] Schnittführung (0º und 45º)
[9] Anschlussleitung mit Netzstecker
[�] Sechskantschlüssel
[�] Sechskantschlüssel-Aufbewahrung
[�] Verriegelungshebel

(betrieben mit Schnitttiefenskala)
[�] Schnitttiefenskala �� bis 6� mm�
[�] Grundplatte
[�] Untere Schutzhaube

[] SĈgeblatt �16 =Ĉhne�
[�] Flansch
[�] Klemmschraube
[
] Hebel (betrieben mit unterer 

Schutzhaube)
[	] Obere Schutzhaube
[�] Staubanschluss
[�] +auptgriƙ

(Abb. B)

[�] SĈgeblatt ��8 =Ĉhne�
[�] Adapter
[�] Parallelanschlag

(Abb. C)

[�] Spindel

� Technische Daten
Handkreissäge PHKS 1350 E4
Modellnummer: 
– mit VDE-

Stecker: HG11288
– mit BS-

Stecker: HG11288-BS
Nenneingangs-
spannung: ��� 9a� �� +z
Nennleistung: 1 ��� :
Leerlaufdrehzahl 
n0: � ���֑� ��� min–1

Max. Schnitttiefe: 
– bei 0º: ca� 6� mm
– bei 45º: ca� �� mm

Gewindemaß: M8
Schutzklasse: II/

(Doppelisolierung)

Abmessungen des Sägeblatts
Modellnummer: 
– 16 =Ĉhne� HG13046
– �8 =Ĉhne� HG11616
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Durchmesser: È 1�� mm
Größe der 
Bohrlöcher: È �� mm
Stärke der Zähne: ��� mm
Zulässige 
Rotations-
geschwindigkeit: ma[� � ��� min–1

Geräuschemissionswerte
Messwert für Geräusch ermittelt 
entsprechend E1 6�8�1� 'er 
A-bewertete Geräuschpegel des 
Elektrowerkzeugs am Ort des Benutzers 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA: ���� d%
Unsicherheit KpA: � d%
Schallleistungspegel LWA: 1���� d%
Unsicherheit KWA: � d%

m WARNUNG!

Tragen Sie Gehörschutz!

Schwingungsemissionswerte
Vibrationswert (ah) beim Sägen in Holz:
+auptgriƙ� ��6�� m�s2

Unsicherheit K: 1�� m�s2

=usatzgriƙ� ���6� m�s2

Unsicherheit K: 1�� m�s2

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert 
sind nach einem genormten 
Prüfverfahren gemessen worden 
und können zum Vergleich eines 
Elektrowerkzeugs mit einem 
anderen verwendet werden.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
auch zu einer vorlĈuƞgen 
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, 
Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung läuft).
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Sicherheitshinweise

� Allgemeine 
Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, Be-
bilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen ist. 
Versäumnisse bei der Einhaltung 
der nachfolgenden Anweisungen 
können elektrischen Schlag, Brand 
und/oder schwere Verletzungen 
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
verZendete %egriƙ ֙ElektroZerkzeug֚ 
bezieht sich auf netzbetriebene 
Elektrowerkzeuge (mit Netzleitung) oder 
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
(ohne Netzleitung).

Arbeitsplatzsicherheit
a) Halten Sie Ihren Arbeitsbereich 

sauber und gut beleuchtet. 
Unordnung oder unbeleuchtete 
Arbeitsbereiche können zu Unfällen 
führen.

b) Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ� Elektrowerkzeuge 
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

c) Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern. Bei 
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
a) Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeugs muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen. Unveränderte 
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

b) Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ OEHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken. Es besteht ein 
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

c) Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern. 
Das Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

d) Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Teilen. Beschädigte oder 
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

e) Wenn Sie mit einem 
Elektrowerkzeug im Freien 
arbeiten, verwenden Sie nur 
Verlängerungsleitungen, die auch 
für den Außenbereich geeignet 
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sind. Die Anwendung einer für 
den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungsleitung verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

f) Wenn der Betrieb des 
Elektrowerkzeugs in feuchter 
Umgebung nicht vermeidbar 
ist, verwenden Sie einen 
Fehlerstromschutzschalter. 
Der Einsatz eines 
Fehlerstromschutzschalters 
vermindert das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
a) Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
EinƟuss von 'rogen� $lkohol oder 
Medikamenten stehen. Ein Moment 
der Unachtsamkeit beim Gebrauch 
des Elektrowerkzeugs kann zu 
ernsthaften Verletzungen führen.

b) Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille. Das Tragen 
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm 
oder Gehörschutz, je nach Art und 
Einsatz des Elektrowerkzeugs, 
verringert das Risiko von 
Verletzungen.

c) Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen. Wenn Sie beim 
Tragen des Elektrowerkzeugs den 
Finger am Schalter haben oder das 

Elektrowerkzeug eingeschaltet an 
die Stromversorgung anschließen, 
kann dies zu Unfällen führen.

d) Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten. Ein Werkzeug 
oder Schlüssel, der sich in 
einem drehenden Teil des 
ElektroZerkzeugs beƞndet� kann zu 
Verletzungen führen.

e) Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für 
einen sicheren Stand und halten 
Sie jederzeit das Gleichgewicht.
Dadurch können Sie das 
Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

f) Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare 
und Kleidung fern von sich 
bewegenden Teilen. Lockere 
Kleidung, Schmuck oder lange 
Haare können von sich bewegenden 
Teilen erfasst werden.

g) Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, sind diese 
anzuschließen und richtig 
zu verwenden. Verwendung 
einer Staubabsaugung kann 
Gefährdungen durch Staub 
verringern.

h) Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut sind.
Achtloses Handeln kann binnen 
Sekundenbruchteilen zu schweren 
Verletzungen führen.
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Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
a) Überlasten Sie das 

Elektrowerkzeug nicht. 
Verwenden Sie für Ihre 
Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug. Mit dem 
passenden Elektrowerkzeug 
arbeiten Sie besser und sicherer im 
angegebenen Leistungsbereich.

b) Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist. Ein Elektrowerkzeug, 
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

c) Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das Elektro-
werkzeug weglegen. Diese 
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeugs.

d) Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern auf. 
Lassen Sie keine Personen das 
Elektrowerkzeug benutzen, die 
mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben. Elektrowerkzeuge 
sind gefährlich, wenn Sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

e) PƟHJHQ SLH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit 
Sorgfalt. Kontrollieren Sie, ob 
bewegliche Teile einwandfrei 
funktionieren und nicht klemmen, 
ob Teile gebrochen oder so 
beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeugs 
beeinträchtigt ist. Lassen Sie 

beschädigte Teile vor dem 
Einsatz des Elektrowerkzeuges 
reparieren. Viele Unfälle haben ihre 
Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

f) Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber. Sorgfältig 
gepƟegte SchneidZerkzeuge 
mit scharfen Schneidkanten 
verklemmen sich weniger und sind 
leichter zu führen.

g) Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Einsatzwerkzeug, 
Einsatzwerkzeuge usw. 
entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit. Der 
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

h) HDOWHQ SLH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
Öl und Fett. 5utschige *riƙe 
und *riƙƟĈchen erlauben 
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
a) Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit 
Original-Ersatzteilen reparieren. 
Damit wird sichergestellt, dass die 
Sicherheit des Elektrowerkzeugs 
erhalten bleibt.

� Vibrations- und 
Geräuschminderung

Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
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Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen�*riƙƟĈchen fest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
Schmierung (wenn anwendbar).

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

� Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser 
Bedienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und 
halten Sie sich unbedingt daran. Dies 
hilft, Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus und 
trennen Sie es vom Netz. Lassen 
Sie dieses von einer Tualiƞzierten 

Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

� Restrisiken
Auch wenn Sie dieses Produkt 
vorschriftsmäßig bedienen, bleibt ein 
potenzielles Risiko für Personen- und 
Sachschäden bestehen. Folgende 
Gefahren können im Zusammenhang mit 
der Bauweise und Ausführung dieses 
Produkts unter anderem auftreten:

  Gesundheitsschäden, die aus 
Vibrationsemissionen resultieren, 
falls das Produkt über einen 
längeren Zeitraum benutzt, nicht 
ordnungsgemäß geführt und 
gewartet wird.

  Personen- und Sachschäden 
hervorgerufen durch defekte 
Schneidwerkzeuge oder plötzlichen 
Einschlag eines verdeckten Objekts 
während des Gebrauchs.

  Verletzungsgefahr und Sachschäden 
verursacht durch Ɵiegende 2bjekte�

� Sicherheitshinweise für 
Kreissägen

Sägeverfahren
a) GEFAHR! Kommen Sie 

mit Ihren Händen nicht in 
den Sägebereich und an 

das Sägeblatt. Halten Sie mit Ihrer 
]ZHLWHQ HDQG GHQ ZXVDW]JULƙ RGHU 
das Motorgehäuse. Wenn beide 
Hände die Säge halten, können 
diese vom Sägeblatt nicht verletzt 
werden.

b) Greifen Sie nicht unter das Werk-
stück. Die Schutzhaube kann Sie 
unter dem Werkstück nicht vor dem 
Sägeblatt schützen.

c) Passen Sie die Schnitttiefe an die 
Dicke des Werkstücks an. Es sollte 
weniger als eine volle Zahnhöhe 
unter dem Werkstück sichtbar sein.
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d) Halten Sie das zu sägende Werk-
stück niemals in der Hand oder 
über dem Bein fest. Sichern Sie 
das Werkstück an einer stabilen 
Aufnahme. Es ist wichtig, das 
Werkstück gut zu befestigen, um die 
Gefahr von Körperkontakt, Klemmen 
des Sägeblattes oder Verlust der 
Kontrolle zu minimieren.

e) Halten Sie das Elektrowerkzeug 
DQ GHQ LVROLHUWHQ *ULƙƟĈFKHQ� 
wenn Sie Arbeiten ausführen, 
bei denen das Einsatzwerkzeug 
verborgene Stromleitungen oder 
die eigene Anschlussleitung 
WUHƙHQ NDQQ� Kontakt mit einer 
spannungsführenden Leitung 
setzt auch die Metallteile des 
Elektrowerkzeugs unter Spannung 
und führt zu einem elektrischen 
Schlag.

f) Verwenden Sie beim Längs-
schneiden immer einen 
Anschlag oder eine gerade 
Kantenführung. Dies verbessert die 
Schnittgenauigkeit und verringert 
die Möglichkeit, dass das Sägeblatt 
klemmt.

g) Verwenden Sie immer Sägeblätter 
in der richtigen Größe und mit 
passender Aufnahmebohrung 
�]� %� UDXWHQIŚUPLJ RGHU UXQG�� 
Sägeblätter, die nicht zu den 
Montageteilen der Säge passen, 
laufen unrund und führen zum 
Verlust der Kontrolle.

h) Verwenden Sie niemals be-
schädigte oder falsche Säge-
blatt-Unterlegscheiben oder 
-Schrauben. Die Sägeblatt-
Unterlegscheiben und -Schrauben 
wurden speziell für Ihre Säge 
konstruiert, für optimale Leistung 
und Betriebssicherheit.

� Weitere Sicherheitshinweise 
für alle Sägen

Rückschlag – Ursachen und 
entsprechende Sicherheitshinweise
– Ein Rückschlag ist die plötzliche 

Reaktion infolge eines hakenden, 
klemmenden oder falsch 
ausgerichteten Sägeblattes, die dazu 
führt, dass eine unkontrollierte Säge 
abhebt und sich aus dem Werkstück 
heraus in Richtung der Bedienperson 
bewegt;

– Wenn sich das Sägeblatt in dem 
sich schließenden Sägespalt verhakt 
oder verklemmt, blockiert es, und 
die Motorkraft schlägt die Säge in 
Richtung der Bedienperson zurück;

– Wird das Sägeblatt im Sägeschnitt 
verdreht oder falsch ausgerichtet, 
können sich die Zähne der hinteren 
Sägeblattkante in der Holz-
2berƟĈche verhaken� Zodurch 
sich das Sägeblatt aus dem 
Sägespalt herausbewegt und die 
Säge in Richtung der Bedienperson 
zurückspringt.

Ein Rückschlag ist die Folge eines 
falschen oder fehlerhaften Gebrauchs 
der Säge. Er kann durch geeignete 
Vorsichtsmaßnahmen, wie nachfolgend 
beschrieben, verhindert werden.
a) Halten Sie die Säge mit beiden 

Händen fest und bringen Sie Ihre 
Arme in eine Stellung, in der Sie 
die Rückschlagkräfte abfangen 
können. Halten Sie sich immer 
seitlich des Sägeblattes, nie 
das Sägeblatt in eine Linie mit 
IKUHP KŚUSHU EULQJHQ� Bei einem 
Rückschlag kann die Kreissäge 
rückwärts springen, jedoch 
kann die Bedienperson durch 
geeignete Vorsichtsmaßnahmen die 
Rückschlagkräfte beherrschen.
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b) Falls das Sägeblatt verklemmt 
oder Sie die Arbeit unterbrechen, 
schalten Sie die Säge aus und 
KDOWHQ SLH VLH LP WHUNVWRƙ UXKLJ� 
bis das Sägeblatt zum Stillstand 
gekommen ist. Versuchen Sie nie, 
die Säge aus dem Werkstück zu 
entfernen oder sie rückwärts zu 
ziehen, solange das Sägeblatt 
sich bewegt; sonst kann ein 
RżFNVFKODJ HUIROJHQ� Ermitteln 
und beheben Sie die Ursache für 
das Verklemmen des Sägeblattes.

c) Wenn Sie eine Säge, die im 
Werkstück steckt, wieder 
starten wollen, zentrieren Sie 
das Sägeblatt im Sägespalt und 
überprüfen Sie, ob die Sägezähne 
nicht im Werkstück verhakt 
VLQG� Verhakt das Sägeblatt, kann 
es sich aus dem Werkstück heraus 
bewegen oder einen Rückschlag 
verursachen, wenn die Säge erneut 
gestartet wird.

d) Stützen Sie große Platten ab, um 
das Risiko eines Rückschlags 
durch ein klemmendes 
SĈJHEODWW ]X YHUPLQGHUQ� Große 
Platten können sich unter ihrem 
Eigengewicht durchbiegen.
Platten müssen auf beiden Seiten 
abgestützt werden, und zwar sowohl 
in der Nähe des Sägespalts als auch 
an der Kante.

e) Verwenden Sie keine stumpfen 
oder beschädigten Sägeblätter.
Sägeblätter mit stumpfen oder 
falsch ausgerichteten Zähnen 
verursachen durch einen zu engen 
Sägespalt eine erhöhte Reibung, 
Klemmen des Sägeblattes und 
Rückschlag.

f) Ziehen Sie vor dem Sägen die 
Schnitttiefen- und Schnittwinkel-
HLQVWHOOXQJHQ IHVW� Wenn 
sich während des Sägens die 

Einstellungen verändern, kann sich 
das Sägeblatt verklemmen und ein 
Rückschlag auftreten.

g) Seien Sie besonders vorsichtig 
beim Sägen in bestehende Wände 
oder andere nicht einsehbare 
%HUHLFKH� Das eintauchende 
Sägeblatt kann beim Sägen in 
verborgene Objekte blockieren und 
einen Rückschlag verursachen.

� Funktion der unteren 
Schutzhaube

a) Überprüfen Sie vor jeder Be-
nutzung, ob die untere Schutz-
haube einwandfrei schließt. Ver-
wenden Sie die Säge nicht, wenn 
die untere Schutzhaube nicht frei 
beweglich ist und sich nicht sofort 
schließt. Klemmen oder binden 
Sie die untere Schutzhaube 
QLHPDOV LQ JHŚƙQHWHU PRVLWLRQ 
IHVW� Sollte die Säge unbeabsichtigt 
zu Boden fallen, kann die untere 
Schutzhaube verbogen werden.
¼ƙnen Sie die Schutzhaube mit 
dem Rückziehhebel und stellen Sie 
sicher, dass sie sich frei bewegt und 
bei allen Schnittwinkeln und -tiefen 
weder Sägeblatt noch andere Teile 
berührt.

b) Überprüfen Sie die Funktion der 
Feder für die untere Schutzhaube. 
Lassen Sie die Säge vor dem 
Gebrauch warten, wenn untere 
Schutzhaube und Feder nicht 
HLQZDQGIUHL DUEHLWHQ� Beschädigte 
Teile, klebrige Ablagerungen oder 
Anhäufungen von Spänen lassen 
die untere Schutzhaube verzögert 
arbeiten.

c) ÖƙQHQ SLH GLH XQWHUH 
Schutzhaube von Hand nur 
bei besonderen Schnitten, 
ZLH ]� %� ֙TDXFK� XQG 
WLQNHOVFKQLWWHQ֚� ÖƙQHQ SLH GLH 
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untere Schutzhaube mit dem 
Rückziehhebel und lassen Sie 
diesen los, sobald das Sägeblatt 
LQ GDV WHUNVWżFN HLQWDXFKW� Bei 
allen anderen Sägearbeiten soll die 
untere Schutzhaube automatisch 
arbeiten.

d) Legen Sie die Säge nicht auf 
der Werkbank oder dem Boden 
ab, ohne dass die untere 
Schutzhaube das Sägeblatt 
EHGHFNW� Ein ungeschütztes, 
nachlaufendes Sägeblatt bewegt die 
Säge entgegen der Schnittrichtung 
und sägt, was ihm im Weg ist.
Beachten Sie dabei die Nachlaufzeit 
des Sägeblatts.

� Zusätzliche Sicherheits-
hinweise

a) Achten Sie darauf, dass die 
ausgeworfenen Späne nicht 
mit Ihren Händen in Berührung 
NRPPHQ� Sie können sich durch 
hochtourige Sägespäne verletzen 
oder schneiden.

b) Verwenden Sie die Säge nicht 
żEHU KRSIKŚKH� Andernfalls haben 
Sie keine ausreichende Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug.

c) Verwenden Sie keine Schleif-
scheiben mit diesem 
WHUN]HXJ� Es kann leicht 
zerbrechen und Verletzungen 
verursachen.

d) Verwenden Sie geeignete 
Detektoren, um festzustellen, ob 
im Arbeitsbereich Versorgungs-
leitungen verborgen sind, 
oder rufen Sie das örtliche 
Versorgungsunternehmen 
XP HLOIH� Der Kontakt mit 
elektrischen Leitungen kann zu 
Feuer und Stromschlag führen. Die 
Beschädigung einer Gasleitung 
kann zu einer Explosion führen. Das 

Eindringen in eine Wasserleitung 
führt zu Sachschäden oder kann 
einen Stromschlag verursachen.

e) Das Elektrowerkzeug darf nicht 
PRGLƞ]LHUW XQG DOV VWDWLRQĈUHV 
WHUN]HXJ EHWULHEHQ ZHUGHQ� Es 
ist nicht für den Betrieb als 
Tischsäge geeignet.

f) SLFKHUQ SLH GDV WHUNVWżFN� Ein 
mit Spannvorrichtungen oder in 
einem Schraubstock eingespanntes 
Werkstück wird sicherer gehalten als 
von Hand.

g) Verwenden Sie keine HSS-Säge-
EOĈWWHU �HLJK SSHHG SWHHO�� Solche 
Sägeblätter können bei 
Schneidarbeiten leicht brechen und 
sich im Holz verkeilen.

h) Sägen Sie keine eisenhaltigen 
0HWDOOH� Heiße Späne können 
die .unststoƙteile des :erkzeugs 
entzünden. Metallspäne gelangen 
in den Motor und den Stromkreis 
und verursachen einen elektrischen 
Schlag.

� Sicherheitshinweise für das 
Sägeblatt

  Verwenden Sie keine 
Schleifscheiben.

  Verwenden Sie nur Sägeblätter mit 
Durchmessern entsprechend den 
Aufschriften auf der Säge.

  Beim Bearbeiten von Holz 
oder Materialien, bei denen 
gesundheitsgefährdender 
Staub entsteht, ist das Gerät 
an eine passende, geprüfte 
Absaugvorrichtung anzuschließen.

  Tragen Sie beim Sägen von Holz eine 
Staubschutzmaske.

  Verwenden Sie nur empfohlene 
Sägeblätter.

  Tragen Sie immer einen Gehörschutz.
  Vermeiden Sie ein Überhitzen der 

Sägezahnspitzen.
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  Vermeiden Sie beim Sägen von 
.unststoƙ ein Schmelzen des 
.unststoƙs�

  Verwenden Sie das richtige 
Sägeblatt entsprechend dem zu 
sĈgenden :erkstoƙ�

  Verwenden Sie nur vom Hersteller 
festgelegte Sägeblätter, die, falls 
sie zum Schneiden von Holz oder 
Ĉhnlichen :erkstoƙen vorgesehen 
sind, EN 847–1 entsprechen.

  Werkzeuge dürfen nur von 
ausgebildeten und erfahrenen 
Personen, die den Umgang mit 
Werkzeugen beherrschen, benutzt 
werden.

  Kreissägeblätter mit gerissenen 
Körpern müssen ausgemustert 
werden (Instandsetzung ist nicht 
zulässig).

  Die auf dem Werkzeug angegebene 
Höchstdrehzahl darf nicht 
überschritten werden. Soweit 
angegeben, muss der Drehzahl-
bereich eingehalten werden.

m WARNUNG!

Tragen Sie Schutzhandschuhe!

Tragen Sie einen Atemschutz!

Tragen Sie eine Schutzbrille!

Tragen Sie einen Gehörschutz!

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
„Lieferumfang“).

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand beƞnden� Sollten Sie eine 
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
Sie wie im Kapitel „Garantie“ 
beschrieben.

� Zubehör
1. Um dieses Produkt sicher und 

ordnungsgemäß zu betreiben, ist 
=ubehŚr� z� %� :erkzeuge und 
Sägeblätter, erforderlich.

2. Zubehör und Sägeblätter erhalten Sie 
bei Ihrem Vertragshändler. Beachten 
Sie beim Kauf immer die technischen 
Anforderungen an dieses Produkt 
(siehe “Technische Daten”).

3. Wenn Sie sich nicht sicher sind, 
fragen Sie einen Tualiƞzierten 
Fachmann und lassen Sie sich 
von Ihrem Händler des Vertrauens 
beraten.

� Vorbereitung
� Funktion der unteren 

Schutzhaube überprüfen
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Ziehen Sie immer den Netz-
stecker [9] aus der Steckdose, 
bevor Sie Arbeiten am Produkt 
durchführen.

HINWEIS
u 1ach dem LŚsen des +ebels [
]: 

'ie untere Schutzhaube [�] darf 
nicht blockiert sein und muss 
in die ursprüngliche Position 
zurückschwenken können.
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HINWEIS
u :enn die untere Schutzhaube [�]

nicht ordnungsgemäß funktioniert: 
Betreiben Sie das Produkt 
nicht und kontaktieren Sie das 
Servicezentrum für Überprüfung 
und Reparatur.

1. Vor Inbetriebnahme des 
Produkts: Überprüfen Sie die 
Bewegungsfreiheit der unteren 
Schutzhaube  [�].

2. 8ntere Schutzhaube [�] Śƙnen� 
=iehen Sie den +ebel [
] nach oben.

� Sägeblatt auswählen
  'ie folgende Tabelle zeigt die hĈuƞgsten $nZendungsbereiche und die 

empfohlene 'rehzahlstufe fżr die SĈgeblĈtter []/[�]:

Sägeblatt Anwendungsbereich Schnittstärke Empfohlene 
Drehzahlstufe

[] Sägeblatt
�16 =Ĉhne�

Weichholz/Sperrholz 
schneiden

mm 18 ת � bis � *
! 18 mm � bis 6 *

Spanplatten schneiden mm 18 ת � bis 6 *
! 18 mm � bis 6 *

[�] Sägeblatt
��8 =Ĉhne�

Weichholz/Sperrholz 
schneiden

mm 18 ת � bis 6 *
! 18 mm � bis 6 *

Hartholz schneiden mm 18 ת � bis 6 *
! 18 mm � bis 6 *

Spanplatten schneiden mm 18 ת � bis � *
! 18 mm � bis 6 *

.unststoƙ schneiden mm �� ת 1 bis � **
! �� mm 1 oder � **

* Höhere Geschwindigkeit führt zu schnellerem Schnitt, jedoch mit einer 
geringeren Schnittqualität und einem schlechteren Erscheinungsbild der 
Schnittkante.

** Beginnen Sie immer mit der niedrigsten Geschwindigkeit.

� Sägeblatt installieren/
wechseln

m VORSICHT! Verletzungsrisiko! 
Sägeblätter können scharf 
sein und sich während der 
Verwendung erwärmen. Tragen 
Sie immer Schutzhandschuhe 
beim Umgang mit Säge-
blĈttern  []/[�].

�$bb� &�

o Platzieren Sie das Produkt am 
Rand eines Tisches, damit das 
SĈgeblatt []/[�] frei zugänglich ist.

Sägeblatt entfernen
1. Drücken und halten Sie die Spindel-

arretierung [7].
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2. LŚsen der .lemmschraube  [�]: 
Verwenden Sie den 
Sechskantschlżssel [�] und drehen 
Sie ihn in 5otationsrichtung b.

3. Entfernen Sie die .lemmschraube  [�]
und den )lansch [�] von der 
Spindel [�].

4. LŚsen Sie die Spindelarretierung [7].
5. Schwenken Sie die untere 

Schutzhaube  [�], bis sie vollständig 
in die obere Schutzhaube [	]
zurückgezogen ist.

6. SĈgeblatts []/[�] freilegen: Halten 
Sie die untere Schutzhaube [�] mit 
dem +ebel  [
].

7. Entfernen Sie das SĈgeblatt []/[�]
von der Spindel [�].

8. Bringen Sie die untere 
Schutzhaube [�] in ihre ursprüngliche 
Position.

Sägeblatt einsetzen
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!

 auf dem SĈgeblatt []/[�] muss 
mit  auf der oberen Schutzhaube [	]
ausgerichtet sein.

HINWEIS
u Es ist nicht erforderlich, die 

.lemmschraube [�] zu fest 
anzuziehen. Die Rotations-
beZegung des SĈgeblatts []/[�]
zieht das Sägeblatt während des 
Betriebs fest.

u Bewahren Sie den 
Sechskantschlżssel [�] immer 
in der Sechskantschlüssel-
$ufbeZahrung [�] auf, wenn er 
nicht in Gebrauch ist.

u %eim $ufsetzen des )lansches [�]
auf das SĈgeblatt []/[�]: Die 
konkave Seite des Flansches muss 
mit dem Sägeblatt in Kontakt 
kommen.

1. Schwenken Sie die untere 
Schutzhaube  [�], bis sie vollständig 
in die obere Schutzhaube [	]
zurückgezogen ist.

2. Halten Sie die untere 
Schutzhaube [�] in Position. Setzen 
Sie das SĈgeblatt []/[�] auf die 
Spindel [�].

3. Überprüfen Sie, ob das Bohrloch 
des SĈgeblatts []/[�] auf der 
Spindel [�] sitzt, sodass das Zentrum 
ausgerichtet ist.

4. Bringen Sie die untere 
Schutzhaube [�] in ihre ursprüngliche 
Position.

5. Setzen Sie den )lansch [�] auf das 
SĈgeblatt []/[�], sodass es das 
Bohrloch abdeckt.

6. Schrauben Sie die ersten Gewinde 
der .lemmschraube [�] von Hand 
in die Spindel [�]. Drehen Sie in 
5otationsrichtung a.

7. +alten Sie die Spindelarretierung [7]
gedrückt.

8. .lemmschraube [�]
anziehen: Verwenden Sie den 
Sechskantschlżssel [�] und drehen 
Sie ihn in 5otationsrichtung a, bis die 
Klemmschraube sicher befestigt ist.

� Mit Staubabsaugung 
verbinden

�$bb� '�

HINWEIS
u 'er $dapter [�] kann für 

die meisten gängigen 
Staubabsaugsysteme oder -geräte 
�z� %� Staubsaugerschlauch� 
verwendet werden.

Adapter installieren
1. Schieben Sie den $dapter [�] in 

den Staubanschluss  [�] der oberen 
Schutzhaube [	].
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2. 9erbinden Sie den $dapter [�] mit 
dem Staubabsaugsystem.

Adapter entfernen
1. 'rehen Sie den $dapter  [�]

mehrmals im Uhrzeigersinn und 
entgegen dem Uhrzeigersinn.

2. =iehen Sie den $dapter  [�] vom 
Staubanschluss  [�] weg.

� Parallelanschlag montieren
�$bb� E�

HINWEIS
u Die Schnittbreite wird auf der 

Skala des Parallelanschlags [�]
angezeigt.

u Messung der Schnittbreite, 
wenn das Produkt auf 
einen Schnittwinkel von 0º 
oder 45º eingestellt ist: Die 
Schnittfżhrung [8] zeigt den 
Referenzpunkt an.

u Die Abstandsskala am 
Parallelanschlag [�] zeigt einen 
geeigneten Wert an.

1. Stellen Sie einen Schnittwinkel 
von 0° ein (siehe „Schnittwinkel 
einstellen“).

2. Lockern Sie die )lżgelschraube [�].
3. )żhren Sie den Parallelanschlag  [�]

in die Halterung auf der 
*rundplatte  [�] ein.

4. Stellen Sie den Abstand des 
Parallelanschlags [�] zur 
gewünschten Schnittbreite ein.
Beziehen Sie sich dabei auf die 
dreieckige Markierung  auf der 
*rundplatte  [�].

5. Parallelanschlag [�] ƞ[ieren� =iehen 
Sie die )lżgelschraube [�] fest.

6. Wenn Sie einen Schnittwinkel 
von 45° einstellen, entspricht die 
tatsächlich erzielte Schnittbreite 
dem Ablesewert der Abstandsskala 
am Parallelanschlag [�] plus 
16 mm �$bstand zZischen den 
Markierungen für 45° und 0° auf der 
Schnittfżhrung [8]).

� Schnittwinkel einstellen
�$bb� )�

1. Lockern Sie die )lżgelschraube [�]
der )asenskala [5].

2. +alten Sie die *rundplatte [�] mit 
einer Hand.

3. Gewünschten Schnittwinkel 
einstellen: Bewegen Sie den 
+auptgriƙ  [�] mit der anderen Hand.
Überprüfen Sie den Winkel auf der 
)asenskala [5].

4. =iehen Sie die )lżgelschraube [�]
fest.

� Schnitttiefe einstellen
�$bb� *�

1. Schnitttiefenskala [�]
entriegeln: Drehen Sie den 
9erriegelungshebel [�] entgegen dem 
Uhrzeigersinn.

2. +alten Sie die *rundplatte [�] mit 
einer Hand fest.

3. Gewünschte Schnitttiefe einstellen: 
%eZegen Sie den +auptgriƙ [�]
mit der anderen Hand. Überprüfen 
Sie die Schnitttiefe an der 
Schnitttiefenskala [�].

4. Schnitttiefenskala [�]
verriegeln: Drehen Sie den 
9erriegelungshebel [�] im 
Uhrzeigersinn.
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� Betrieb
� Geschwindigkeitsstufe 

auswählen
�$bb� +�

HINWEIS
u Die Geschwindigkeitsstufe kann 

von 1 �niedrigste Stufe� bis 6 
(höchste Stufe) eingestellt werden.

o Verwenden Sie den 
'rehzahlregler [3].

� Ein-/Ausschalten
�$bb� +�

Einschalten
1. Schlieųen Sie den 1etzstecker [9] an 

eine geeignete Steckdose an.
2. Drücken und halten Sie die Schalter-

verriegelung  [1] auf beiden Seiten.
3. 'rżcken Sie den Ein��$usschalter [2].

Das Produkt beginnt mit dem 
Betrieb.

4. Lassen Sie die 
Schalterverriegelung  [1] auf beiden 
Seiten los.

Ausschalten
1. Lassen Sie den Ein��$usschalter  [2]

los.
2. =iehen Sie den 1etzstecker [9] aus 

der Steckdose.

� Arbeitshinweise
HINWEIS
u Halten Sie das Produkt immer mit 

beiden Händen fest: Halten Sie den 
+auptgriƙ [�] mit einer Hand und 
den =usatzgriƙ [4] mit der anderen 
Hand.

HINWEIS
u Lassen Sie das Sägeblatt auf die 

vorgewählte Geschwindigkeitsstufe 
hochlaufen: Schalten Sie das 
Produkt kurz vor dem eigentlichen 
Einsatz ein.

u Sägen Sie mit einem geeigneten 
und mäßigen Druck nach vorne.

u Ein seitliches Bewegen des 
Produkts während des Sägens 
kann zu einem Verklemmen des 
SĈgeblatts []/[�] und zu einer 
Überhitzung der Schneidezähne 
sowie des Sägeblattkörpers führen.
Dies kann einen Rückschlag zur 
Folge haben.

� RHLQLJXQJ XQG PƟHJH

m WARNUNG!
Schalten Sie das Produkt 
immer aus, ziehen Sie den 
1etzstecker [9] aus der 
Steckdose und lassen Sie 
das Produkt abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
und Reinigungsarbeiten 
durchführen!

� Reinigung
o Achten Sie darauf, dass keine 

Flüssigkeiten in das Innere des 
Produkts gelangen.

o Halten Sie das Produkt stets 
sauber, trocken und frei von Öl oder 
Schmierfetten. Entfernen Sie Staub 
nach jedem Gebrauch und vor der 
Lagerung.

  Regelmäßige ordentliche Reinigung 
hilft einen sicheren Gebrauch 
sicherzustellen und verlängert die 
Lebensdauer des Produkts.
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o Reinigen Sie das Produkt mit einem 
trockenen Tuch. Verwenden Sie für 
schwer zugängliche Stellen eine 
weiche Bürste.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine chemischen, 

alkalischen, schmirgelnde oder 
andere aggressive Reinigungs- 
oder Desinfektionsmittel, um das 
Produkt zu reinigen, da diese die 
2berƟĈchen beschĈdigen kŚnnen�

� Wartung
  Das Produkt ist wartungsfrei.
o Überprüfen Sie das Produkt und 

Zubehörteile (z. B. Sägeblätter) 
vor und nach jeder Benutzung auf 
Verschleiß und Beschädigungen.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
wie in dieser Bedienungsanleitung 
beschrieben gegen neue aus.
Beachten Sie dabei die 
technischen Anforderungen 
(siehe „Technische Daten“).

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
aus.

o Wechseln Sie ein stumpfes, 
verbogenes oder anderweitig 
beschädigtes Sägeblatt aus.

Ersatzteile/Zubehör
  Kunden können kompatible 

Ersatzteile und Zubehör über 
www.optimex-shop.com beziehen.

  Bestellungen können nur online 
aufgegeben und bearbeitet werden.

o Halten Sie die Bestellnummer für Ihre 
Bestellung bereit.

o Wenden Sie sich für weitere 
Informationen an die Lidl-Service-
+otline �siehe ֙Service֚��

Teil Bestellnummer
[�] Sechskant-

schlüssel 99944978205
[] Sägeblatt

�16 =Ĉhne� 99944978201
[�] Sägeblatt

��8 =Ĉhne� 99944978202
[�] Adapter 99944978205
[�] Parallelanschlag 99944978203

� Reparatur
  :enn die $nschlussleitung [9] dieses 

Produkts beschädigt wird, muss sie 
durch den Hersteller oder seinen 
Kundendienst oder eine ähnlich 
Tualiƞzierte Person ersetzt Zerden� 
um Gefährdungen zu vermeiden.

o Im Inneren dieses Produkts beƞnden 
sich keine Teile, die vom Benutzer 
repariert werden können. Wenden 
Sie sich an eine Tualiƞzierte 
Fachkraft, um das Produkt 
überprüfen und instand setzen zu 
lassen.

� Lagerung
o Vor der Lagerung: Reinigen Sie das 

Produkt (siehe „Reinigung“).
o Lagern Sie das Produkt und 

dessen Zubehör an einem dunklen, 
trockenen, frostfreiem und gut 
belüftetem Ort.

o Lagern Sie das Produkt stets an 
einem für Kinder unzugänglichen Ort.

o Lagern Sie das Produkt in der 
Originalverpackung.

� Transport
o Transportieren Sie das Produkt in der 

Originalverpackung.
o Schützen Sie das Produkt gegen 

Schläge und starke Vibrationen, 
die insbesondere beim Transport in 
Fahrzeugen auftreten.
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o Sichern Sie das Produkt gegen 
Verrutschen und Kippen.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
Abkürzungen (a) und Nummern 
(b) mit folgender Bedeutung: 
1֑�� .unststoƙe���֑��� Papier 
und Pappe/80–98: 
9erbundstoƙe�

Produkt:

Das Produkt inkl. Zubehör und die 
Verpackungsmaterialien sind recyclebar 
und unterliegen einer erweiterten 
Herstellerverantwortung.
Entsorgen Sie diese getrennt, den 
abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere 
Abfallbehandlung.

Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.

Gerät entsorgen
Das Symbol der 
durchgestrichenen Mülltonne 
bedeutet, dass dieses Gerät 
am Ende der Nutzungszeit 
nicht über den Haushaltsmüll 
entsorgt werden darf. Das 
Gerät ist bei eingerichteten 
Sammelstellen� :ertstoƙhŚfen 
oder Entsorgungsbetrieben 
abzugeben. Zudem sind 
Vertreiber von Elektro- und 
Elektronikgeräten sowie 
Vertreiber von Lebensmitteln 
zur 5żcknahme verpƟichtet� 
LIDL bietet Ihnen 
Rückgabemöglichkeiten direkt 
in den Filialen und Märkten an.
Rückgabe und Entsorgung sind 
für Sie kostenfrei. Beim Kauf 
eines Neugerätes haben Sie 
das Recht, ein entsprechendes 
Altgerät unentgeltlich 
zurückzugeben.

Zusätzlich haben Sie die 
Möglichkeit, unabhängig 
vom Kauf eines Neugerätes, 
unentgeltlich (bis zu drei) 
Altgeräte abzugeben, die in 
keiner Abmessung größer als 
25 cm sind.

Bitte löschen Sie vor 
der Rückgabe alle 
personenbezogenen Daten.

Bitte entnehmen Sie vor der 
Rückgabe Batterien oder 
Akkumulatoren, die nicht 
vom Altgerät umschlossen 
sind, sowie Lampen, die 
zerstörungsfrei entnommen 
werden können und führen 
diese einer separaten 
Sammlung zu.
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� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.

Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
� -ahre ab .aufdatum� 'ie *arantiezeit 
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
� -ahren ab .aufdatum einen 0aterial� 
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir es ֑ nach unserer :ahl ֑ 
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B.
Batterien, Schläuche, Farbpatronen), 
noch auf Schäden an zerbrechlichen 
Teilen, z. B. Schalter oder Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1 480680_2410) als Nachweis für den 
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
Ihrer Anleitung (unten links) oder dem 
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des Kaufbelegs (Kassenbon) und der 
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.
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Auf parkside-diy.com können Sie diese 
und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtikelnummer �I$1� 480680_2410
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.

� Service
  Service Deutschland

Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de

  Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at

  Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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� EU-Konformitätserklärung
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List of pictograms used

This symbol means that the 
operating instructions must 
be observed when using the 
product.

Diameter

Tungsten Carbide Tips

DANGER! – Designating a 
hazard with high risk, which 
will result in death or severe 
injury if not avoided (e.g. risk of 
suƙocation�

Locked

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock�

Unlocked

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
�e�g� risk of scalding�

SZitch oƙ the product and 
remove the mains plug [9] from 
the mains outlet before making 
any adjustments, performing 
maintenance, cleaning and 
when the product is not in use.

NOTICE! – Warns of possible 
damage to property/the 
product if not avoided (e.g. risk 
of short circuit�

Alternating current/voltage

Danger – risk of electric shock! Symbol for a Protection Class II 
product

Wear hearing protection! 190 mm Saw blade diameter

Wear breathing protection!
ma[� 6� mm

0a[imum cutting depth 6� mm 
at �ơ cutting angle

Wear eye protection! Suitable for cutting PVC 
�Pol\vin\lchloride� plastic

Wear protective gloves! Suitable for cutting wood

Do not touch saw teeth. Rotational direction arrow 
marked on saw blade
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Do not use any damaged saw 
blade.

Rotational direction arrow 
marked on upper guard

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

Safety information
Instructions for use

CIRCULAR SAW

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
speciƞed applications� If \ou pass 
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This circular saw (hereinafter 

֚product֛ or ֚poZer tool֛� is suitable 
for sawing the following materials:
– nature wood
– plywood
– chipboard
– plastic
– similar light weight construction 

materials
  Cutting in wet condition and cutting 

metal are prohibited.
  $n\ other use or modiƞcation of the 

product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage.

  The manufacturer is not liable for any 
damages caused by improper use.

  The product is exclusively intended 
for domestic use.

  The product is not intended for 
commercial use, industrial operations 
or similar purposes.

  Observe all applicable local 
safety regulations, standards and 
ordinances. The use of noise emitting 
power tools may be restricted to 
certain times by national or local 
regulations.

� Scope of delivery

m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
of choking and suƙocation�

After unpacking the product, check if the 
delivery is complete and if all parts are in 
good condition. Remove all packaging 
materials before use.

1 Circular saw
1 T&T saZ blade �16 teeth� pre�

installed�
1 T&T saZ blade ��8 teeth�
1 Hex key
1 Parallel fence
1 Adaptor
1 User manual
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� Parts description
�)ig� $�

[1] Switch lock
[2] 2n�oƙ sZitch
[3] Speed control dial
[4] Auxiliary handle
[5] Bevel scale
[�] Wing screw (operate with parallel 

fence�
[�] Wing screw (operate with bevel 

scale�
[7] Spindle lock
[8] &utting guide ��ơ and ��ơ�
[9] Mains cord with mains plug
[�] Hex key
[�] Hex key storage
[�] Lock lever

�operate Zith cutting depth scale�
[�] &utting depth scale �� to 6� mm� 
[�] Base plate
[�] Lower guard
[] SaZ blade �16 teeth�
[�] Flange
[�] Clamping screw
[
] Lever �operate Zith loZer guard�
[	] Upper guard
[�] Dust port
[�] Main handle

�)ig� %�

[�] SaZ blade ��8 teeth�
[�] Adaptor
[�] Parallel fence

�)ig� &�

[�] Spindle

� Technical data
Circular saw PHKS 1350 E4
Model number: 
– with VDE plug: HG11288
– with BS plug: HG11288-BS

Rated input 
voltage: ��� 9a� �� +z

Circular saw PHKS 1350 E4
Nominal output: 1,350 W
Idle speed n0: 2,500–

����� min–1

Max. cutting depth: 
– at 0º: appro[� 6� mm
– at 45º: appro[� �� mm

Thread size: M8
Protection class: II/

(double 
insulation�

Saw blade dimensions
Model number: 
– 16 teeth� HG13046
– �8 teeth� HG11616

Diameter: È 1�� mm
Bore size: È �� mm
Teeth thickness: ��� mm
Allowable 
rotational speed: ma[� ����� min–1

Noise emission value
Noise measurement value determined in 
accordance Zith E1 6�8�1� The $�rated 
noise level of the power tool at the 
working location is typically as follows:

Sound pressure level LpA: ���� d%
Uncertainty KpA: � d%
Sound power level LWA: 1���� d%
Uncertainty KWA: � d%

m WARNING!

Wear hearing protection!
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Vibration emission value
Vibration value (ah� Zhen saZing in 
wood:

Main handle: ��6�� m�s2

Uncertainty K: 1�� m�s2

Auxiliary handle: ���6� m�s2

Uncertainty K: 1�� m�s2

NOTE
u The vibration emission values and 

the noise emission values given 
in these instructions have been 
measured in accordance with a 
standardised test procedure and 
can be used for comparison of the 
power tool with another tool.

u The speciƞed total vibration values 
and the noise emission values can 
also be used to make a provisional 
load estimate.

m WARNING!
u Depending on the manner in which 

the power tool is being used and, 
in particular, the kind of workpiece 
being worked, the vibration and 
noise emission values can deviate 
from the values given in these 
instructions during actual use of 
the power tool.

u It is necessary to establish safety 
measures to protect the operator 
based on an estimation of the 
vibration load during actual use 
(wherein all states of operation 
must be included, e.g. times when 
the poZer tool is sZitched oƙ 
and times where the power tool is 
switched on but running without 
load��

Safety instructions

� General power tool safety 
warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
this power tool.ֺ)ailure to folloZ 
all instructions listed below may 
result in electric shock� ƞre and�or 
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to \our mains�operated �corded� 
poZer tool or batter\�operated �cordless� 
power tool.

Work area safety
a� Keep work area clean and well 

OLW� Cluttered or dark areas invite 
accidents.

b� Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
JDVHV RU GXVW� Power tools create 
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

c� Keep children and bystanders 
away while operating a power 
WRRO� Distractions can cause you to 
lose control.

Electrical safety
a� Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
SRZHU WRROV� 8nmodiƞed plugs and 
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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b� Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
UHIULJHUDWRUV� There is an increased 
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

c� Do not expose power tools to rain 
RU ZHW FRQGLWLRQV� Water entering 
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

d� Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
HGJHV RU PRYLQJ SDUWV� Damaged 
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

e� When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
VXLWDEOH IRU RXWGRRU XVH� Use 
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

f� If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
SURWHFWHG VXSSO\� Use of an RCD 
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
a� Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH RI 
GUXJV� DOFRKRO RU PHGLFDWLRQ� A 
moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

b� Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
SURWHFWLRQ� Protective equipment 
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

c� Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
WRRO� Carrying power tools with your 
ƞnger on the sZitch or energising 
power tools that have the switch on 
invites accidents.

d� Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
WRRO RQ� A wrench or a key left 
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

e� Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
WLPHV� This enables better control 
of the power tool in unexpected 
situations.

f� Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
IURP PRYLQJ SDUWV� Loose clothes, 
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

g� If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
XVHG� Use of dust collection can 
reduce dust-related hazards.

h� Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
WRRO VDIHW\ SULQFLSOHV� A careless 
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
a� Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
DSSOLFDWLRQ� The correct power tool 
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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b� Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ� Any power tool that cannot 
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

c� Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack, if detachable, from the 
power tool before making 
any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
WRROV� Such preventive safety 
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

d� Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
WR RSHUDWH WKH SRZHU WRRO� Power 
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

e� Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
WRRO UHSDLUHG EHIRUH XVH� Many 
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

f� Keep cutting tools sharp and 
FOHDQ� Properly maintained cutting 
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

g� Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
SHUIRUPHG� Use of the power tool 
for operations diƙerent from those 
intended could result in a hazardous 
situation.

h� Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
RLO DQG JUHDVH� Slippery handles 
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
a� Have your power tool serviced 

E\ D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ 
using only identical replacement 
SDUWV� This will ensure that 
the safety of the power tool is 
maintained.

� Vibration and noise 
reduction

To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
Zell lubricated �Zhere appropriate��

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.
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� Behaviour in emergency 
situations

Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.

  SZitch the product oƙ and 
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
checked b\ a Tualiƞed professional 
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

� Residual risks
Even if you are operating this product 
in accordance with all the safety 
requirements, potential risks of injury 
and damage remain. The following 
dangers can arise in connection with the 
structure and design of this product:

  Health defects resulting from 
vibration emission if the product is 
being used over long periods of time 
or not adequately managed and 
properly maintained.

  Injuries and damage to property due 
to broken accessory tools or the 
sudden impact of hidden objects 
during use.

  Danger of injury and property 
damage caused b\ Ɵ\ing objects�

� Safety instructions for 
circular saws

Sawing method
a� Danger! Keep hands 

away from cutting area 
and the blade. Keep your 

second hand on auxiliary handle, 

or motor housing. If both hands are 
holding the saw, they cannot be cut 
by the blade.

b� Do not reach underneath the 
workpiece. The guard cannot 
protect you from the blade below 
the workpiece.

c� Adjust the cutting depth to the 
thickness of the workpiece. 
Less than a full tooth of the blade 
teeth should be visible below the 
workpiece.

d� Never hold the workpiece in your 
hands or across your leg while 
cutting. Secure the workpiece to 
a stable platform. It is important 
to support the work properly to 
minimise body exposure, blade 
binding, or loss of control.

e� Hold the power tool by insulated 
gripping surfaces, when 
performing an operation where 
the cutting tool may contact 
hidden wiring or its own cord.
Contact with a “live” wire will also 
make exposed metal parts of the 
power tool “live” and could give the 
operator an electric shock.

f� When ripping always use a rip 
fence or straight edge guide. 
This improves the accuracy of cut 
and reduces the chance of blade 
binding.

g� Always use blades with correct 
size and shape (diamond versus 
round) of arbour holes. Blades 
that do not match the mounting 
hardZare of the saZ Zill run oƙ�
centre, causing loss of control.

h� Never use damaged or incorrect 
blade washers or bolt. The blade 
washers and bolt were specially 
designed for your saw, for optimum 
performance and safety of 
operation.
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� Further safety instructions 
for all saws

Kickback – causes and related 
warnings
– A kickback is a sudden reaction to a 

pinched, jammed or misaligned saw 
blade, causing an uncontrolled saw 
to lift up and out of the workpiece 
toward the operator;

– when the blade is pinched or 
jammed tightly by the kerf closing 
down, the blade stalls and the motor 
reaction drives the unit rapidly back 
toward the operator;

– if the blade becomes twisted or 
misaligned in the cut, the teeth at the 
back edge of the blade can dig into 
the top surface of the wood causing 
the blade to climb out of the kerf and 
jump back toward the operator.

Kickback is the result of saw misuse 
and/or incorrect operating procedures or 
conditions and can be avoided by taking 
proper precautions as given below.
a� 0DLQWDLQ D ƞUP JULS ZLWK ERWK 

hands on the saw and position 
your arms to resist kickback 
forces. Position your body to 
either side of the blade, but not in 
OLQH ZLWK WKH EODGH� Kickback could 
cause the saw to jump backwards, 
but kickback forces can be 
controlled by the operator, if proper 
precautions are taken.

b� When blade is binding, or when 
interrupting a cut for any reason, 
release the trigger and hold the 
saw motionless in the material 
until the blade comes to a 
complete stop. Never attempt to 
remove the saw from the work or 
pull the saw backward while the 
blade is in motion or kickback 
PD\ RFFXU� Investigate and take 
corrective actions to eliminate the 
cause of blade binding.

c� When restarting a saw in the 
workpiece, centre the saw 
blade in the kerf so that the saw 
teeth are not engaged into the 
PDWHULDO� If a saw blade binds, it 
may walk up or kickback from the 
workpiece as the saw is restarted.

d� Support large panels to minimise 
the risk of blade pinching and 
NLFNEDFN� Large panels tend to sag 
under their own weight. Supports 
must be placed under the panel on 
both sides, near the line of cut and 
near the edge of the panel.

e� Do not use dull or damaged 
EODGHV� Unsharpened or improperly 
set blades produce narrow kerf 
causing excessive friction, blade 
binding and kickback.

f� Blade depth and bevel adjusting 
locking levers must be tight and 
VHFXUH EHIRUH PDNLQJ WKH FXW� If 
blade adjustment shifts while 
cutting, it may cause binding and 
kickback.

g� Use extra caution when sawing 
into existing walls or other blind 
DUHDV� The protruding blade may 
cut objects that can cause kickback.

� Lower guard function
a� Check the lower guard for proper 

closing before each use. Do 
not operate the saw if the lower 
guard does not move freely and 
close instantly. Never clamp or 
tie the lower guard into the open 
SRVLWLRQ� If the saw is accidentally 
dropped, the lower guard may be 
bent. Raise the lower guard with the 
retracting handle and make sure it 
moves freely and does not touch the 
blade or any other part, in all angles 
and depths of cut.
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b� Check the operation of the lower 
guard spring. If the guard and the 
spring are not operating properly, 
they must be serviced before 
XVH� Lower guard may operate 
sluggishly due to damaged parts, 
gummy deposits, or a build-up of 
debris.

c� The lower guard may be retracted 
manually only for special cuts 
such as “plunge cuts” and 
“compound cuts”. Raise the lower 
guard by the retracting handle 
and as soon as the blade enters 
the material, the lower guard must 
EH UHOHDVHG� For all other sawing, 
the lower guard should operate 
automatically.

d� Always observe that the lower 
guard is covering the blade before 
placing the saw down on bench 
RU ƟRRU� An unprotected, coasting 
blade will cause the saw to walk 
backwards, cutting whatever is in its 
path. Be aware of the time it takes 
for the blade to stop after switch is 
released.

� Additional safety warnings
a� Do not allow the ejected cutting 

chip come into contact with your 
KDQGV� You may be injured or cut 
by high-speed saw chip.

b� Do not use the saw above the 
OHYHO RI \RXU KHDG� Doing so will 
mean you have inadequate control 
of the power tool.

c� Do not use grinding discs with 
WKLV WRRO� It will be broken easily 
and cause personal injury.

d� Use suitable detectors to 
determine if utility lines are 
hidden in the work area or call 
the local utility company for 
DVVLVWDQFH� Contact with electric 
lines can lead to ƞre and electric 

shock. Damaging a gas line can lead 
to explosion. Penetrating a water 
line causes property damage or may 
cause an electric shock.

e� Do not modify and operate the 
SRZHU WRRO DV VWDWLRQDU\ WRRO� It is 
not suitable for operation as a table 
saw.

f� SHFXUH WKH ZRUNSLHFH� A 
workpiece clamped with clamping 
devices or in a vice is held more 
secure than by hand.

g� Do not use HSS (High Speed 
SWHHO� VDZ EODGHV� Such saw 
blades can easily break and jam into 
wood during cutting works.

h� Do not saw any ferrous 
PHWDOV� Hot chips may ignite the 
plastic parts of the tool. Metal 
cutting dust goes into motor and 
electrical circuit will cause electric 
shock.

� Safety information for the 
saw blade

  Do not use any grinding discs.
  Use only saw blades with diameters 

corresponding to the label on the 
saw.

  When working with wood or 
materials that produce dust 
hazardous to health, the appliance 
must be connected to a suitable, 
tested extraction appliance.

  Wear a dust mask when sawing 
wood.

  Only use recommended saw blades.
  $lZa\s Zear ear muƙs�
  Avoid overheating the sawtooth tips.
  When sawing plastic, avoid melting 

the plastic.
  Use the correct saw blade according 

to the material to be sawn.
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  8se onl\ saZ blades speciƞed b\ 
the manufacturer which, if intended 
for cutting wood or similar materials, 
comply with EN 847–1.

  Tools may only be used by trained 
and experienced persons who are 
familiar with the use of tools.

  Circular saw blades with torn bodies 
must be taken out of service (repair 
is not permitted��

  The maximum speed indicated on 
the tool must not be exceeded. If 
speciƞed� the speed range must be 
observed.

m WARNING!

Wear protective gloves!

Wear breathing protection!

Wear safety goggles!

Wear hearing protection!

� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
deliver\֛��

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Accessories
1. To operate this product safely and 

correctly, accessories, i.e. tools and 
saw blades, are necessary.

2. Accessories and saw blades are 
available through your authorised 
dealer. When buying always consider 
the technical requirements of this 
product �see ֚Technical data֛��

3. If \ou are not certain� ask a Tualiƞed 
specialist and get advice from your 
trusted dealer.

� Preparation
� Checking the function of the 

lower guard
m WARNING! Risk of injury!

Always remove the mains 
plug [9] from the mains outlet 
before carrying out any work on 
the product.

NOTE
u $fter releasing the lever [
]: The 

loZer guard  [�] must not be 
jammed and able to swing back to 
the original position.

u If the loZer guard [�] cannot 
function properly: Do not operate 
the product and contact the 
service center for checking and 
repairing.

1. Before operating the product: Check 
the freedom of movement of the 
loZer guard [�].

2. 2pening the loZer guard  [�]: Pull up 
the lever  [
].
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� Selecting the saw blade
  The folloZing table shoZs the most common ƞelds of application and the 

recommended speed level selection for the saZ blades []/[�]:

Saw blade Application Thickness 
of cut

Recommended 
speed level selection

[] Saw blade
�16 teeth�

Cutting soft wood/
plywood

mm 18 ת � to � *
! 18 mm � to 6 *

Cutting chipboard mm 18 ת � to 6 *
! 18 mm � to 6 *

[�] Saw blade
��8 teeth�

Cutting soft wood/
plywood

mm 18 ת � to 6 *
! 18 mm � to 6 *

Cutting hard wood mm 18 ת � to 6 *
! 18 mm � to 6 *

Cutting chipboard mm 18 ת � to � *
! 18 mm � to 6 *

Cutting plastic mm �� ת 1 to � **
! �� mm 1 or � **

* Higher speed with faster cutting but lower in cutting quality of cutting edge 
appearance.

** Always start from the lowest speed.

� Installing/changing the saw 
blade

m CAUTION! Risk of injury!
Saw blades can be sharp and 
become hot during use. Always 
wear protective gloves when 
handling saZ blades []/ [�].

�)ig� &�

o Place the product on the edge of a 
table so that the saZ blade []/ [�] is 
freely accessible.

Removing the saw blade
1. Press and hold the spindle lock [7].
2. Loosening the clamping screZ  [�]: 

8se the he[ ke\  [�] and turn it in 
rotational direction b.

3. 5emove the clamping screZ [�] and 
Ɵange  [�] from the spindle [�].

4. 5elease the spindle lock [7].
5. SZivel the loZer guard  [�] until it is 

completely retracted into the upper 
guard  [	].

6. E[posing the saZ blade []/[�]: Hold 
the loZer guard  [�] Zith the lever [
].

7. 5emove the saZ blade []/[�] from 
the spindle [�].

8. %ring the loZer guard [�] into its 
original position.

Installing the saw blade
m CAUTION! Risk of injury!

 on the saZ blade []/[�] has to 
align with  on the upper guard [	].
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NOTE
u It is not required to tighten the 

clamping screZ [�] too much.
The rotational action of the saw 
blade []/[�] tightens the saw blade 
during operation.

u $lZa\s store the he[ ke\ [�] in the 
he[ ke\ storage [�] when it is not 
in use.

u :hen putting the Ɵange [�] on the 
saZ blade  []/[�]: The concaved 
side of the Ɵange has to make 
contact with the saw blade.

1. SZivel the loZer guard [�] until it is 
completely retracted into the upper 
guard  [	].

2. +old the loZer guard [�] in position.
Place the saZ blade []/[�] to the 
spindle [�].

3. Check that the bore of the saw 
blade []/[�] is sitting on the 
spindle [�] so that the center is 
aligned.

4. %ring the loZer guard [�] into its 
original position.

5. Put the Ɵange [�] on saZ blade []/[�]
so that it covers the bore hole.

6. ScreZ the ƞrst threads of the 
clamping screZ [�] into the 
spindle [�] by hand. Turn in rotational 
direction a.

7. Press and hold the spindle lock [7].
8. Tightening the clamping screZ  [�]: 

8se the he[ ke\  [�] and turn it 
in rotational direction a until the 
clamping screw is securely fastened.

� Connecting to dust 
extraction

�)ig� '�

NOTE
u The adaptor [�] can be ƞtted for 

most of the commonly available 
dust extraction systems or devices 
�e�g� vacuum cleaner hose��

Installing the adaptor
1. Push the adaptor [�] into the dust 

port [�] of the upper guard [	].
2. &onnect the adaptor  [�] to the dust 

extraction system.

Removing the adaptor
1. Turn the adaptor  [�] in clockwise and 

anti-clockwise directions repeatedly.
2. Pull the adaptor [�] away from the 

dust port  [�].

� Mounting the parallel fence
�)ig� E�

NOTE
u The cutting width is showing on 

the scale of the parallel fence [�].
u Measuring the cutting width when 

the product is set to a cutting angle 
of �ơ or ��ơ� The cutting guide [8]
indicates the reference point.

u The distance scale on the parallel 
fence [�] is an appropriate value.

1. Set the cutting angle to 0° (see 
$֚djusting the cutting angle֛��

2. Loosen the Zing screZ [�].
3. Insert the parallel fence [�] to the 

holder on the base plate  [�].
4. Adjust the distance of the parallel 

fence  [�] to the desired cutting width.
Refer to the triangular mark  on 
the base plate  [�].
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5. )i[ing the parallel fence [�] in place: 
Tighten the Zing screZ  [�].

6. When you set the cutting angle to 
45°, the actual cutting width obtained 
is equal to the distance scale reading 
on the parallel fence  [�] plus 16 mm 
(distance between the markings for 
�� and � on the cutting guide [8]��

� Adjusting the cutting angle
�)ig� )�

1. Loosen the Zing screZ [�] of the 
bevel scale [5].

2. +old the base plate  [�] with one 
hand.

3. Setting the desired cutting angle: 
0ove the main handle [�] with the 
other hand. Check the angle on the 
bevel scale [5].

4. Tighten the Zing screZ [�].

� Adjusting the cutting depth
�)ig� *�

1. Unlocking the cutting depth 
scale [�]� Turn the lock lever [�] in 
anti-clockwise direction.

2. +old the base plate  [�] with one 
hand.

3. Setting the desired cutting depth: 
0ove the main handle [�] with the 
other hand. Check the cutting depth 
on the cutting depth scale [�].

4. Locking the cutting depth scale [�]: 
Turn the lock lever  [�] in clockwise 
direction.

� Operation
� Selecting the speed level
�)ig� +�

NOTE
u The speed level can be set from 

1 �loZest level� to 6 �highest level��

o 8se the speed control dial [3].

� SZLWFKLQJ RQ�Rƙ
�)ig� +�

Switching on
1. &onnect the mains plug [9] to a 

suitable mains outlet.
2. Press and hold the sZitch lock [1] on 

both sides.
3. Press the on�oƙ sZitch [2]. The 

product starts operation.
4. 5elease the sZitch lock [1] on both 

sides.

SZLWFKLQJ Rƙ
1. 5elease the on�oƙ sZitch [2].
2. 5emove the mains plug [9] from the 

mains outlet.

� Work instructions
NOTE
u $lZa\s hold the product ƞrml\ 

with both hands: Hold the main 
handle [�] with one hand and the 
au[iliar\ handle [4] with the other 
hand.

u Allowing the saw blade to spin up 
to the pre-selected speed level: 
Switch on the product for a short 
while before the actual operation.

u Saw forward with a suitable and 
moderate pressure applied to the 
product.

u Moving the product sideways 
during cutting works cause 
jamming of the saZ blade []/[�]
and burning of the cutting teeth 
and the blade body. This could 
result in kickback.
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� Cleaning and care

m WARNING!
$lZa\s sZitch the product oƙ� 
remove the mains plug [9] from 
the mains outlet and let the 
product cool before performing 
inspection, maintenance and 
cleaning work!

� Cleaning
o 1ever alloZ Ɵuids to get into the 

product.
o The product must always be kept 

clean, dry and free from oil or grease.
Remove debris from it after each use 
and before storage.

  Regular and proper cleaning will help 
ensure safe use and prolong the life 
of the product.

o Clean the product with a dry cloth.
Use a soft brush for areas that are 
hard to reach.

NOTE
u Do not use chemical, alkaline, 

abrasive or other aggressive 
detergents or disinfectants to 
clean this product as they might be 
harmful to its surfaces.

� Maintenance
  The product is maintenance-free.
o Before and after each use, check 

the product and accessories (e.g.
saZ blades� for Zear and damage� 
If required, exchange them for new 
ones as described in this instruction 
manual.
Observe the technical requirements 
�see ֚Technical data֛��

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
Replace as necessary.

o Replace a blunt or bent saw blade 
or one which has been damaged in 
some other way.

Replacement parts/Accessories
  Customers can obtain compatible 

replacement parts and accessories 
via www.optimex-shop.com.

  Orders can only be placed and 
processed online.

o Have the order number ready for 
your order.

o Contact the Lidl service hotline 
�see ֙Service֚� for further 
information.

Part Order number
[�] Hex key 99944978205
[] Saw blade

�16 teeth� 99944978201
[�] Saw blade

��8 teeth� 99944978202
[�] Adaptor 99944978205
[�] Parallel fence 99944978203

� Repair
  If the mains cord [9] is damaged, 

it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
similarl\ Tualiƞed persons in order to 
avoid a hazard.

o This product does not contain any 
parts that can be repaired by the 
user. Contact an authorised service 
centre or a similarl\ Tualiƞed person 
to have it checked and repaired.

� Storage
o Before storage: Clean the product 

�see ֚&leaning֛��
o Store the product and its accessories 

in a dark, dry, frost-free, well-
ventilated place.

o Always store the product in a place 
that is inaccessible to children.
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o Store the product in its original 
package.

� Transportation
o Transport the product in its original 

package.
o Protect the product from any heavy 

impact or strong vibrations which 
may occur during transportation in 
vehicles.

o Secure the product to prevent it from 
slipping or falling over.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
Zith abbreviations �a� and 
numbers �b� Zith folloZing 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
paper and ƞbreboard�8�֑�8� 
composite materials.

Product:

The product incl. accessories and 
packaging materials are recyclable 
and are subject to extended producer 
responsibility.
Dispose them separately, following the 
illustrated Info�tri �sorting information�� 
for better waste treatment.

The Triman logo is valid in France only.

Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The Zarrant\ for this product is � \ears 
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture Zithin � \ears 
from the date of purchase, we will repair 
or replace it ֑ at our choice ֑ free of 
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.
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The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts subject to 
normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, tubes, 
cartridges�� nor damage to fragile parts� 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and item number �I$1 480680_2410� 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
the identiƞcation label on the product� 
engraving on the product, the front cover 
of \our manual �at the bottom left�� or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst contact the service department 
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
�receipt� and information on the details 
of the defect and when it occurred.

You can download and view this and 
numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1� 480680_2410 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
  Service Great Britain

Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk

  Service Ireland
Tel.:  1800 200736
E-Mail:  owim@lidl.ie
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� EU declaration of conformity
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Liste des pictogrammes/symboles utilisés

&e s\mbole signiƞe Tue les 
instructions du mode d’emploi 
doivent être respectées lors de 
l’utilisation du produit.

Diamètre

Pointes en carbure de 
tungstène

DAN*ER � ֑ IndiTue un danger 
avec un risque élevé, qui, s’il 
n’est pas évité, peut entraîner 
la mort ou une blessure grave 
�par e[� risTue d֝ĝtouƙement 
ou d’asphyxie)

Verrouillé

AVERTISSE0ENT � ֑ IndiTue 
un danger avec un risque 
modéré, qui, s’il n’est pas évité, 
peut entraîner la mort ou une 
blessure grave �par e[� risTue 
de décharge électrique)

Déverrouillé

PRUDENCE � ֑ IndiTue un 
danger avec un faible risque, 
qui, s’il n’est pas évité, peut 
entraîner une blessure légère 
Ċ modĝrĝe �par e[� risTue de 
brûlures)

Avant de procéder à des 
réglages, des travaux 
d’entretien et de nettoyage et 
lorsque le produit n’est pas 
utilisé, éteignez le produit 
et dĝbranchez la ƞche de 
secteur [9] de la prise de 
courant.

ATTENTION � ֑ $vertit du 
risque d’éventuels dommages 
matĝriels �par e[� risTue de 
court-circuit)

Courant alternatif/tension 
alternative

Danger – risque 
d֝ĝlectrocution �

Symbole pour un produit de la 
classe de protection II

Portez une protection auditive � 190 mm Diamètre de la lame de scie

Portez une protection pour les 
voies respiratoires � 6� mm ma[i

Profondeur de coupe maximale 
de 6� mm avec un angle de 
coupe de �ơ

Portez des lunettes de 
protection �

Convient pour couper du 
plastiTue P9& �chlorure de 
polyvinyle)
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Prière de porter des gants 
protecteurs �

Convient pour découper du 
bois

Ne touchez pas les dents de 
la scie.

Flèche du sens de rotation sur 
la lame de scie

N’utilisez pas de lame de scie 
endommagée.

Flèche du sens de rotation sur 
le couvercle supérieur

Le sigle &E conƞrme la 
conformité aux directives de 
l’UE applicables au produit.

Consignes de sécurité
Instructions de manipulation

SCIE CIRCULAIRE

� Introduction
Nous vous félicitons pour l’achat de 
votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande 
qualité. Le mode d‘emploi fait partie 
intégrante de ce produit. Il contient des 
indications importantes pour la sécurité, 
l’utilisation et la mise au rebut. Veuillez 
lire consciencieusement toutes les 
indications d‘utilisation et de sécurité du 
produit. Ce produit doit uniquement être 
utilisé conformément aux instructions 
et dans les domaines d‘application 
spĝciƞĝs� Lors d֜une cession Ċ tiers� 
veuillez également remettre tous les 
documents.

� Utilisation conforme aux 
prescriptions

  Cette scie circulaire (désignée 
ci�aprĩs ֕ produit ֖ ou ֕ outil 
ĝlectriTue ֖� est destinĝe au sciage 
des matĝriau[ suivants �
– Bois naturel
– %ois stratiƞĝ
– Panneau de particules
– Matière synthétique
– Matériaux légers similaires

  La coupe à l’état humide et la coupe 
du métal sont interdites.

  Toute autre utilisation ou modiƞcation 
du produit est considérée comme 
non conforme et peut entraîner 
des risques tels que la mort, 
des blessures mortelles et des 
détériorations.

  Le fabricant décline toute 
responsabilité pour des dommages 
causés par une utilisation 
inappropriée.

  Le produit est exclusivement destiné 
à un usage domestique.

  Le produit n’est pas destiné à un 
usage commercial, industriel ou 
similaire.

  Respectez toutes les consignes de 
sécurité, normes et réglementations 
locales applicables. L’utilisation 
d’outils électriques émettant du bruit 
peut être limitée à certaines heures 
par des réglementations nationales 
ou locales.
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� Contenu de l’emballage
m AVERTISSE0ENT �
u Le produit et les matériaux 

d’emballage ne sont pas des 
jouets pour les enfants � Les 
enfants ne sont pas autorisés 
Ċ jouer avec des sacs en plastiTue� 
des ƞlms et des petites piĩces � 
Il existe un danger d’asphyxie et 
d֝ingestion �

Après l’ouverture de l’emballage du 
produit� vĝriƞez l֝e[haustivitĝ de la 
livraison et si toutes les pièces sont en 
bon état. Enlevez tous les matériaux 
d’emballage avant l’utilisation.
1 Scie circulaire
1 Lame de scie T&T �16 dents� 

prémontée)
1 Lame de scie T&T ��8 dents�
1 Clé à six pans
1 Butée parallèle
1 Adaptateur
1 Mode d’emploi

� Description des pièces
�Ill� $�

[1] Verrouillage de l’interrupteur
[2] Interrupteur marche/arrêt
[3] Régulateur de vitesse
[4] Poignée auxiliaire
[5] Échelle de biseau
[�] Vis papillon (utilisée avec la butée 

parallèle)
[�] Vis papillon (utilisée avec l’échelle de 

biseau)
[7] Blocage de l’arbre
[8] *uide de coupe ��ơ et ��ơ�
[9] &ordon d֝alimentation avec ƞche de 

secteur
[�] Clé à six pans
[�] Logement pour clé à six pans
[�] Levier de verrouillage (utilisé avec 

l’échelle de profondeur de coupe)

[�] Échelle de profondeur de coupe 
�� Ċ 6� mm�

[�] Semelle
[�] Capot de protection inférieur
[] Lame de scie �16 dents�
[�] Flasque
[�] Vis de blocage
[
] Levier (utilisé avec le capot de 

protection inférieur)
[	] Capot de protection supérieur
[�] Raccord pour l’aspiration
[�] Poignée principale

(Ill. B)

[�] Lame de scie ��8 dents�
[�] Adaptateur
[�] Butée parallèle

�Ill� &�

[�] Arbre

� Données techniques
Scie circulaire PHKS 1350 E4
Numéro de 
modĩle � 
– avec ƞche 9'E � HG11288
– avec ƞche %S � HG11288-BS

Tension d’entrée 
nominale � ��� 9a� �� +z
Puissance 
nominale � 1350 W
Régime à vide n0 � ����֑���� min–1

Profondeur de 
coupe ma[i � 
– Ċ �ơ � env. 65 mm
– Ċ ��ơ � env. 44 mm

Taille de ƞletage � M8
Classe de 
protection �

II/  (double 
isolation)
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Dimensions de la lame de scie
1umĝro de modĩle � 
– 16 dents � HG13046
– �8 dents � HG11616

'iamĩtre � È 1�� mm
Taille de l֝alĝsage � È �� mm
Épaisseur des 
dents � ��� mm
Vitesse de rotation 
autorisĝe � ���� min–1 maxi

Valeurs des émissions sonores
Valeur mesurée pour le bruit déterminée 
conformĝment Ċ E1 6�8�1� Le niveau de 
bruit pondĝrĝ $ de l֝outil ĝlectriTue sur 
le site de l’utilisateur est généralement le 
suivant �
Niveau de pression 
acoustiTue LpA � 94,5 dB
Incertitude .pA � 3 dB
Niveau de puissance 
acoustiTue LWA � 102,5 dB
Incertitude .WA � 3 dB

m AVERTISSE0ENT �

Portez une protection auditive �

Valeurs d’émission de vibrations
Valeur de vibrations (ah) lors du sciage 
dans le bois �
Poignĝe principale � 3,654 m/s2

Incertitude . � 1,5 m/s2

Poignĝe au[iliaire � 3,762 m/s2

Incertitude . � 1,5 m/s2

REMARQUE
u Les valeurs de vibration totale et 

d֝ĝmission sonore spĝciƞĝes ont 
été mesurées selon une procédure 
de test normalisée et peuvent être 
utilisées pour comparer un outil 
électrique à un autre.

u Les valeurs de vibration totale 
et d֝ĝmission sonore spĝciƞĝes 
peuvent également être utilisées 
pour une estimation préliminaire de 
la sollicitation.

m AVERTISSE0ENT �
u Les émissions de vibrations et de 

bruit générées lors de l’utilisation 
eƙective de l֝outil ĝlectriTue 
peuvent diƙĝrer des valeurs 
spĝciƞĝes en fonction de la 
manière dont l’outil électrique est 
utilisé, en particulier du type de 
pièce à traiter.

u Il est nĝcessaire de dĝƞnir les 
mesures de sécurité visant à la 
protection de l’utilisateur, qui 
reposent sur une estimation de 
l’exposition aux vibrations en 
conditions d’utilisation réelles 
(toutes les parties du cycle 
d’utilisation doivent être prises en 
compte ici� par e[emple les heures 
auxquelles l’outil électrique est 
éteint et celles auxquelles il est 
certes allumé, mais tourne sans 
charge).
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Consignes de 
sécurité

� Consignes de sécurité 
générales pour les outils 
électriques

m AVERTISSE0ENT �
u Consultez toutes les consignes 

de sécurité, instructions, 
illustrations et données 
techniques fournies avec cet 
outil électrique. Ne pas respecter 
les instructions ci-dessous peut 
conduire à une électrocution, 
un incendie et/ou causer des 
blessures graves.

Conservez toutes les consignes de 
sécurité et instructions pour vous 
\ UHSRUWHU XOWĝULHXUHPHQW�
Le terme ֕ outil ĝlectriTue ֖ utilisĝ dans 
les consignes de sécurité se réfère à des 
outils électriques alimentés en électricité 
(avec cordon d’alimentation) ou à des 
outils électriques fonctionnant sur accu 
(sans cordon d’alimentation).

Sécurité au poste de travail
a) Conservez votre zone de travail 

propre et bien éclairée. Les zones 
de travail encombrées ou sombres 
sont propices aux accidents.

b) Ne travaillez pas avec l’outil 
électrique dans une atmosphère 
présentant un risque d’explosion, 
en présence de liquides, de gaz 
RX GH SRXVVLĩUHV LQƟDPPDEOHV�
Les outils électriques créent des 
ĝtincelles Tui peuvent enƟammer les 
poussières ou les vapeurs.

c) Lors de l’utilisation de l’outil 
électrique, tenez les enfants et 
autres personnes hors de sa 
portée. Des distractions peuvent 
vous faire perdre le contrôle de 
l’outil électrique.

Sécurité électrique
a) LD ƞFKH GH UDFFRUGHPHQW 

de l’outil électrique doit être 
compatible avec la prise de 
FRXUDQW� EQ DXFXQ FDV� OD ƞFKH QH 
GRLW SDV ĠWUH PRGLƞĝH� N֝XWLOLVH] 
DXFXQH ƞFKH LQWHUFKDQJHDEOH 
avec des outils électriques reliés 
à la terre. 'es ƞches non modiƞĝes 
et des prises de courant appropriées 
réduisent le risque d’électrocution.

b) Évitez tout contact corporel avec 
des surfaces mises à la terre 
telles que tuyaux, radiateurs, 
cuisinières et réfrigérateurs. 
Il existe un risque accru 
d’électrocution si votre corps est 
relié à la terre.

c) N’exposez pas d’outils électriques 
à la pluie ou à l’humidité. La 
pénétration d’eau dans un outil 
électrique augmente le risque 
d’électrocution.

d) Ne détournez pas le cordon 
d’alimentation de son utilisation 
prévue, par exemple ne l’utilisez 
pas pour porter et accrocher 
l’outil électrique ou pour le 
débrancher de la prise de courant. 
Tenez le cordon d’alimentation 
hors de portée de la chaleur, de 
l’huile, d’arêtes coupantes ou 
de pièces mobiles. Les cordons 
d’alimentation soit endommagés 
soit emmêlés augmentent le risque 
d’électrocution.

e) Lorsque vous travaillez 
Ċ O֝H[WĝULHXU DYHF XQ RXWLO 
électrique, utilisez uniquement 
des rallonges adaptées à une 
utilisation en extérieur. L’utilisation 
d’une rallonge convenant 
pour l’extérieur réduit le risque 
d’électrocution.
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f) Si le fonctionnement de l’outil 
électrique dans un environnement 
humide est inévitable, utilisez un 
GLVMRQFWHXU GLƙĝUHQWLHO� L’emploi 
d֝un disjoncteur diƙĝrentiel diminue 
le risque d’électrocution.

Sécurité des personnes
a) Soyez vigilant, surveillez ce que 

vous faites et faites preuve de bon 
sens lorsque vous utilisez un outil 
électrique. N’utilisez aucun outil 
électrique si vous êtes fatigué ou 
sous l֝inƟuence de drogues� d֝alcool 
ou de médicaments. Un moment 
d’inattention lors de l’utilisation de 
l’outil électrique peut causer des 
blessures graves.

b) Veillez à porter un équipement 
de protection et toujours des 
lunettes protectrices. Selon la 
nature du travail et l’utilisation 
de l’outil électrique, le port 
d’équipements pour votre protection 
tels que masque anti-poussière, 
chaussures de sécurité 
antidérapantes, casque chantier ou 
protection auditive réduit les risques 
de blessures.

c) Évitez tout démarrage accidentel. 
Assurez-vous que l’outil 
électrique soit bien éteint avant 
de le brancher sur l’alimentation 
électrique et/ou sur l’accu, de le 
ramasser ou de le porter. Lorsque 
vous transportez l’outil électrique 
avec le doigt sur l’interrupteur ou 
que l’outil électrique est allumé et 
raccordé à l’alimentation électrique, 
cela peut entraîner des accidents.

d) Avant de mettre l’outil électrique 
en marche, retirez tous les outils 
de réglage ou les clés plates. Un 
outil ou une clé qui se trouve sur une 
pièce rotative de l’outil électrique 
peut entraîner des blessures.

e) Évitez un positionnement corporel 
anormal. Assurez-vous de camper 
solidement sur vos jambes et de 
conserver votre équilibre à tout 
moment. Cela permet un meilleur 
contrôle de l’outil électrique dans 
des situations inattendues.

f) Portez des vêtements appropriés. 
Ne portez pas de vêtements 
amples ou de bijoux. Tenez vos 
cheveux et vêtements hors de 
portée des pièces mobiles. Des 
vêtements amples, des bijoux 
ou des cheveux longs peuvent 
être happés par les pièces en 
mouvement.

g) Si des équipements d’aspiration 
et de collecte de poussière 
peuvent être montés, ils 
doivent être installés et utilisés 
correctement. L’aspiration de 
poussière peut réduire les risques 
occasionnés par les particules.

h) Ne vous mettez pas en danger 
et ne dépassez pas les règles de 
sécurité des outils électriques, 
même si vous êtes, après de 
nombreuses utilisations, familier 
avec cet outil électrique. Une 
manipulation imprudente peut 
entraîner des blessures graves en 
quelques fractions de seconde.

Utilisation et manipulation de l’outil 
électrique
a) Ne surchargez pas l’outil 

électrique. Utilisez seulement 
l’outil électrique qui convient au 
type de travaux entrepris. Avec 
un outil électrique approprié, vous 
travaillez plus eƚcacement et en 
toute sécurité, dans la plage de 
puissance indiquée.
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b) N’utilisez aucun outil électrique 
dont l’interrupteur est défectueux. 
Un outil électrique qui ne se 
laisse plus allumer ou éteindre est 
dangereux et doit être réparé.

c) AYDQW G֝HƙHFWXHU WRXW UĝJODJH� 
de changer un outil insérable 
ou ranger l’outil électrique, 
GĝEUDQFKH] OD ƞFKH GH OD SULVH 
de courant et/ou enlevez l’accu 
amovible. Ces mesures de 
précaution empêchent le démarrage 
intempestif de l’outil électrique.

d) Conservez les outils électriques 
inutilisés hors de la portée des 
enfants. Ne laissez jamais des 
personnes utiliser l’outil électrique 
si elles ne sont pas familières 
avec les manipulations ou si elles 
n’ont pas lu les instructions. Les 
outils électriques sont dangereux 
lorsqu’ils sont utilisés par des 
personnes inexpérimentées.

e) Entretenez les outils électriques 
et l’outil insérable avec soin. 
VĝULƞH] VL OHV SLĩFHV PRELOHV 
fonctionnent correctement 
HW QH VRQW SDV EORTXĝHV � 
contrôlez aussi si des pièces 
sont cassées ou endommagées 
car cela pourraient altérer 
le fonctionnement de l’outil 
électrique. Faites réparer les 
pièces endommagées avant toute 
utilisation de l’outil électrique. De 
nombreux accidents sont causés 
par des outils électriques mal 
entretenus.

f) Conservez les outils de coupe 
ELHQ DƙŻWĝV HW SURSUHV� Des 
outils soigneusement entretenus 
avec des bords bien coupants se 
bloquent moins et sont plus faciles 
à contrôler.

g) Utilisez l’outil électrique, 
les accessoires et les outils 
insérables etc. conformément à 
ces instructions. Prenez en compte 
les conditions de travail et le travail 
Ċ eƙectuer� L֝utilisation d֝outils 
électriques pour des applications 
diƙĝrentes Tue celles prĝvues 
peut conduire à des situations 
dangereuses.

h) Maintenez les poignées et 
surfaces de préhension sèches, 
propres et exemptes d’huile 
ou de graisse. Les poignées et 
surfaces de préhension glissantes 
ne permettent pas de manipuler 
et de contrôler l’outil électrique en 
toute sécurité lors de situations 
imprévues.

Maintenance
a) Laissez votre outil électrique 

être réparé seulement par du 
SHUVRQQHO TXDOLƞĝ TXL XWLOLVH GHV 
pièces de rechange d’origine. 
Ceci assure que la sécurité de l’outil 
électrique soit maintenue.

� Réduction des émissions 
sonores et vibrations

$ƞn de rĝduire les eƙets des vibrations 
et du bruit, limitez le temps d’utilisation, 
utilisez des modes de fonctionnement 
peu bruyants et à faibles vibrations et 
portez un équipement de protection 
adapté.

Les mesures suivantes permettent 
d’atténuer les risques liés aux vibrations 
et au bruit �

  Utilisez toujours le produit en 
respectant l’usage prévu et 
comme décrit dans les présentes 
instructions.

  Assurez-vous que le produit est en 
parfait état et bien entretenu.
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  Utilisez les outils insérables 
spécialement conçus pour ce produit 
et assurez-vous qu’ils soient en 
parfait état.

  Tenez le produit aux poignées/
surfaces de prise aƞn d֝assurer la 
sécurité.

  Entretenez le produit conformément 
aux instructions et prévoyez une 
bonne lubriƞcation �si applicable��

  Planiƞez vos travau[ de maniĩre Ċ ce 
que l’utilisation de produits à valeur 
vibratoire élevée soit répartie sur une 
longue durée.

� Comportement en cas 
d’urgence

À l’aide du présent mode d’emploi, 
familiarisez-vous avec l’utilisation 
de ce produit. Mémorisez les 
consignes de sécurité et respectez-les 
impérativement. Ceci permet d’éviter 
des risques et dangers.

  Soyez toujours vigilant lors de 
l֝utilisation de ce produit aƞn de 
dĝtecter suƚsamment tŔt les 
dangers et agir en conséquence.
Une intervention rapide peut 
permettre d’éviter des blessures 
graves et dégâts matériels.

  Éteignez immédiatement le produit 
en cas de dysfonctionnements et 
débranchez-le du réseau électrique.
)aites�le vĝriƞer et ĝventuellement 
réparer par un technicien spécialisé 
avant de le réutiliser.

� Risques résiduels
Même si vous vous servez correctement 
de ce produit en respectant les 
consignes, un risque résiduel n’est 
jamais exclu. Les dangers suivants, 

entre autres, peuvent survenir en relation 
avec la fabrication et la manipulation de 
ce produit �

  Atteintes à la santé résultant 
d’émissions de vibrations, si le 
produit est utilisé sur une longue 
période ou n’est pas correctement 
utilisé et entretenu.

  Dégâts matériels ou blessures 
corporelles causé(e)s par des outils 
coupants défectueux ou l’impact 
soudain d’un objet recouvert durant 
l’utilisation.

  Risque de blessures et de dégâts 
matériels causé(e)s par des objets 
volants.

� Consignes de sécurité pour 
scies circulaires

Procédure de sciage
a) DAN*ER � NH PHWWH] SDV 

vos mains dans la zone 
de sciage et de la lame 

de scie. Tenez la poignée 
auxiliaire ou le carter du moteur 
avec votre deuxième main. Vos 
deux mains ne peuvent pas être 
blessées par la lame de scie si vous 
tenez correctement la scie.

b) Ne touchez pas l’objet 
au-dessous. Le capot de protection 
ne peut pas vous protéger de la 
lame de scie sous la pièce.

c) Ajustez la profondeur de coupe à 
l’épaisseur de la pièce à travailler. 
Moins d’une hauteur de dent 
complète doit être visible sous la 
pièce.

d) Ne tenez jamais la pièce à traiter 
dans la main ou sur la jambe. 
Sécurisez la pièce à usiner en 
la plaçant dans un endroit qui la 
conservera stable. Il est important 
de bien ƞ[er la piĩce Ċ travailler 
aƞn de rĝduire Ċ son minimum 
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le risTue d֝un contact avec le corps� 
le coincement de la lame de scie ou 
la perte du contrôle.

e) LRUVTXH YRXV HƙHFWXH] GHV 
travaux où un outil insérable peut 
HQWUHU HQ FRQWDFW DYHF GHV ƞOV 
électriques cachés ou son propre 
cordon d’alimentation, tenez 
l’outil électrique par ses surfaces 
de préhension isolées. Le contact 
avec un ƞl sous tension mettra 
également les pièces métalliques 
de l’outil électrique sous tension 
et provoquera une décharge 
électrique.

f) Utilisez toujours une butée ou 
un guide de bord droit lors de la 
coupe longitudinale. Cela améliore 
la précision de la coupe et réduit 
le risque de blocage de la lame de 
scie.

g) Utilisez toujours des lames de 
scie de la bonne taille et avec un 
DOĝVDJH FRPSDWLEOH �SDU H[� HQ 
forme de losange ou rond). Les 
lames de scie qui ne s’adaptent 
pas aux pièces de montage de la 
scie tournent de façon inégale et 
entraînent une perte de contrôle.

h) N’utilisez jamais de rondelles 
et de vis endommagées ou ne 
convenant pas aux lames de 
scie. Les rondelles et vis sont 
spécialement conçues pour votre 
lame de scie aƞn d֝assurer des 
performances optimales et une 
sécurité de fonctionnement des 
lames de scie.

� Autres consignes générales 
de sécurité pour le sciage

Risques de recul - causes et 
consignes de sécurité appropriées
– Le recul est la réaction soudaine 

résultant d’un accrochage, d’un 
coincement ou d’un mauvais 

alignement de la lame de scie qui 
provoque le soulèvement incontrôlé 
de la scie et son déplacement hors 
de la pièce vers l’utilisateur;

– Si la lame de scie se coince ou 
s’accroche dans la fente du sciage 
formée, elle se bloque et la force 
motrice repousse la scie en direction 
de l֝utilisateur �

– Si la lame de scie est tordue ou mal 
alignée dans la ligne de coupe, les 
dents sur le bord arrière de la lame 
de scie peuvent s’accrocher sur la 
surface du bois, provoquant ainsi la 
sortie de la lame de scie hors de la 
fente de sciage et le recul de la scie 
en direction de l’utilisateur.

Le recul est le résultat d’une utilisation 
incorrecte ou défectueuse de la scie.
Grâce à des mesures de précaution 
appropriées décrites ci-dessous, le recul 
peut être évité.
a) Tenez fermement la scie des deux 

mains et amenez vos bras dans 
une position vous permettant 
d’absorber les forces du recul. 
Tenez-vous toujours sur le côté 
de la lame de scie, n’alignez 
jamais la lame de scie dans la 
GLUHFWLRQ GH YRWUH FRUSV� En cas 
de rebond, la scie circulaire peut 
sauter en arrière, mais l’utilisateur 
peut contrôler les forces de recul en 
prenant des mesures de précaution 
adaptées.

b) Si la lame de scie se bloque ou 
si vous interrompez le travail, 
éteignez la scie et restez 
sans bouger jusqu’à ce que 
OD ODPH GH VFLH VH VRLW DUUĠWĝH� 
N’essayez jamais de retirer la 
scie de la pièce ou de la tirer vers 
l’arrière si la lame de scie est en 
mouvement, sinon un recul peut 
VH SURGXLUH� Déterminer et corriger 
la cause du blocage de la lame de 
scie.
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c) Si vous souhaitez redémarrer 
le sciage avec la lame de scie 
coincée dans une pièce, centrez 
la lame de scie dans la ligne de 
FRXSH HW YĝULƞH] TXH OHV GHQWV GH 
la scie ne soient pas accrochées 
GDQV OD SLĩFH� Si la lame de scie 
est coincée, elle peut s’éjecter de 
la pièce ou provoquer un recul si la 
scie est redémarrée.

d) AƞQ GH UĝGXLUH OHV ULVTXHV GH 
recul dus à une lame de scie 
FRLQFĝH� ƞ[H] FRUUHFWHPHQW OHV 
grandes pièces que vous avez à 
WUDLWHU� Les grandes pièces à traiter 
peuvent se plier sous leur propre 
poids. Les pièces doivent être 
étayées des deux côtés aussi bien 
Ċ pro[imitĝ de la ligne de coupe de 
la scie que du bord.

e) N’utilisez pas de lame de scie 
émoussée ou endommagée.
Les lames de scie avec des dents 
émoussées ou mal alignées 
provoquent une friction importante, 
un blocage de la lame de scie et un 
recul si la ligne de coupe est trop 
étroite.

f) Avant de scier, resserrez les 
réglages de profondeur de 
FRXSH HW G֝DQJOH GH FRXSH� Si les 
réglages changent durant le sciage, 
la lame de scie peut se coincer et un 
recul peut se produire.

g) Soyez particulièrement prudent 
ORUVTXH YRXV HƙHFWXH] GHV 
découpes dans des murs ou des 
HQGURLWV QRQ YLVLEOHV� La lame de 
scie plongeante peut se coincer lors 
du sciage d’objets non visibles et 
provoquer un recul.

� Fonction du capot de 
protection inférieur

a) Avant chaque utilisation, 
YĝULƞH] VL OH FDSRW GH SURWHFWLRQ 
inférieur se ferme correctement. 
N’utilisez pas la scie si le capot 
de protection inférieur ne bouge 
pas librement et ne se ferme pas 
immédiatement. N’accrochez 
ou n’attachez jamais le capot 
de protection inférieur en 
SRVLWLRQ RXYHUWH� Si la scie tombe 
accidentellement sur le sol, le capot 
de protection inférieur peut se 
plier. Ouvrez le capot de protection 
à l’aide du levier de retrait et 
assurez-vous qu’il bouge librement 
et ne touche pas la lame de scie ou 
d’autres pièces aux angles et lors de 
la découpe en profondeur.

b) VĝULƞH] OH IRQFWLRQQHPHQW GX 
ressort du capot de protection 
inférieur. Avant d’utiliser la scie, 
veillez à la faire réparer si le 
capot de protection inférieur 
et le ressort ne fonctionnent 
SDV FRUUHFWHPHQW� Des pièces 
endommagées, des dépôts collants 
ou des accumulations de copeaux 
empêchent le bon fonctionnement 
du capot de protection inférieur.

c) N’ouvrez le capot de protection 
inférieur à la main que pour 
les coupes spéciales, comme 
SDU H[� OHV ֕ FRXSHV HQ SORQJĝH 
HW HQ DQJOH ֖� OXYUH] OH FDSRW GH 
protection inférieur à l’aide du 
levier de retrait et relâchez-le dès 
que la lame de scie s’enfonce 
GDQV OD SLĩFH� Pour tous les autres 
travaux de sciage, le capot de 
protection inférieur doit fonctionner 
de manière automatique.
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d) Ne placez pas la scie sur l’établi 
ou le sol sans avoir la lame de 
scie recouverte par le capot de 
SURWHFWLRQ LQIĝULHXU� Une lame de 
scie non protégée qui est encore en 
train de tourner peut prendre une 
autre direction et encore scier tout 
ce qui est sur son chemin. Veuillez 
toujours prendre en compte le 
temps d’arrêt de la lame de scie.

� Consignes de sécurité 
supplémentaires

a) Veillez à ce que les copeaux 
éjectés n’entrent pas en contact 
DYHF YRV PDLQV� Vous risquez de 
vous blesser ou de vous couper 
avec de la sciure éjectée à grande 
vitesse.

b) N’utilisez pas la scie au-dessus de 
OD KDXWHXU GH YRWUH WĠWH� Veuillez 
noter que vous n’aurez pas 
un contrŔle suƚsant de l֝outil 
électrique.

c) N’utilisez jamais de disques 
DEUDVLIV DYHF FHW RXWLO� Il peut 
facilement se briser et provoquer 
des blessures.

d) Pour déterminer si des conduites 
d’alimentation électrique sont 
intégrées ou cachées dans la 
zone de travail, utilisez des 
détecteurs appropriés ou appelez 
la compagnie d’électricité locale 
SRXU REWHQLU GH O֝DLGH� Le contact 
avec des ƞls ĝlectriTues peut 
entraîner une décharge électrique 
et provoquer un incendie ou 
une électrocution. Les dégâts 
occasionnés à une conduite de gaz 
peuvent provoquer une explosion.
La pénétration dans une conduite 
d’eau entraîne des dégâts matériels 
ou provoque une décharge 
électrique.

e) L’outil électrique ne doit pas être 
PRGLƞĝ HW O֝RXWLO GRLW ĠWUH XWLOLVĝ 
DX[ ƞQV SUĝYXHV� Il n’est pas 
conçu pour être utilisé comme scie 
sur table.

f) SĝFXULVH] OD SLĩFH Ċ WUDYDLOOHU� Une 
pièce bien serrée grâce à des 
dispositifs de maintien ou un étau 
est tenue plus fermement qu’avec 
une main.

g) N’utilisez pas de lames de 
VFLH HSS �HLJK SSHHG SWHHO�� De 
telles lames de scie peuvent 
facilement se casser lors des 
travaux de coupe et se coincer dans 
le bois.

h) Ne sciez pas de métaux 
IHUUHX[� Les copeaux chauds 
peuvent enƟammer les parties en 
plastique de l’outil. Des copeaux 
métalliques qui pénètrent dans 
le moteur et le circuit électrique 
provoquent des décharges 
électriques.

� Consignes de sécurité pour 
la lame de scie

  N’utilisez jamais de disques abrasifs.
  Utilisez uniquement des lames de 

scie dont le diamètre correspond aux 
inscriptions sur la scie.

  Lors de travaux avec du bois ou des 
matières produisant des poussières 
dangereuses pour la santé, l’appareil 
doit être raccordé à un dispositif 
d’aspiration adapté et homologué.

  Portez un masque anti-poussière lors 
du sciage de bois.

  Utilisez uniquement les lames de 
scie recommandées.

  Portez toujours une protection 
auditive.

  �vitez de surchauƙer les pointes des 
dents de la scie.
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  Lors du sciage de matières 
plastiques, évitez de les faire fondre.

  Utilisez la lame de scie adaptée au 
matériau à scier.

  N’utilisez que des lames de scie 
spĝciƞĝes par le fabricant Tui� si 
elles sont destinées à couper du bois 
ou des matériaux similaires, sont 
conformes Ċ la norme E1 8��֑1�

  Les outils ne peuvent être utilisés 
que par des personnes formées 
et expérimentées qui maîtrisent 
l’utilisation de tels outils.

  Les lames de scies circulaires dont le 
corps est ƞssurĝ doivent Ġtre mises 
hors service (les réparations ne sont 
pas autorisées).

  Le nombre de tours ma[imal spĝciƞĝ 
sur l’outil ne doit pas être dépassé.
'ans la mesure ož cela est spĝciƞĝ� 
la vitesse de rotation doit être 
respectée.

m AVERTISSE0ENT �

Prière de porter des gants 
protecteurs �

Portez une protection pour les 
voies respiratoires �

Portez des lunettes de 
protection �

Portez une protection auditive �

� Avant la première utilisation
� Déballage du produit
1. Sortez le produit de l’emballage 

et enlevez tous les matériaux 
d֝emballage et ƞlms protecteurs�

2. 9ĝriƞez Tue toutes les piĩces sont 
présentes et que le contenu de 
l’emballage listé est complet (voir 
֕ &ontenu de l֝emballage ֖��

3. 9ĝriƞez si le produit et toutes les 
pièces sont en bon état. Si vous 
constatez une détérioration ou un 
défaut, n’utilisez pas le produit mais 
procédez comme décrit au chapitre 
֕ *arantie ֖�

� Accessoires
1. $ƞn d֝utiliser ce produit de maniĩre 

sûre et conforme, les accessoires, 
par e[� outils et lames de scie� sont 
nécessaires.

2. Les accessoires et lames de 
scie sont disponibles chez votre 
revendeur agréé. Lors de l’achat, 
consultez toujours les exigences 
techniques de ce produit (voir 
֕ 'onnĝes techniTues ֖��

3. Si vous n’êtes pas sûr, demandez 
Ċ un technicien spĝcialisĝ et 
demandez conseil à votre revendeur 
habituel.

� Préparation
� VĝULƞHU OH IRQFWLRQQHPHQW 

du capot de protection 
inférieur

m AVERTISSE0ENT � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV �

Avant de travailler sur le 
produit, débranchez toujours la 
ƞche de secteur [9] de la prise 
de courant.

REMARQUE
u $prĩs avoir desserrĝ le levier [
] � 

Le capot de protection infĝrieur [�]
ne doit pas être bloqué et doit 
pouvoir pivoter dans sa position 
initiale.
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REMARQUE
u Si le capot de protection 

infĝrieur [�] ne fonctionne pas 
correctement � 1֝utilisez pas le 
produit et contactez le centre 
du service après-vente pour 
vĝriƞcation et rĝparation�

1. $vant la mise en service du produit � 
9ĝriƞer la libertĝ de mouvement du 
capot de protection infĝrieur [�].

2. Ouvrir le capot de protection 
infĝrieur  [�] � Poussez le levier [
]
vers le haut.

� Choisir une lame de scie
  Le tableau suivant indique les domaines d’application les plus courants et la 

vitesse de rotation recommandĝe pour les lames de scie []/[�] �

Lame de scie Domaine d’application Épaisseur 
de la coupe

Vitesse de 
rotation 

recommandée
[] Lame 

de scie 
�16 dents�

Couper du bois tendre/
contre-plaqué

mm 18 ת 2 à 5 *
! 18 mm 5 à 6 *

Couper des panneaux de 
particules

mm 18 ת 3 à 6 *
! 18 mm 4 à 6 *

[�] Lame 
de scie 
��8 dents�

Couper du bois tendre/
contre-plaqué

mm 18 ת 3 à 6 *
! 18 mm 5 à 6 *

Couper du bois dur mm 18 ת 4 à 6 *
! 18 mm 5 à 6 *

Couper des panneaux de 
particules

mm 18 ת 2 à 5 *
! 18 mm 4 à 6 *

Couper de la matière plastique mm �� ת 1 à 4 **
! �� mm 1 ou � **

* Une vitesse plus élevée entraîne une coupe plus rapide, mais avec une qualité 
de coupe moindre et un aspect moins net du bord de coupe.

** Commencer toujours à la vitesse la plus basse.

� Installer/remplacer la lame 
de scie

m PRUDENCE � RLVTXH GH 
EOHVVXUHV � 

Les lames de scie peuvent être 
tranchantes et chauƙer durant 
l’utilisation. Portez toujours 
des gants protecteurs lorsque 
vous manipulez des lames de 
scie []/[�].

(Ill. C)

o Placez le produit au bord d’une 
table de travail pour que la lame de 
scie []/[�] soit librement accessible.

Enlever la lame de scie
1. Appuyez et maintenez le blocage de 

l֝arbre [7] enfoncé.
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2. 'esserrer la vis de blocage  [�] � 
8tilisez la clĝ Ċ si[ pans  [�] et 
tournez-la dans le sens de la 
rotation b.

3. Enlevez la vis de blocage  [�] et la 
ƟasTue  [�] de l֝arbre  [�].

4. 'esserrez le blocage de l֝arbre [7].
5. Faites pivoter le capot de protection 

infĝrieur  [�] jusqu’à ce qu’il soit 
complètement rentré dans le capot 
de protection supĝrieur [	].

6. 'ĝgager la lame de scie []/[�] � 
Maintenez le capot de protection 
infĝrieur [�] avec le levier [
].

7. Enlevez la lame de scie []/[�] de 
l֝arbre [�].

8. Remettez le capot de protection 
infĝrieur [�] dans sa position initiale.

Insérer la lame de scie
m PRUDENCE � RLVTXH GH 

EOHVVXUHV �

 sur la lame de scie []/[�] doit 
être aligné avec  sur le capot de 
protection supĝrieur [	].

REMARQUE
u Il n’est pas nécessaire de serrer 

trop fort la vis de blocage [�]. Le 
mouvement de rotation de la lame 
de scie  []/[�] serre la lame de scie 
durant le fonctionnement.

u Lorsque vous n’utilisez pas la clé 
Ċ si[ pans [�], rangez-la toujours 
dans le logement pour clé à six 
pans [�] prĝvu Ċ cet eƙet�

u Lors de la mise en place de la 
ƟasTue [�] sur la lame de scie []/[�] � 
Le cŔtĝ concave de la ƟasTue doit 
être en contact avec la lame de 
scie.

1. Faites pivoter le capot de protection 
infĝrieur [�] jusqu’à ce qu’il soit 
complètement rentré dans le capot 
de protection supĝrieur [	].

2. Maintenez le capot de protection 
infĝrieur [�] en position. Placez la 
lame de scie []/[�] sur l֝arbre [�].

3. 9ĝriƞez Tue l֝alĝsage de la lame 
de scie []/[�] est bien placé sur 
l֝arbre [�], de sorte que le centre soit 
aligné.

4. Remettez le capot de protection 
infĝrieur [�] dans sa position initiale.

5. Placez la ƟasTue [�] sur la lame de 
scie  []/ [�] de manière à ce qu’elle 
recouvre l’alésage.

6. 9issez Ċ la main le premier ƞletage 
de la vis de blocage [�] dans 
l֝arbre  [�]. Tournez dans le sens de la 
rotation a.

7. 0aintenez le blocage de l֝arbre [7]
enfoncé.

8. Serrer la vis de blocage [�] � 8tilisez 
la clĝ Ċ si[ pans [�] et tournez-la 
dans le sens de la rotation a jusqu’à 
ce que la vis de blocage soit 
correctement ƞ[ĝe�

� Raccorder une aspiration 
des poussières

(Ill. D)

REMARQUE
u L֝adaptateur [�] peut être utilisé 

sur la plupart des systèmes ou 
appareils courants d’aspiration 
des poussiĩres �par e[� tu\au 
d’aspirateur).

Installer l’adaptateur
1. )aites passer l֝adaptateur [�] dans le 

raccord pour l֝aspiration  [�] du capot 
de protection supĝrieur [	].

2. 5accordez l֝adaptateur  [�] au 
système d’aspiration des poussières.

Enlever l’adaptateur
1. Tournez plusieurs fois l֝adaptateur [�]

dans le sens des aiguilles d’une 
montre et dans l’autre sens.
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2. 5etirez l֝adaptateur [�] du raccord 
pour l֝aspiration  [�].

� Monter la butée parallèle
(Ill. E)

REMARQUE
u La largeur de coupe est indiquée 

sur l’échelle de la butée 
parallĩle [�].

u Mesure de la largeur de coupe 
lorsque le produit est réglé sur un 
angle de coupe de �ơ ou ��ơ � Le 
guide de coupe [8] indique le point 
de référence.

u L’échelle de distance sur la butée 
parallĩle [�] indique une valeur 
compatible.

1. 5ĝglez l֝angle de coupe sur � �voir 
֕ 5ĝgler l֝angle de coupe ֖��

2. 'esserrez la vis papillon [�].
3. )aites passer la butĝe parallĩle  [�]

dans la ƞ[ation de la semelle [�].
4. Réglez la distance de la butée 

parallĩle  [�] par rapport à la largeur 
de coupe requise. Pour cette 
opération, référez-vous au repère 
triangulaire  sur la semelle [�].

5. )i[er la butĝe parallĩle  [�] � Serrez la 
vis papillon  [�].

6. Si vous réglez un angle de coupe 
de ��� la largeur de coupe 
réellement obtenue correspond à la 
valeur lue sur l’échelle de distance 
de la butĝe parallĩle [�] plus 16 mm 
�ĝcart entre les repĩres pour �� et � 
sur le guide de coupe [8]).

� Régler l’angle de coupe
(Ill. F)

1. 'esserrez la vis papillon [�] de 
l֝ĝchelle de biseau [5].

2. Tenez la semelle [�] d֝une main�

3. 5ĝgler l֝angle de coupe souhaitĝe � 
%ougez la poignĝe principale [�]
avec l֝autre main� 9ĝriƞez l֝angle sur 
l֝ĝchelle de biseau [5].

4. Serrez la vis papillon [�].

� Régler la profondeur de 
coupe

�Ill� *�

1. Déverrouiller l’échelle de profondeur 
de coupe [�] � Tournez le levier 
de dĝverrouillage [�] dans le sens 
inverse des aiguilles d’une montre.

2. Tenez bien la semelle [�] d֝une main�
3. Régler la profondeur de coupe 

souhaitĝe � %ougez la poignĝe 
principale [�] avec l’autre main.
9ĝriƞez la profondeur de coupe sur 
l֝ĝchelle de profondeur de coupe [�].

4. Verrouiller l’échelle de profondeur 
de coupe  [�] � Tournez le levier de 
dĝverrouillage [�] dans le sens des 
aiguilles d’une montre.

� Fonctionnement
� Sélectionner le palier de 

vitesse
�Ill� +�

REMARQUE
u Le palier de vitesse peut être 

rĝglĝ de 1 �niveau le plus bas� Ċ 
6 �niveau le plus ĝlevĝ��

o 8tilisez le rĝgulateur de vitesse [3].

� Allumer/éteindre
�Ill� +�

Allumer
1. %ranchez la ƞche de secteur [9] sur 

une prise de courant compatible.
2. Appuyez et maintenez le verrouillage 

de l֝interrupteur  [1] des deux côtés.
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3. Appuyez sur l’interrupteur marche/
arrĠt [2]. Le produit commence à 
fonctionner.

4. Relâchez le verrouillage de 
l֝interrupteur [1] des deux côtés.

Éteindre
1. Relâchez l’interrupteur marche/

arrĠt [2].
2. 'ĝbranchez la ƞche de secteur [9] de 

la prise de courant.

� Instructions de travail
REMARQUE
u Tenez toujours le produit 

fermement Ċ deu[ mains � Tenez la 
poignĝe principale [�] d’une main 
et la poignĝe au[iliaire [4] de l’autre 
main.

u Faites monter la lame de scie au 
palier de vitesse prĝsĝlectionnĝe � 
Allumez le produit juste avant de 
l’utiliser.

u Sciez vers l’avant avec une 
pression appropriée et modérée.

u Un mouvement latéral du produit 
pendant le sciage peut entraîner un 
coincement de la lame de scie []/[�]
et une surchauƙe des dents ainsi 
que du corps de la lame de scie.
Cela peut entraîner un recul.

� Nettoyage et entretien

m AVERTISSE0ENT �
Avant de procéder à des 
travaux d’inspection, 
d’entretien ou de nettoyage, 
éteignez toujours le produit, 
dĝbranchez la ƞche de 
secteur [9] de la prise de 
courant et laissez le produit 
refroidir �

� Nettoyage
o Veillez à ce qu’aucun liquide ne 

pénètre à l’intérieur du produit.
o Conservez toujours le produit propre, 

sec et exempt d’huile ou de graisse.
Enlevez la poussière après chaque 
utilisation et avant le rangement.

  Un nettoyage régulier et approprié 
aide à garantir une utilisation en 
toute sécurité et prolonge la durée de 
vie du produit.

o 1etto\ez le produit avec un chiƙon 
sec. Utilisez une brosse douce pour 
atteindre les endroits diƚciles�

REMARQUE
u N’utilisez pas de produits 

nettoyants ou de désinfectants 
chimiques, alcalins, abrasifs ou 
agressifs pour réaliser le nettoyage, 
car ils pourraient endommager les 
surfaces.

� Entretien
  Le produit ne nécessite aucune 

maintenance.
o 9ĝriƞez le produit et ses accessoires 

(tels que les lames de scie) avant 
et aprĩs chaTue utilisation aƞn de 
vous assurer qu’ils ne sont ni usés 
ni endommagés. Si nécessaire, 
remplacez-les par des nouveaux 
comme décrit dans ce mode 
d’emploi.
Respectez toujours les exigences 
techniTues �voir les ֕ 'onnĝes 
techniTues ֖��

o 9ĝriƞez Tue les caches et les 
dispositifs de protection ne soient 
pas endommagés et qu’ils soient 
correctement placés. Si nécessaire, 
remplacez-les.

o Remplacez une lame de scie 
émoussée, tordue ou autrement 
endommagée.
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Pièces de rechange/accessoires
  Les clients peuvent acheter 

des pièces de rechange et 
accessoires compatibles sur 
www.optimex-shop.com.

  Les commandes peuvent être 
uniquement passées et traitées en 
ligne.

o Ayez le numéro de commande 
à portée de main pour votre 
commande.

o Pour plus d’informations, contactez 
le service d’assistance téléphonique 
de Lidl �voir ֕ 0aintenance ֖��

Pièce Numéro de 
commande

[�] Clé à six pans 99944978205
[] Lame de scie 

�16 dents� 99944978201
[�] Lame de scie 

��8 dents� 99944978202
[�] Adaptateur 99944978205
[�] Butée parallèle 99944978203

� Réparation
  Si le cordon d֝alimentation [9] de ce 

produit est endommagé, il doit être 
remplacé soit par le fabricant ou par 
son service après-vente, soit par un 
personnel Tualiƞĝ aƞn d֝ĝviter tout 
danger.

o L’intérieur de ce produit ne contient 
aucune pièce pouvant être réparée 
par l’utilisateur. Contactez un 
technicien Tualiƞĝ pour faire 
contrôler et réparer le produit.

� Rangement
o $vant le rangement � 1etto\ez le 

produit �voir ֕ 1etto\age ֖��
o Rangez le produit et ses accessoires 

dans un endroit sombre, sec, hors 
gel et bien ventilé.

o Stockez toujours le produit dans un 
endroit qui est hors de la portée des 
enfants.

o Rangez le produit dans son 
emballage d’origine.

� Transport
o Transportez le produit dans son 

emballage d’origine.
o Protégez le produit contre les chocs 

et les fortes vibrations, notamment 
lors du transport dans des véhicules.

o Sécurisez le produit contre tout 
glissement et basculement.

� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières 
recyclables pouvant être mises au rebut 
dans les déchetteries locales.

9euillez respecter l֜identiƞcation 
des matériaux d‘emballage pour 
le tri sĝlectif� ils sont identiƞĝs 
avec des abbréviations (a) et 
des chiƙres �b� a\ant la 
signiƞcation suivante � 1֑� � 
plastiTues���֑�� � papiers et 
cartons�8�֑�8 � matĝriau[ 
composite.

Produit :

Le produit ainsi que les accessoires
et les matériaux d’emballage 
sont recyclables et relèvent de la 
responsabilité élargie du producteur.
Éliminez-les séparément, en suivant 
l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets.

Le logo Triman n’est valable qu’en 
France.
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Votre mairie ou votre 
municipalité vous renseigneront 
sur les possibilités de mise au 
rebut des produits usagés.
$ƞn de contribuer Ċ la 
protection de l’environnement, 
veuillez ne pas jeter votre 
produit usagé dans les ordures 
ménagères, mais éliminez-le 
de manière appropriée. Pour 
obtenir des renseignements 
concernant les points de 
collecte et leurs horaires 
d’ouverture, vous pouvez 
contacter votre municipalité.

� Garantie
AUWLFOH L�1�֑1� GX CRGH GH OD 
consommation
Lorsque l‘acheteur demande au 
vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie 
lors de l‘acquisition ou de la réparation 
d‘un bien meuble, une remise en état 
couverte par la garantie, toute période 
d‘immobilisation d‘au moins sept jours 
vient s‘ajouter à la durée de la garantie 
qui restait à courir. Cette période court 
à compter de la demande d‘intervention 
de l‘acheteur ou de la mise à disposition 
pour réparation du bien en cause, si 
cette mise à disposition est postérieure 
à la demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie 
commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du 
bien et des vices rédhibitoires dans les 
conditions prévues aux articles L217–4 
à L217–13 du Code de la consommation 
et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du 
Code Civil.

AUWLFOH L�1�֑4 GX CRGH GH OD 
consommation
Le vendeur livre un bien conforme 
au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.

Il répond également des défauts de 
conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de 
l‘installation lorsque celle-ci a été mise à 
sa charge par le contrat ou a été réalisée 
sous sa responsabilité.

AUWLFOH L�1�֑5 GX CRGH GH OD 
consommation
Le bien est conforme au contrat �
1 Sإil est propre Ċ l֜usage 

habituellement attendu d‘un bien 
semblable et� le cas ĝchĝant �
ևֺs֜il correspond Ċ la description 

donnée par le vendeur et posséder 
les qualités que celui-ci a 
présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

ևֺs֜il prĝsente les Tualitĝs Tu֜un 
acheteur peut légitimement 
attendre eu égard aux déclarations 
publiques faites par le vendeur, 
par le producteur ou par son 
représentant, notamment dans la 
publicité ou l‘étiquetage ;

� 2u s֜il prĝsente les caractĝristiTues 
dĝƞnies d֜un commun accord par les 
parties ou être propre à tout usage 
spécial recherché par l‘acheteur, 
porté à la connaissance du vendeur 
et que ce dernier a accepté.

AUWLFOH L�1�֑1� GX CRGH GH OD 
consommation
L‘action résultant du défaut de 
conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.
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AUWLFOH 1�41 GX CRGH FLYLO
Le vendeur est tenu de la garantie à 
raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage 
auquel on la destine, ou qui diminuent 
tellement cet usage que l‘acheteur 
ne l‘aurait pas acquise, ou n‘en aurait 
donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait 
connus.

AUWLFOH 1�4� 1HU DOLQĝD GX CRGH FLYLO
L‘action résultant des vices rédhibitoires 
doit être intentée par l‘acquéreur dans 
un délai de deux ans à compter de la 
découverte du vice.

Les pièces détachées indispensables à 
l’utilisation du produit sont disponibles 
pendant la durée de la garantie du 
produit.

Le produit a été fabriqué selon des 
critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison.
En cas de défaut de matériau ou de 
fabrication, vous avez des droits légaux 
vis-à-vis du vendeur du produit. Vos 
droits légaux ne sont en aucun cas 
limités par notre garantie mentionnée 
ci-dessous.

La garantie de ce produit est de � ans Ċ 
partir de la date d’achat. La période de 
garantie commence à la date d’achat.
Conservez l’original de la preuve d’achat 
dans un endroit sûr car ce document est 
nécessaire pour prouver l’achat.

Tout dommage ou défaut déjà présent 
au moment de l’achat doit être signalé 
immédiatement après le déballage du 
produit.

Si le produit présente un défaut de 
matériau ou de fabrication dans les 
� ans Tui suivent la date d֝achat� nous 
le rĝparerons ou le remplacerons ֑ Ċ 
notre choi[ ֑ gratuitement pour vous� La 
période de garantie n’est pas prolongée 

par une demande de garantie acceptée.
Cette mesure s’applique également pour 
les pièces remplacées et réparées.

Cette garantie est annulée si le produit a 
été endommagé ou utilisé ou entretenu 
de manière incorrecte.

La garantie couvre les défauts de 
matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du 
produit soumises à une usure normale, 
et qui sont donc considérées comme 
des pièces d’usure (par exemple les 
piles, tuyaux, les cartouches d’encre), ni 
les dommages aux pièces fragiles, par 
exemple les interrupteurs ou les pièces 
en verre.

� Faire valoir sa garantie
$ƞn de garantir la rapiditĝ de traitement 
de votre demande, veuillez tenir compte 
des indications suivantes �

Pour toute demande, veuillez conserver 
le ticket de caisse et le numéro de 
rĝfĝrence de l֜article �I$1 480680_2410) 
au titre de preuves d‘achat.

Le numéro de référence de l‘article est 
indiqué sur la plaque signalétique du 
produit, sur une gravure présente sur 
celui-ci, sur la page de couverture de 
votre manuel (en bas à gauche) ou sur 
l‘autocollant placé sur la face arrière ou 
inférieure du produit.

En cas de dysfonctionnement de 
l‘appareil ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service 
après-vente par téléphone ou par e-mail 
aux coordonnées indiquées ci-dessous.

Tout produit considéré comme 
défectueux peut alors être envoyé 
sans frais de port supplémentaires au 
service clientèle indiqué, accompagné 
de la preuve d‘achat (ticket de caisse) 
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et d‘une description écrite du défaut 
mentionnant également sa date 
d‘apparition.

Le site parkside-diy.com vous permet de 
visualiser et de télécharger ce mode 
d‘emploi ainsi que de nombreux 
autres manuels. Ce code QR vous 
permet d‘accéder directement au 
site parkside-diy.com. Sélectionnez 
votre pays et cherchez les modes 
d‘emploi dans le champ de recherche.
La numéro de référence de l‘article 
�I$1� 480680_2410 vous permet 
d‘accéder au mode d‘emploi se 
rapportant à votre article.

� Service après-vente
Service après-vente France
Tĝl��  �8�����8��
E-Mail�  oZim#lidl�fr
Service après-vente Belgique
Tĝl��  �8���1�11
Tĝl��  8������� �Lu[embourg�
E-Mail�  oZim#lidl�be
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� Déclaration UE de conformité
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Lijst van gebruikte pictogrammen/symbolen

Dit symbool betekent dat bij 
gebruik van het product de 
hand moet worden gehouden 
aan de gebruiksaanwijzing.

Diameter

Wolfraamcarbide punten

GEVAAR! ֑ 'uidt op een
gevaar met een hoog risico 
dat ernstig letsel of de dood 
tot gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verstikkingsgevaar)

Vergrendeld

WAARSCHUWING! ֑ 'uidt
op een gevaar met een 
middelmatig risico dat ernstig 
letsel of de dood tot gevolg 
kan hebben, als dit niet wordt 
voorkomen (bijv. gevaar voor 
elektrische schokken)

Ontgrendeld

VOORZICHTIG! ֑ 'uidt op
een gevaar met een laag risico 
dat licht tot matig letsel tot 
gevolg kan hebben, als dit 
niet wordt voorkomen (bijv.
verbrandingsgevaar)

Zet het product uit en 
trek de netstekker [9]
uit het stopcontact 
voordat u aanpassingen 
uitvoert, onderhouds- en 
reinigingswerkzaamheden aan 
het product verricht en als het 
product niet in gebruik is.

OPGELET! ֑ :aarschuZt
voor mogelijke schade aan 
eigendommen (bijv. risico op 
kortsluiting)

Wisselstroom/-spanning

*evaar ֑ .ans op elektrische
schokken!

Symbool voor een product van 
beschermingsklasse II

Draag gehoorbescherming! 190 mm Diameter van het zaagblad

Draag 
ademhalingsbescherming! ma[� 6� mm

0a[imale zaagdiepte 6� mm
bij een snijhoek van 0º

Draag een veiligheidsbril! Geschikt voor het zagen van 
PVC plastic (polyvinylchloride)
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Draag 
veiligheidshandschoenen!

Geschikt voor het zagen van 
hout

Raak de zaagtanden niet aan. Pijl voor draairichting op het 
zaagblad

Gebruik geen beschadigde 
zaagbladen.

Pijl voor draairichting op de 
bovenste afdekking

Het CE-teken bevestigt dat 
het product voldoet aan de 
betreƙende E8�richtlijnen�

Veiligheidsaanwijzingen
Aanwijzingen voor het gebruik

HANDCIRKELZAAG

� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop 
van uZ nieuZe product� 8 heeft voor
een hoogwaardig product gekozen.
De gebruiksaanwijzing is een deel van 
het product. Deze bevat belangrijke 
aanwijzingen voor veiligheid, gebruik 
en verZijdering� 0aakt 8 zich voor de
ingebruikname van het product met alle 
bedienings- en veiligheidsvoorschriften 
vertrouwd. Gebruik het product 
alleen zoals beschreven en voor de 
aangegeven toepassingsgebieden.
Overhandig alle documenten bij 
doorgifte van het product aan derden.

� Beoogd gebruik
  Deze handcirkelzaag (in het vervolg 

“product” of “elektrisch apparaat” 
genoemd) is gestemd voor het zagen 
van de volgende materialen:
– Natuurlijk hout
– Multiplex
– Spaanplaten
– .unststof
– Vergelijkbare lichtgewicht 

materialen
  Nat zagen en zagen van metaal is 

verboden.

  Elk ander gebruik van of wijzigingen 
aan het product gelden als niet 
volgens de voorschriften en 
kunnen leiden tot gevaren, zoals de 
dood, levensbedreigend letsel en 
beschadigingen.

  De fabrikant aanvaardt geen 
aansprakelijkheid voor schade die is 
ontstaan door onjuist gebruik.

  Het product is uitsluitend bestemd 
voor huishoudelijk gebruik.

  Het product is niet voor commercieel 
gebruik, voor industriële doeleinden 
of voor vergelijkbare toepassingen 
bestemd.

  Neem alle geldende lokale 
veiligheidsvoorschriften, normen 
en verordeningen in acht. Gebruik 
van elektrische apparaten die veel 
lawaai produceren, kan conform 
nationale of lokale voorschriften 
alleen gedurende bepaalde tijden 
toegestaan zijn.
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� Leveringsomvang
m WAARSCHUWING!
u Zowel het product als het 

verpakkingsmateriaal zijn geen 
kinderspeelgoed� .inderen mogen
niet spelen met de plastic zakken, 
folie en kleine onderdelen! Er 
bestaat gevaar voor inslikken en 
verstikking!

Controleer na het uitpakken van het 
product of de levering volledig is en alle 
onderdelen in goede staat verkeren.
Verwijder voor het gebruik al het 
verpakkingsmateriaal.
1 Handcirkelzaag
1 T&T�zaagblad �16 tanden�

voorgemonteerd)
1 T&T�zaagblad ��8 tanden�
1 Inbussleutel
1 Parallelle aanslag
1 Adapter
1 Gebruiksaanwijzing

� Onderdelenbeschrijving
�$fb� $�

[1] Schakelaarvergrendeling
[2] Aan/uit-schakelaar
[3] Toerentalregelaar
[4] Hulpgreep
[5] Afschuiningsschaal
[�] Vleugelschroef (bediend met 

parallelle aanslag)
[�] Vleugelschroef (bediend met 

afschuiningsschaal)
[7] Spilvergrendeling
[8] Zaaggeleider (0º en 45º)
[9] Aansluitsnoer met netstekker
[�] Inbussleutel
[�] Inbussleutelhouder
[�] Vergrendelingshendel (bediend met 

zaagdiepteschaal)
[�] =aagdiepteschaal �� tot 6� mm�
[�] Bodemplaat
[�] Onderste beschermkap

[] =aagblad �16 tanden�
[�] Flens
[�] Spanschroef
[
] Hendel (bediend met onderste 

beschermkap)
[	] Bovenste beschermkap
[�] Stofaansluiting
[�] Hoofdhandgreep

(Afb. B)

[�] =aagblad ��8 tanden�
[�] Adapter
[�] Parallelle aanslag

(Afb. C)

[�] Spindel

� Technische gegevens
Handcirkelzaag PHKS 1350 E4
Modelnummer: 
– met VDE-stekker: HG11288
– met BS-stekker: HG11288-BS

Nominale 
voedingsspanning: ��� 9a� �� +z
Nominaal vermogen: 1350 W
Toerental onbelast n0: ����֑���� min–1

Max. zaagdiepte: 
– bij 0º: ongeveer 65 mm
– bij 45º: ongeveer 44 mm

Draadgrootte: M8
Beschermingsklasse: II/  (dubbele 

isolatie)

Afmetingen van het zaagblad
Modelnummer: 
– 16 tanden� HG13046
– �8 tanden� HG11616

Diameter: È 1�� mm
Grootte van het 
boorgat: È �� mm
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Dikte van de 
tanden: 2,5 mm
Toegestane 
draaisnelheid: ma[� ���� min–1

Geluidsemissiewaarden
Gemeten waarde voor geluid 
bepaald volgens E1 6�8�1� +et met
$ geZaardeerde geluidsdrukniveau van
het elektrische apparaat op locatie van 
de gebruiker bedraagt meestal:
*eluidsdrukniveau LpA: 94,5 dB
2nzekerheid .pA: 3 dB
Geluidsvermogens-
niveau LWA: 102,5 dB
2nzekerheid .WA: 3 dB

m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

Trillingsemissiewaarden
Trillingswaarde (ah) bij het zagen in hout:
Hoofdhandgreep: 3,654 m/s2

2nzekerheid .� 1,5 m/s2

Hulpgreep: 3,762 m/s2

2nzekerheid .� 1,5 m/s2

TIP
u De aangegeven totale 

trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde zijn met 
een genormeerde testmethode 
gemeten en kunnen worden 
gebruikt om elektrische apparaten 
met elkaar te vergelijken.

u De aangegeven totale 
trillingswaarde en de aangegeven 
geluidsemissiewaarde kunnen ook 
voor een voorlopige inschatting 
van de belasting worden gebruikt.

m WAARSCHUWING!
u De trillings- en geluidsemissies 

kunnen tijdens het feitelijke gebruik 
van het elektrische apparaat van 
de aangegeven waarden afwijken 
afhankelijk van de manier waarop 
het elektrische apparaat gebruikt 
wordt, in het bijzonder van welk 
soort werkstuk bewerkt wordt.

u Het is noodzakelijk om 
veiligheidsmaatregelen ter 
bescherming van de bedienaar 
vast te leggen, die zijn gebaseerd 
op de trillingsbelasting 
tijdens de daadwerkelijke 
gebruiksomstandigheden (hierbij 
moet rekening worden gehouden 
met alle aspecten van de 
gebruikscyclus, bijvoorbeeld de tijd 
waarin het elektrische apparaat is 
uitgeschakeld en de tijd waarin het 
apparaat wel is ingeschakeld maar 
zonder belasting draait).

Veiligheids-
aanwijzingen

� Algemene 
veiligheidsaanwijzingen 
voor elektrische apparaten

m WAARSCHUWING!
u Lees alle 

veiligheidsaanwijzingen, tips, 
afbeeldingen en technische 
gegevens die met dit elektrische 
apparaat zijn meegeleverd. 
Het zich niet opvolgen van de 
veiligheidstips en onderstaande 
aanwijzingen kan elektrische 
schokken, brand en/of ernstig 
letsel veroorzaken.
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Bewaar alle veiligheidsaanwijzingen 
en aanwijzingen voor toekomstig 
gebruik.

Het in de veiligheidsaanwijzingen 
gebruikte begrip “elektrisch 
apparaat” heeft betrekking op aan het 
elektriciteitsnet aangesloten elektrische 
apparaten (met netsnoer) of op door een 
accu gevoede elektrische apparaten 
(zonder netsnoer).

Veiligheid op de werkplek
a) Houd de werkplek schoon 

en goed verlicht. Slecht 
georganiseerde en niet verlichte 
werkplekken kunnen tot ongevallen 
leiden.

b) Werk met het elektrische 
apparaat niet in een omgeving 
met explosiegevaar door de 
aanwezigheid van brandbare 
YORHLVWRƙHQ� JDVVHQ RI VWRI�
Elektrische apparaten veroorzaken 
vonken, die het stof of de dampen 
kunnen doen ontbranden.

c) Houd kinderen en andere 
personen uit de buurt als het 
elektrische apparaat wordt 
gebruikt. Als u wordt afgeleid, kunt 
u de controle over het elektrische 
apparaat verliezen.

Elektrische veiligheid
a) De stekker van het elektrische 

apparaat moet in het stopcontact 
passen. De stekker mag op geen 
enkele manier worden veranderd. 
Gebruik geen verloopstekkers 
in combinatie met geaarde 
elektrische apparaten. 
Ongewijzigde stekkers en passende 
stopcontacten verminderen het 
risico op elektrische schokken.

b) Voorkom lichamelijk contact 
met geaarde oppervlakken zoals 
buizen, verwarmingsapparatuur, 
fornuizen en koelkasten. Het risico 
op elektrische schokken is groter als 
uw lichaam is geaard.

c) Houd elektrische apparaten uit 
de buurt van regen of vocht. Het 
binnendringen van water in een 
elektrisch apparaat verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

d) Gebruik het aansluitsnoer niet 
voor een ander doel, zoals het 
dragen of ophangen van het 
elektrische apparaat of om de 
netstekker uit het stopcontact te 
trekken. Houd het aansluitsnoer 
uit de buurt van hitte, olie, 
scherpe kanten of bewegende 
onderdelen. Een beschadigd of 
verward aansluitsnoer verhoogt het 
risico op elektrische schokken.

e) Als u met een elektrische 
apparaat buiten werkt, gebruik 
dan alleen verlengsnoeren die 
ook geschikt zijn voor gebruik 
buitenshuis. Gebruik van een 
voor werk buitenshuis geschikt 
verlengsnoer vermindert het risico 
op elektrische schokken.

f) Als het gebruik van het 
elektrische apparaat in een 
vochtige omgeving niet kan 
worden vermeden, gebruik 
dan een aardlekschakelaar. 
Gebruik van een aardlekschakelaar 
vermindert het risico op elektrische 
schokken.

Persoonlijke veiligheid
a) Wees altijd attent, let op wat u 

doet en ga met overleg te werk 
als u met een elektrisch apparaat 
werkt. Gebruik een elektrisch 
apparaat niet als u moe bent of 
onder de invloed van drugs, alcohol 
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of medicijnen verkeert. Eén moment 
van onachtzaamheid bij gebruik van 
het elektrische apparaat kan ernstig 
letsel veroorzaken.

b) Draag persoonlijke 
veiligheidsuitrusting en altijd een 
veiligheidsbril. Het dragen van een 
persoonlijke veiligheidsuitrusting 
zoals een stofmasker, 
antislip-veiligheidsschoenen, 
een veiligheidshelm of 
gehoorbescherming, afhankelijk 
van het type en het gebruik van het 
elektrische apparaat, vermindert het 
risico op letsel.

c) Vermijd onbedoeld inschakelen. 
Zorg ervoor dat het elektrische 
apparaat is uitgeschakeld 
voordat u het aansluit op de 
stroomvoorziening en/of de accu 
of het optilt of draagt. Als u bij het 
dragen van het elektrische apparaat 
uw vinger op de schakelaar houdt 
of het elektrische apparaat aansluit 
op de stroomvoorziening terwijl het 
al is ingeschakeld, dan kan dit tot 
ongelukken leiden.

d) Verwijder inzetgereedschap of 
schroefsleutels voordat u het 
elektrische apparaat inschakelt. 
Een werktuig of sleutel die zich in 
een draaiend onderdeel van een 
elektrisch apparaat bevindt, kan 
letsel veroorzaken.

e) Vermijd een abnormale 
lichaamshouding. Zorg ervoor dat 
u stevig staat en dat u altijd uw 
evenwicht bewaart. Op die manier 
kunt u het elektrische apparaat in 
onverwachte situaties beter onder 
controle houden.

f) Draag geschikte kleding. Draag 
geen wijde kleding of sieraden. 
Houd uw haar en kleding uit de 
buurt van bewegende onderdelen.

Losse kleding, sieraden en lang 
haar kunnen door bewegende delen 
worden gegrepen.

g) Als er stofafzuig- en 
stofopvanginstallaties kunnen 
worden gemonteerd, moeten deze 
worden aangesloten en op juiste 
wijze worden gebruikt. Gebruik 
van een stofafzuiging kan gevaar 
door stof verminderen.

h) Laat u niet in slaap sussen 
door een onterecht gevoel van 
veiligheid en veronachtzaam 
nooit de veiligheidsregels voor 
elektrische apparaten, ook niet 
wanneer u vertrouwd bent met 
het elektrische apparaat doordat 
u er vaak mee werkt. Achteloos te 
werk gaan kan binnen een fractie 
van een seconde ernstig letsel 
veroorzaken.

Gebruik en behandeling van het 
elektrische apparaat
a) Belast het elektrische apparaat 

niet overmatig. Gebruik voor uw 
werk het daarvoor bestemde 
elektrische apparaat. Met een 
geschikt elektrisch apparaat werkt u 
beter en veiliger in het aangegeven 
vermogensbereik.

b) Gebruik een elektrisch apparaat 
nooit als de aan/uit-schakelaar 
ervan defect is. Een elektrisch 
apparaat dat niet meer in- of 
uitgeschakeld kan worden, is 
gevaarlijk en moet gerepareerd 
worden.

c) Trek de stekker uit het 
stopcontact en/of verwijder 
de uitneembare accu, voordat 
u het apparaat instelt, 
inzetgereedschap wisselt of het 
elektrische apparaat opbergt.
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Deze voorzorgsmaatregelen 
voorkomen dat het elektrische 
apparaat onbedoeld wordt gestart.

d) Berg niet-gebruikte elektrische 
apparaten op buiten het bereik 
van kinderen. Laat het elektrische 
apparaat niet gebruiken 
door personen die hiermee 
niet vertrouwd zijn of deze 
aanwijzingen niet hebben gelezen.
Elektrische apparaten zijn gevaarlijk 
als ze door onervaren personen 
worden gebruikt.

e) Onderhoud elektrische apparaten 
en inzetgereedschap altijd 
zorgvuldig. Controleer of 
bewegende delen onberispelijk 
werken en niet klemmen en of 
er geen onderdelen gebroken of 
zodanig beschadigd zijn dat ze 
de werking van het elektrische 
apparaat nadelig beïnvloeden. 
Laat beschadigde onderdelen 
vóór het gebruik van het 
elektrische apparaat repareren. 
Veel ongelukken worden veroorzaakt 
door slecht onderhouden elektrische 
apparaten.

f) Houd snijwerktuigen scherp en 
schoon. Met zorg onderhouden 
snijwerktuigen lopen minder vaak 
vast en zijn gemakkelijker te sturen 
als de snijvlakken scherp zijn.

g) Gebruik het elektrische apparaat, 
accessoires, de inzetgereedschap 
HQ]� RYHUHHQNRPVWLJ 
deze aanwijzingen. Houd 
daarbij rekening met de 
arbeidsomstandigheden en de 
werkzaamheden die moeten 
worden verricht. Gebruik van 
elektrische apparaten voor andere 
dan de bestemde doeleinden kan 
gevaarlijke situaties veroorzaken.

h) Zorg ervoor dat de handgrepen 
en greepvlakken droog, schoon 
en olie-en vetvrij blijven. Gladde 
grepen en greepvlakken maken 
veilige bediening en controle van het 
elektrische apparaat in onvoorziene 
omstandigheden onmogelijk.

Service
a) Laat uw elektrische apparaat 

DOOHHQ GRRU JHNZDOLƞFHHUGH 
vakmensen en uitsluitend met 
originele reserveonderdelen 
repareren. Daarmee wordt 
verzekerd dat de veiligheid van het 
elektrische apparaat behouden blijft.

� Vermindering van trillingen 
en geluid

Beperk de gebruikstijd, gebruik trillings- 
en geluidsarme werkwijzen en draag 
persoonlijke beschermingsmiddelen om 
de eƙecten van trillingen en geluid te
reduceren.

De volgende maatregelen helpen om 
de risico’s van trillingen en geluid te 
verminderen:

  Gebruik het product alleen 
zoals beoogd en zoals in deze 
aanwijzingen is beschreven.

  Zorg ervoor dat het product in 
onberispelijke staat verkeert en 
uitstekend is onderhouden.

  Gebruik het juiste inzetgereedschap 
voor dit product en zorg ervoor dat 
dit in een goede staat verkeert.

  Houd het product stevig vast aan de 
handgrepen/greepvlakken.

  Onderhoud het product 
zoals aangegeven in de 
gebruiksaanwijzingen en zorg voor 
voldoende smering (als dat van 
toepassing is).
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  Organiseer uw werkplan zodanig dat 
het gebruik van producten die hevig 
trillen, over een langere tijdsduur is 
verdeeld.

� Wat te doen in noodgevallen
Maak u aan de hand van deze 
gebruiksaanwijzing vertrouwd met 
het gebruik van dit product. Prent de 
veiligheidsaanwijzingen in uw geheugen 
en neem ze onvoorwaardelijk in acht. Dit 
helpt om risico's en gevaar te vermijden.

  Zorg ervoor dat u bij het gebruiken 
van dit product altijd alert bent zodat 
u gevaren vroegtijdig herkent en 
ernaar kunt handelen. Snel ingrijpen 
kan ernstig letsel en materiële 
schade voorkomen.

  Schakel het product direct uit als het 
defect raakt en koppel het los van 
het elektriciteitsnet. Laat het product 
daarna door een gekZaliƞceerde
vakman controleren en, indien nodig, 
repareren voordat u het weer in 
gebruik neemt.

� Overige risico’s
Ook als u het product volgens de 
voorschriften gebruikt, blijven er 
mogelijke risico’s bestaan op lichamelijk 
letsel en materiële schade. Als gevolg 
van de bouwwijze en de uitvoering van 
dit product kunnen zich onder andere de 
volgende gevaren voordoen:

  Schade aan de gezondheid door 
trillingsemissies in die gevallen 
waarin het product langdurig wordt 
gebruikt, onjuist wordt gehanteerd en 
onvoldoende wordt onderhouden.

  Lichamelijk letsel en materiële 
schade als gevolg van defecte 
snijwerktuigen of een plotselinge 
inslag van een verborgen object 
tijdens het gebruik.

  Gevaar voor letsel en materiële 
schade veroorzaakt door 
rondvliegende voorwerpen.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor cirkelzagen

Zaagproces
a) GEVAAR! Houd uw 

handen uit de buurt van 
het zaaggebied en het 

zaagblad. Houd de extra 
hulpgreep of de motorbehuizing 
met uw tweede hand vast. Als 
beide handen de zaag vasthouden, 
kunnen zij niet worden verwond 
door het zaagblad.

b) Grijp niet onder het werkstuk. 
De beschermkap kan u niet 
beschermen tegen het zaagblad 
onder het werkstuk.

c) Pas de zaagdiepte aan de 
dikte van het werkstuk aan. Er 
moet minder dan een volledige 
tandhoogte zichtbaar zijn onder het 
werkstuk.

d) Houd het te zagen werkstuk nooit 
in uw hand of over uw been. Zet 
het werkstuk op een stabiele 
houder vast. Het is belangrijk 
om het werkstuk stevig op zijn 
plaats te houden om het risico van 
lichaamscontact, vastlopen van het 
zaagblad of verlies van controle te 
minimaliseren.

e) Houd het elektrische apparaat 
alleen vast aan geïsoleerde 
greepvlakken als u werkt uitvoert 
waarbij het inzetgereedschap 
verborgen elektrische leidingen of 
het eigen aansluitsnoer kan raken. 
Contact met een onder spanning 
staande draad zet ook de metalen 
delen van het elektrisch apparaat 
onder stroom en veroorzaakt een 
elektrische schok.
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f) Gebruik altijd een aanslag 
of een richtliniaal als u in de 
lengte zaagt. Dit verbetert de 
nauwkeurigheid van de zaag en 
vermindert de kans op vastlopen 
van het zaagblad.

g) Gebruik altijd zaagbladen van 
de juiste maat en een passend 
montagegat (bv. Vierkant of 
rond). Zaagbladen die niet in de 
montagedelen van de zaag passen, 
draaien scheef en leiden tot verlies 
van controle.

h) Gebruik nooit beschadigde 
of verkeerde zaagbladringen 
of -schroeven. De zaagbladringen 
en -schroeven zijn speciaal voor uw 
zaag, voor optimale prestaties en 
bedrijfszekerheid ontworpen.

� Verdere 
veiligheidsaanwijzingen 
voor alle zagen

Terugslag – oorzaken 
en overeenkomstige 
veiligheidsaanwijzingen
– Terugslag is de plotselinge reactie 

als gevolg van een vastlopende, 
geblokkeerd of verkeerd 
uitgelijnd zaagblad, waardoor 
een ongecontroleerde zaag wordt 
opgetild en uit het werkstuk in de 
richting van de bediener beweegt;

– Als het zaagblad vastloopt of klem 
komt te zitten in de zaagspleet, 
blokkeert het en wordt de zaag 
door de kracht van de motor 
teruggeslagen in de richting van de 
bediener;

– Als het zaagblad in de zaagsnede 
verdraaid is of verkeerd is uitgelijnd, 
kunnen de tanden van de achterste 
zaagbladrand vast komen te zitten in 
het oppervlak van het hout, waardoor 

het zaagblad uit de zaagspleet 
beweegt en de zaag terugspringt in 
de richting van de bediener.

Een terugslag is het gevolg van onjuist 
gebruik van de zaag. Dit kan door 
worden voorkomen door geschikte 
voorzorgsmaatregelen te nemen, zoals 
hieronder wordt beschreven.
a) Houd de zaag met beide handen 

stevig vast en breng uw armen 
in een positie waarin u de 
terugslagkrachten kunt opvangen. 
Blijf altijd aan de zijkant van het 
zaagblad, plaats het zaagblad 
QRRLW LQ OLMQ PHW XZ OLFKDDP� Bij 
een terugslag kan de cirkelzaag 
achteruit springen, maar de 
bediener kan de terugslagkrachten 
beheersen door passende 
voorzorgsmaatregelen te nemen.

b) Als het zaagblad vastloopt of u 
het werk onderbreekt, schakelt u 
de zaag uit en houdt u de zaag stil 
in het materiaal tot het zaagblad 
tot stilstand is gekomen. Probeer 
nooit de zaag van het werkstuk 
te verwijderen of naar achteren 
te trekken terwijl het zaagblad in 
beweging is, anders kan terugslag 
RSWUHGHQ� Bepaal wat de oorzaak is 
van het vastlopen van het zaagblad 
en probeer het te verhelpen.

c) Als u een zaag die vastzit in het 
werkstuk opnieuw wilt starten, 
centreert u het zaagblad in de 
zaagspleet en controleert u 
of de zaagtanden niet in het 
ZHUNVWXN EOLMYHQ VWHNHQ� Als het 
zaagblad vastzit, kan het uit het 
werkstuk bewegen of een terugslag 
veroorzaken wanneer de zaag 
opnieuw wordt gestart.
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d) Ondersteun grote platen om 
het risico van terugslag door 
een vastgelopen zaagblad 
WH YHUPLQGHUHQ� Grote platen 
kunnen onder hun eigen gewicht 
doorbuigen. Platen moeten aan 
beide zijden worden ondersteund, 
en wel dichtbij de zaagsnede en aan 
de rand.

e) Gebruik geen stompe of 
beschadigde zaagbladen.
Zaagbladen met stompe of verkeerd 
uitgelijnde tanden veroorzaken 
verhoogde wrijving, vastlopen van 
het zaagblad en terugslag als de 
zaagspleet te smal is.

f) Draai de instellingen van de 
zaagdiepte en de zaaghoek 
YDVW YRRUGDW X JDDW ]DJHQ� Als 
de instellingen tijdens het zagen 
veranderen, kan het zaagblad 
vastlopen en kan er terugslag 
optreden.

g) Wees bijzonder voorzichtig bij het 
zagen in bestaande wanden of 
andere plaatsen die niet zichtbaar 
]LMQ� Een invallend zaagblad kan bij 
het zagen in verborgen voorwerpen 
vastlopen en terugslag veroorzaken.

� Functie van de onderste 
beschermkap

a) Controleer voor elk gebruik of 
de onderste beschermkap goed 
sluit. Gebruik de zaag niet als de 
onderste beschermkap niet vrij 
kan bewegen en niet onmiddellijk 
sluit. Klem of bind de onderste 
beschermkap nooit vast in de 
JHRSHQGH VWDQG� Als de zaag per 
ongeluk op de grond valt, kan de 
onderste beschermkap verbuigen.
Open de beschermkap met de 
terugtrekhendel en controleer of 
deze zich vrij beweegt en bij alle 

zaaghoeken en -dieptes vrij beweegt 
en niet in aanraking komt met het 
zaagblad of andere onderdelen.

b) Controleer de conditie en 
de werking van de veer voor 
de onderste beschermkap. 
Laat de zaag voor gebruik 
repareren als de onderste 
beschermkap en de veer niet 
JRHG ZHUNHQ� Beschadigde 
onderdelen, kleverige afzettingen 
of opeenhoping van zaagsel 
zorgen ervoor dat de onderste 
beschermkap vertraagd werkt.

c) Open de onderste beschermkap 
alleen met de hand voor 
speciale zaagsneden, zoals 
“DIP en hoeksneden”. Open de 
onderste beschermkap met de 
terugtrekhendel en laat deze 
los zodra het zaagblad in het 
ZHUNVWXN ]LW� Bij alle andere 
zaagwerkzaamheden moet de 
onderste beschermkap automatisch 
werken.

d) Plaats de zaag niet op de 
werkbank of de vloer zonder 
dat de onderste beschermkap 
KHW ]DDJEODG EHGHNW� Een 
onbeschermd nalopend zaagblad 
dat nog draait, beweegt de zaag 
tegen de zaagrichting in en zaagt 
wat in de weg zit. Let op de 
nalooptijd van de zaag.

� Aanvullende 
veiligheidsaanwijzingen

a) Zorg ervoor dat de uitgeworpen 
spaanders niet in contact 
NRPHQ PHW XZ KDQGHQ� 8 kunt
gewond raken of zich snijden door 
spaanders met een hoge snelheid.

b) Gebruik de zaag niet boven 
KRRIGKRRJWH� Anders hebt u 
onvoldoende controle over het 
elektrisch apparaat.
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c) Gebruik geen slijpschijven met 
GLW JHUHHGVFKDS� Deze kunnen 
gemakkelijk breken en letsel 
veroorzaken.

d) Gebruik geschikte detectoren 
om vast te stellen of 
elektriciteitsleidingen verborgen 
zijn in het werkgebied, of neem 
contact op met uw plaatselijke 
HQHUJLHEHGULMI YRRU KXOS� Contact 
met elektrische leidingen kan 
brand en elektrische schokken 
veroorzaken. Beschadiging van 
een gasleiding kan een explosie 
veroorzaken. Zagen in een 
waterleiding kan leiden tot materiële 
schade of elektrische schokken.

e) Het elektrisch apparaat mag niet 
worden gewijzigd en gebruikt als 
VWDWLRQDLU JHUHHGVFKDS� Het is niet 
geschikt voor gebruik als tafelzaag.

f) ZHW KHW ZHUNVWXN YDVW� Een 
met een spaninrichting of in een 
bankschroef vastgezet werkstuk zit 
veiliger vast dan een werkstuk dat u 
met uw hand vasthoudt.

g) Gebruik geen HSS-zaagbladen 
�HLJK SSHHG SWHHO�� Dergelijke 
zaagbladen kunnen gemakkelijk 
breken en in het hout klemmen 
tijdens het zagen.

h) Zaag geen ijzerhoudende 
PHWDOHQ� Hete spanen kunnen 
de plastic onderdelen van het 
gereedschap in brand steken.
Metaaldeeltjes dringen in de 
motor en het elektrische circuit en 
veroorzaken een elektrische schok.

� Veiligheidsaanwijzingen 
voor het zaagblad

  Gebruik geen slijpschijven.
  Gebruik alleen zaagbladen met een 

diameter die overeenkomt met de 
inscripties op de zaag.

  Bij het werken met hout of materialen 
die stof produceren dat schadelijk 
is voor de gezondheid, moet het 
apparaat worden aangesloten op een 
geschikt, getest afzuigapparaat.

  Draag een stofmasker bij het zagen 
van hout.

  Gebruik alleen de aanbevolen 
zaagbladen.

  Draag altijd gehoorbescherming.
  Vermijd oververhitting van de 

zaagtandpunten.
  Vermijd bij het zagen van plastic het 

smelten van het plastic.
  Gebruik het juiste zaagblad voor het 

te zagen materiaal.
  Gebruik alleen door de fabrikant 

gespeciƞceerde zaagbladen die�
als ze bedoeld zijn voor het zagen 
van hout of soortgelijke materialen, 
voldoen aan E1 8��֑1�

  Gereedschap mag alleen worden 
gebruikt door getrainde en ervaren 
mensen die het gebruik van 
gereedschap onder de knie hebben.

  Cirkelzaagbladen met gescheurde 
behuizingen moeten buiten bedrijf 
worden gesteld (reparaties zijn niet 
toegestaan).

  De op het gereedschap 
aangegeven maximale snelheid 
mag niet worden overschreden.
9oor zover gespeciƞceerd� moet
het snelheidsbereik worden 
aangehouden.

m WAARSCHUWING!

Draag 
veiligheidshandschoenen!

Draag 
ademhalingsbescherming!

Draag een veiligheidsbril!
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m WAARSCHUWING!

Draag gehoorbescherming!

� Voor het eerste gebruik
� Product uitpakken
1. Haal het product uit zijn 

verpakking en verwijder al 
het verpakkingsmateriaal en 
beschermfolie.

2. Controleer of alle onderdelen 
aanwezig zijn en of de beschrijving 
van het meegeleverde volledig is (zie 
“Leveringsomvang”).

3. Controleer of het product en alle 
onderdelen in goede staat zijn.
Mocht u een beschadiging of een 
defect vaststellen, gebruik het 
product dan niet, maar ga te werk 
zoals beschreven in het hoofdstuk 
“Garantie”.

� Accessoires
1. Om dit product veilig en zoals 

voorgeschreven te gebruiken, zijn 
de volgende accessoires, d.w.z.
gereedschappen en zaagbladen, 
vereist.

2. Accessoires en zaagbladen 
zijn verkrijgbaar bij de erkende 
dealer. Neem bij aankoop altijd de 
technische eisen van dit product in 
acht (zie “Technische gegevens”).

3. Als u niet zeker bent, vraag dan een 
gekZaliƞceerde vakman en laat u
informeren door uw handelaar.

� Voorbereiding
� Werking van de onderste 

beschermkap controleren
m WAARSCHUWING! Risico op 

letsel!
Trek de netstekker [9] altijd uit 
het stopcontact voordat u het 
product schoonmaakt.

TIP
u Na het loslaten van de hendel [
]: 

De onderste beschermkap [�] mag 
niet worden geblokkeerd en moet 
in staat zijn terug te draaien naar 
de oorspronkelijke positie.

u Als de onderste beschermkap [�]
niet goed werkt: Gebruik het 
product niet en neem contact 
op met het servicecentrum voor 
inspectie en reparatie.

1. Vóór de ingebruikname van het 
product: Controleer of de onderste 
beschermkap [�] vrij kan bewegen.

2. De onderste beschermkap [�]
openen: Trek de hendel [
] naar 
boven.
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� Zaagblad kiezen
  De volgende tabel toont de meest voorkomende toepassingsgebieden en de 

aanbevolen snelheidsinstelling voor de zaagbladen []/[�]:

Zaagblad Toepassingsgebied Dikte zaagsnede Aanbevolen 
toerentalniveau

[] Zaagblad 
�16 tanden�

Zachthout/triplex zagen mm 18 ת 2 tot 5 *
! 18 mm 5 tot 6 *

Spaanplaat zagen mm 18 ת 3 tot 6 *
! 18 mm 4 tot 6 *

[�] Zaagblad 
��8 tanden�

Zachthout/triplex zagen mm 18 ת 3 tot 6 *
! 18 mm 5 tot 6 *

Hardhout zagen mm 18 ת 4 tot 6 *
! 18 mm 5 tot 6 *

Spaanplaat zagen mm 18 ת 2 tot 5 *
! 18 mm 4 tot 6 *

.unststof zagen mm �� ת 1 tot 4 **
! �� mm 1 of 2 **

* Een hogere snelheid resulteert in sneller zagen, maar met een lagere kwaliteit 
van de zaagsnede en een slechter uiterlijk van de zaagsnedekant.

** Begin altijd met de laagste snelheid.

� Zaagblad plaatsen/
vervangen

m VOORZICHTIG! Risico op letsel! 
Zaagbladen kunnen scherp 
zijn en warm worden tijdens 
het gebruik. Draag altijd 
veiligheidshandschoenen bij de 
omgang met zaagbladen []/[�].

(Afb. C)

o Plaats het product op de rand van 
een tafel zodat het zaagblad []/ [�]
vrij toegankelijk is.

Zaagblad verwijderen
1. Druk op de spilvergrendeling [7] en 

houd deze ingedrukt.

2. De spanschroef [�] losdraaien: 
Gebruik de inbussleutel [�] en draai 
deze in de draairichting b.

3. Verwijder de spanschroef [�] en de 
Ɵens [�] van de spindel [�].

4. Draai de spilvergrendeling [7] los.
5. Draai de onderste beschermkap [�]

totdat deze volledig in de bovenste 
beschermkap [	] is teruggetrokken.

6. Maak het zaagblad []/[�] vrij: Houd 
de onderste beschermkap [�] vast 
met de hendel [
].

7. Verwijder het zaagblad []/[�] van de 
spindel [�].

8. Zet de onderste beschermkap [�] in 
de oorspronkelijke positie.
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Zaagblad inzetten
m VOORZICHTIG! Risico op letsel!

 op het zaagblad []/[�] moet op 
één lijn liggen met  op de bovenste 
beschermkap [	].

TIP
u Het is niet nodig de 

spanschroef [�] te strak aan 
te draaien. Door de draaiende 
beweging van het zaagblad []/[�]
trekt het zaagblad zich tijdens het 
gebruik vast.

u Bewaar de inbussleutel [�] altijd in 
de inbussleutelhouder [�] wanneer 
deze niet wordt gebruikt.

u %ij het plaatsen van de Ɵens [�] op 
het zaagblad []/[�]: De bolle kant 
van de Ɵens moet in aanraking
komen met het zaagblad.

1. Draai de onderste beschermkap [�]
totdat deze volledig in de bovenste 
beschermkap [	] is teruggetrokken.

2. Draai de onderste beschermkap [�]
in de werkstand. Plaats het 
zaagblad []/[�] op de spindel [�].

3. Controleer of het boorgat van 
het zaagblad []/[�] zich op de 
spindel [�] bevindt, zodat het midden 
is uitgelijnd.

4. Zet de onderste beschermkap [�] in 
de oorspronkelijke positie.

5. Plaats de Ɵens [�] op het 
zaagblad []/[�] zodat deze het 
boorgat bedekt.

6. Schroef de eerste schroefdraden 
van de spanschroef [�] met de 
hand in de spindel [�]. Draai in de 
draairichting a.

7. Houd de spilvergrendeling [7]
ingedrukt.

8. Draai de spanschroef [�] vast: 
Gebruik de inbussleutel [�] en draai 
deze in de draairichting a tot de 
spanschroef stevig vastzit.

� Aansluiten op stofafzuiging
(Afb. D)

TIP
u De adapter [�] kan worden 

gebruikt voor de meeste gangbare 
stofafzuigsystemen of -apparaten 
(bijv. stofzuigerslang).

De adapter installeren
1. Schuif de adapter [�] in de 

stofaansluiting [�] van de bovenste 
beschermkap [	].

2. Verbind de adapter [�] met het 
stofafzuigsysteem.

De adapter verwijderen
1. Draai de adapter [�] meerdere malen 

met wijzers van de klok mee en 
andersom.

2. Trek de adapter [�] van de 
stofaansluiting [�] af.

� Montage parallelle aanslag
(Afb. E)

TIP
u De zaagsneebreedte wordt 

weergegeven op de schaal van de 
parallelle aanslag [�].

u Meting van de zaagsneebreedte 
wanneer het product is ingesteld 
op een zaaghoek van 0° of 45°: 
De zaaggeleider [8] geeft het 
referentiepunt aan.

u De afstandsschaal op de parallelle 
aanslag [�] geeft een geschikte 
waarde aan.
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1. Stel een zaaghoek van 0° in (zie 
“Zaaghoek instellen”).

2. Draai de vleugelschroef [�] los.
3. Schroef de parallelle aanslag [�] in 

de houder op de bodemplaat [�].
4. Stel de afstand van de parallelle 

aanslag [�] in op de gewenste 
zaagsneebreedte. Zie daartoe de 
driehoekige markering  op de 
bodemplaat [�].

5. Parallelle aanslag [�] vastzetten: 
Draai de vleugelschroef [�] vast.

6. Als u een zaaghoek van 45° instelt, 
komt de werkelijke breedte van de 
zaagsnede overeen met de aƟezing
van de afstandschaal bij de parallelle 
aanslag [�] plus 16 mm �afstand
tussen de markeringen voor 45° en 
0° op de zaaggeleider [8]).

� Zaaghoek instellen
(Afb. F)

1. Draai de vleugelschroef [�] van de 
afschuiningsschaal [5] los.

2. Houd de bodemplaat [�] met 
ĝĝn hand vast�

3. Gewenste zaaghoek instellen: Houd 
de hoofdhandgreep [�] met de 
andere hand vast. Controleer de 
hoek op de afschuiningsschaal [5].

4. Draai de vleugelschroef [�] vast.

� De zaagdiepte instellen
(Afb. G)

1. Zaagdiepteschaal [�] ontgrendelen: 
Draai de vergrendelingshendel [�]
tegen de wijzers van de klok in.

2. Houd de bodemplaat [�] met 
ĝĝn hand vast�

3. Gewenste zaagdiepte instellen: 
Houd de hoofdhandgreep [�]
met de andere hand vast.
Controleer de zaagdiepte met de 
zaagdiepteschaal [�].

4. Zaagdiepteschaal [�] vergrendelen: 
Draai de vergrendelingshendel [�]
met de wijzers van de klok mee.

� Gebruik
� Het snelheidsniveau 

selecteren
�$fb� +�

TIP
u Het snelheidsniveau kan worden 

ingesteld van 1 �laagste niveau� tot
6 �hoogste niveau��

o Gebruik de toerentalregelaar [3].

� In/uit-schakelen
�$fb� +�

Inschakelen
1. Steek de netstekker [9] in een 

daarvoor geschikt stopcontact.
2. Druk aan beide kanten op de 

schakelaarvergrendeling [1] en houd 
deze ingedrukt.

3. Druk de aan/uit-schakelaar [2] in. Het 
apparaat begint met werken.

4. Ontgrendel de 
schakelaarvergrendeling [1] aan 
beide zijden.

Uitschakelen
1. Laat de aan-/uit-schakelaar [2] los.
2. Trek de netstekker  [9] uit het 

stopcontact.

� Tips voor het werken met 
het product

TIP
u Houd het product altijd met 

beide handen vast� +oud de
hoofdhandgreep [�] met uw ene 
hand vast en de extra hulpgreep [4]
met uw andere hand.
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TIP
u Laat het zaagblad draaien tot 

aan het vooraf geselecteerde 
snelheidsniveau: Schakel het 
product kort voor het eigenlijke 
gebruik in.

u Zaag vooruit met een geschikte en 
matige druk.

u Als u het product zijwaarts 
beweegt tijdens het zagen, kan 
het zaagblad []/[�] vastlopen, 
waardoor de zaagtanden en het 
zaagblad oververhit raken. Dit kan 
een terugslag veroorzaken.

� Schoonmaken en 
onderhoud

m WAARSCHUWING!
Schakel het product altijd 
uit� trek de netstekker [9] uit 
het stopcontact en laat het 
product afkoelen voordat 
u inspectie-, onderhouds- 
of schoonmaakwerk gaat 
verrichten!

� Schoonmaken
o Let erop dat er geen vloeistof in 

het binnenste van het product 
terechtkomt.

o Houd het product altijd schoon, 
droog en vrij van olie of smeervet.
Verwijder stof telkens na gebruik en 
voordat u het apparaat opbergt.

  Regelmatig deugdelijk schoonmaken 
helpt om veilig gebruik van het 
product te verzekeren en de 
levensduur ervan te verlengen.

o Maak het product met een droge 
doek schoon. Gebruik een zachte 
borstel voor moeilijk toegankelijke 
plaatsen.

TIP
u Gebruik geen chemische, 

alkalische, schurende of andere 
agressieve schoonmaak- en 
desinfectiemiddelen om het 
product schoon te maken omdat 
deze de oppervlakken kunnen 
beschadigen.

� Onderhoud
  Het product is onderhoudsvrij.
o Controleer het product en de 

hulpstukken �bijv� zaagbladen� vŒŒr
en na ieder gebruik op slijtage en 
beschadigingen. Vervang deze indien 
nodig door nieuwe, zoals in deze 
gebruiksaanwijzing is beschreven.
Neem daarbij de technische 
voorschriften in acht (zie “Technische 
gegevens”).

o Controleer afdekkingen en 
veiligheidsvoorzieningen op 
beschadigingen en juiste 
bevestiging. Vervang deze eventueel.

o Vervang een bot, verbogen of 
anderszins beschadigd zaagblad.

Reserveonderdelen/accessoires
  .lanten kunnen compatibele

reserveonderdelen en accessoires 
via www.optimex-shop.com
aanschaƙen�

  Bestellingen kunnen alleen online 
worden opgegeven en verwerkt.

o Houd het bestelnummer voor uw 
bestelling bij de hand.

o Neem voor meer informatie contact 
op met de Lidl-Service-Hotline (zie 
“Service”).

Onderdeel Bestelnummer
[�] Inbussleutel 99944978205
[] Zaagblad 

�16 tanden� 99944978201
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Onderdeel Bestelnummer
[�] Zaagblad 

��8 tanden� 99944978202
[�] Adapter 99944978205
[�] Parallelle aanslag 99944978203

� Reparatie
  Als het aansluitsnoer [9] van dit 

product beschadigd wordt, moet 
dit, om gevaar te vermijden, door de 
fabrikant, zijn klantendienst of een 
vergelijkbaar gekZaliƞceerd persoon
vervangen worden.

o Er bevinden zich in het product geen 
onderdelen die door de gebruiker 
kunnen worden gerepareerd. Neem 
contact op met een gekZaliƞceerde
vakkracht om het product te 
controleren en te repareren.

� Opbergen
o Voor de opslag: Reinig het product 

(zie “Reiniging”).
o Sla het product en de accessoires 

hiervan op een donkere, droge, 
vorstvrije en goed geventileerde 
plaats op.

o Berg het product altijd op een voor 
kinderen onbereikbare plek op.

o Bewaar het product in de originele 
verpakking.

� Transport
o Transporteer het product in de 

originele verpakking.
o Bescherm het product tegen stoten 

en sterke trillingen, die vooral 
optreden bij transport in voertuigen.

o Zorg ervoor dat het product niet kan 
verschuiven of kantelen.

� Afvoer
De verpakking bestaat uit 
milieuvriendelijke grondstoƙen die u via
de plaatselijke recyclingcontainers kunt 
afvoeren.

Neem de aanduiding van de 
verpakkingsmaterialen voor de 
afvalscheiding in acht. Deze zijn 
gemarkeerd met de afkortingen 
(a) en een cijfers (b) met de 
volgende betekenis: 1–7: 
kunststoƙen���֑��� papier en
vezelplaten/80–98: 
composietmaterialen.

Product:

Het product, waaronder het toebehoren, 
en de verpakkingsmaterialen kunnen 
worden gerecycled en zijn onderhevig 
aan een uitgebreide verantwoordelijkheid 
van de fabrikant.
Gooi ze apart weg, overeenkomstig 
de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter 
afvalbeheer.

Het Triman-logo geldt alleen voor 
Frankrijk.

Informatie over de 
mogelijkheden om het 
uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw 
gemeentelijke overheid.
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Gooi het afgedankte product 
omwille van het milieu niet weg 
via het huisvuil, maar geef het 
af bij het daarvoor bestemde 
depot of het gemeentelijke 
milieupark. Over afgifteplaatsen 
en hun openingstijden kunt 
u zich bij uw aangewezen 
instantie informeren.

� Garantie
Het product werd volgens strenge 
kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor de 
uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In 
geval van materiaal- of fabricagefouten 
hebt u tegenover de verkoper van het 
product Zettelijke rechten� 8Z Zettelijke
rechten worden op geen enkele manier 
door onze hieronder vermelde garantie 
beperkt.

De garantie voor dit product bedraagt 
� jaar vanaf aankoopdatum� 'e
garantieperiode gaat in op de datum 
van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek 
aangezien dit document nodig is als 
bewijs.

Alle beschadigingen of gebreken die 
reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het 
uitpakken van het product worden 
gemeld.

0ocht het product binnen � jaar
na aankoopdatum een materiaal- 
of fabricagefout vertonen, zullen 
Zij het ֑ naar onze keuze ֑ gratis
voor u repareren of vervangen. De 
garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet 
verlengd. Dit geldt ook voor vervangen 
en gerepareerde onderdelen.

Deze garantie vervalt als het product 
werd beschadigd of onjuist is gebruikt of 
onderhouden.

De garantie dekt materiaal- en 
fabricagefouten af. Deze garantie 
dekt geen productonderdelen die aan 
normale slijtage onderhevig zijn en 
daarom als verbruiksartikelen worden 
beschouwd (bv. batterijen, slangen, 
inktpatronen), noch dekt zij schade aan 
breekbare onderdelen, bv. schakelaars 
of onderdelen die van glas zijn gemaakt.

� Afwikkeling in geval van 
garantie

Volg de volgende aanwijzingen op 
voor een snelle behandeling van uw 
probleem:

Houd bij alle vragen alstublieft de 
kassabon en het artikelnummer 
�I$1 480680_2410) als bewijs van 
aankoop bij de hand.

Het artikelnummer kunt u vinden op het 
typeplaatje van het product, een gravure 
op het product, het titelblad van uw 
gebruiksaanwijzing (linksonder) of de 
sticker op de achter- of onderkant van 
het product.

Neem bij problemen of overige gebreken 
met het product eerst contact op met 
de hieronder vermelde service-afdeling, 
telefonisch of per e-mail.

Een als defect aangemerkt product kunt 
u dan samen met het aankoopbewijs 
(kassabon) en een uitleg over het 
probleem of gebrek en wanneer het zich 
heeft voorgedaan gratis naar het aan u 
meegedeelde service-adres opsturen.
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Op parkside-diy.com kunt u deze en vele 
andere handleidingen inzien en 
downloaden. Met deze QR-code komt 
u direct op parkside-diy.com. Selecteer 
daar uw land en zoek via de zoekfunctie 
naar de gebruiksaanwijzingen. Door 
het invoeren van het artikelnummer 
�I$1� 480680_2410 komt u bij de 
gebruiksaanwijzingen voor uw artikel.

� Service
Service Nederland
Tel.:  08000225537
E-Mail:  owim@lidl.nl
SHUYLFH %HOJLȨ
Tel.:  080071011
Tel.:  80023970 (Luxemburg)
E-Mail:  owim@lidl.be
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� EU-conformiteitsverklaring
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W\ND] XƘ\W\FK SLNWRJUDPŒZ�V\PEROL

Ten s\mbol oznacza� Ƙe 
podczas uƘ\tkoZania produktu 
naleƘ\ przestrzegaĔ instrukcji 
obsługi�

Ðrednica

.oŌcŒZki z ZĬglika Zolframu

NIE%EZPIECZE¯STWO� – 
:skazuje niebezpieczeŌstZo 
o Z\sokim stopniu r\z\ka� 
ktŒre� jeŮli siĬ go nie uniknie� 
spoZoduje ŮmierĔ lub poZaƘne 
obraƘenia �np� uduszenie�

=ablokoZano

OSTRZEúENIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o Ůrednim 
stopniu r\z\ka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ ŮmierĔ lub 
poZaƘne obraƘenia �np� r\z\ko 
poraƘenia prčdem�

2dblokoZano

OSTROúNIE� ֑ :skazuje 
niebezpieczeŌstZo o niskim 
stopniu r\z\ka� ktŒre� jeŮli 
siĬ go nie uniknie� moƘe 
spoZodoZaĔ nieZielkie lub 
umiarkoZane obraƘenia �np� 
r\z\ko poparzenia�

Przed prz\stčpieniem do 
regulacji� konserZacji lub 
cz\szczenia oraz gd\ produkt 
nie jest uƘ\Zan\ naleƘ\ 
Z\łčczaĔ produkt i Z\jmoZaĔ 
Zt\czkĬ siecioZč [9] z 
gniazdka�

UWA*A� ֑ 2strzega przed 
moƘliZ\mi szkodami 
materialn\mi �np� r\z\ko 
zZarcia�

Prčd przemienn\�napiĬcie 
przemienne

1iebezpieczeŌstZo ֑ r\z\ko 
poraƘenia prčdem�

S\mbol dla produktu ze 
stopniem ochron\ II

1osiĔ ochronĬ słuchu� 190 mm Ðrednica tarcz\ tnčcej

1osiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZ\ch� maks� 6� mm

0aks\malna głĬbokoŮĔ ciĬcia 
6� mm prz\ kčcie ciĬcia �ơ

1aleƘ\ nosiĔ okular\ ochronne�
1adaje siĬ do ciĬcia tZorz\Za 
sztucznego P&9 �polichlorku 
Zin\lu�
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1osiĔ rĬkaZice ochronne� 1adaje siĬ do ciĬcia dreZna

1ie dot\kaĔ zĬbŒZ pił\� Strzałka kierunku obrotu na 
tarcz\ tnčcej

1ie Zolno uƘ\ZaĔ 
uszkodzon\ch tarcz tnčc\ch�

Strzałka kierunku obrotŒZ na 
gŒrnej pokr\Zie

=nak &E potZierdza zgodnoŮĔ 
z d\rekt\Zami 8E majčc\mi 
zastosoZanie do produktu�

Instrukcje bezpieczeŌstZa
Instrukcje uƘ\tkoZania

PIŁA TARCZOWA

� WVWĬS
*ratulujem\ PaŌstZu zakupu noZego 
produktu� T\m sam\m zdec\doZali siĬ 
PaŌstZo na zakup produktu Z\sokiej 
jakoŮci� Instrukcja obsługi jest czĬŮcič 
tego produktu� =aZiera ona ZaƘne 
ZskazŒZki dot\czčce bezpieczeŌstZa� 
uƘ\tkoZania i ut\lizacji� Przed pierZsz\m 
uƘ\ciem produktu naleƘ\ zapoznaĔ 
siĬ ze Zsz\stkimi ZskazŒZkami 
dot\czčc\mi obsługi i bezpieczeŌstZa� 
8Ƙ\ZaĔ produktu Z\łčcznie zgodnie z 
jego poniƘej opisan\m przeznaczeniem� 
: prz\padku przekazania produktu innej 
osobie naleƘ\ dołčcz\Ĕ do niego całč 
jego dokumentacjĬ�

� UƘ\WNRZDQLH ]JRGQH ] 
SU]H]QDF]HQLHP

  Ta piła tarczoZa �zZana 
dalej ֙produktem֛ lub 
֙elektronarzĬdziem֛� jest 
przeznaczona do ciĬcia 
nastĬpujčc\ch materiałŒZ�
– 'reZna naturalnego
– Sklejki
– Pł\t ZiŒroZ\ch
– TZorz\Z sztuczn\ch
– Podobn\ch lekkich materiałŒZ

  &iĬcie na mokro i ciĬcie metalu jest 
zabronione�

  :szelkie inne zastosoZania lub 
mod\ƞkacje produktu sč uZaƘane 
za nieZłaŮciZe i mogč proZadziĔ do 
niebezpieczeŌstZ� takich jak ŮmierĔ� 
obraƘenia i uszkodzenia�

  Producent nie ponosi 
odpoZiedzialnoŮci za szkod\ 
spoZodoZane nieZłaŮciZ\m 
uƘ\tkoZaniem�

  Produkt przeznaczon\ jest Z\łčcznie 
do uƘ\tku domoZego�

  Produkt nie jest przeznaczon\ 
do uƘ\tku komerc\jnego� 
przem\słoZego ani podobn\ch 
celŒZ�

  1aleƘ\ przestrzegaĔ Zsz\stkich 
oboZičzujčc\ch lokaln\ch 
przepisŒZ� norm i rozporzčdzeŌ 
dot\czčc\ch bezpieczeŌstZa� 
8Ƙ\Zanie hałaŮliZ\ch elektronarzĬdzi 
moƘe b\Ĕ ograniczone przepisami 
krajoZ\mi lub lokaln\mi do 
stosoZania t\lko Z okreŮlon\m 
czasie�
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� ZDNUHV GRVWDZ\
m OSTRZEúENIE�
u Produkt i materiał\ opakoZanioZe 

nie sč zabaZkami dla dzieci� 
'zieci nie mogč baZiĔ siĬ 
plastikoZ\mi torbami� foliami 
i drobn\mi czĬŮciami� Istnieje 
niebezpieczeŌstZo połkniĬcia i 
uduszenia siĬ�

Po rozpakoZaniu produktu naleƘ\ 
spraZdziĔ� cz\ dostaZa jest kompletna 
i cz\ Zsz\stkie czĬŮci sč Z dobr\m 
stanie� Przed uƘ\ciem usunčĔ Zsz\stkie 
materiał\ pakunkoZe�
1 Piła tarczoZa
1 Tarcza tnčca T&T �16 zĬb\� 

zamontoZana�
1 Tarcza tnčca T&T ��8 zĬbŒZ�
1 .lucz imbusoZ\
1 ProZadnica rŒZnoległa
1 PrzejŮciŒZka
1 Instrukcja obsługi

� OSLV F]ĬŮFL
�5\s� $�

[1] %lokada spustu
[2] Przełčcznik zasilania
[3] 5egulator prĬdkoŮci
[4] 8chZ\t dodatkoZ\
[5] Skala skosu
[�] Ðruba mot\lkoZa �proZadnic\ 

rŒZnoległej�
[�] Ðruba mot\lkoZa �skali skosu�
[7] %lokada Zrzeciona
[8] ProZadnica ciĬcia ��ơ i ��ơ�
[9] .abel zasilania z Zt\czkč siecioZč
[�] .lucz imbusoZ\
[�] SchoZek klucza imbusoZego
[�] 'ƖZignia blokujčca �skali głĬbokoŮci 

ciĬcia�
[�] Skala głĬbokoŮci ciĬcia �� do 6� mm�
[�] Pł\ta podstaZoZa
[�] 'olna osłona ochronna
[] Tarcza tnčca �16 zĬbŒZ�

[�] .ołnierz
[�] Ðruba zaciskoZa
[
] 'ƖZignia �dolnej osłon\ ochronnej�
[	] *Œrna osłona ochronna
[�] :\lot p\łu
[�] 8chZ\t głŒZn\

�5\s� %�

[�] Tarcza tnčca ��8 zĬbŒZ�
[�] PrzejŮciŒZka
[�] ProZadnica rŒZnoległa

�5\s� &�

[�] :rzeciono

� DDQH WHFKQLF]QH
PLŋD WDUF]RZD PHKS 1350 E4
1umer modelu� 
– z Zt\czkč 9'E� HG11288
– z Zt\czkč %S� HG11288-BS

1ominalne napiĬcie 
ZejŮcioZe� ��� 9a� �� +z
0oc znamionoZa� 1��� :
PrĬdkoŮĔ biegu 
jałoZego n0� ����֑���� min–1

0aks� gruboŮĔ 
ciĬcia� 
– kčt �ơ� ok� 6� mm
– kčt ��ơ� ok� �� mm

5ozmiar gZintu� M8
.lasa ochronnoŮci� II�  �podZŒjna 

izolacja�

W\PLDU\ WDUF]\ WQčFHM
1umer modelu� 
– 16 zĬbŒZ� HG13046
– �8 zĬbŒZ� HG11616

Ðrednica� È 1�� mm
:ielkoŮĔ otZoru� È �� mm
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*ruboŮĔ zĬbŒZ� ��� mm
'opuszczalna 
prĬdkoŮĔ 
obrotoZa� maks� ���� min–1

WDUWRŮFL HPLVML KDŋDVX
=mierzona ZartoŮĔ hałasu okreŮlona 
zgodnie z normč E1 6�8�1� :aƘon\ 
poziom hałasu $ elektronarzĬdzia Z 
miejscu uƘ\tkoZania Z\nosi zazZ\czaj�
Poziom ciŮnienia 
akust\cznego Lp$� ���� d%
1iepeZnoŮĔ .p$� � d%
Poziom moc\ 
akust\cznej LWA� 1���� d%
1iepeZnoŮĔ .WA� � d%

m OSTRZEúENIE�

1aleƘ\ nosiĔ ochronĬ słuchu�

WDUWRŮFL HPLVML GUJDŌ
:artoŮci Zibracji �ah� prz\ ciĬciu dreZna�
8chZ\t głŒZn\� ��6�� m�s2

1iepeZnoŮĔ .� 1�� m�s2

8chZ\t dodatkoZ\� ���6� m�s2

1iepeZnoŮĔ .� 1�� m�s2

RADA
u 'eklaroZana całkoZita ZartoŮĔ 

drgaŌ i deklaroZana ZartoŮĔ emisji 
hałasu został\ zmierzone zgodnie 
ze znormalizoZanč procedurč 
testoZč i mogč b\Ĕ Z\korz\stane 
do porŒZnania jednego 
elektronarzĬdzia z inn\m�

u 2kreŮlona całkoZita ZartoŮĔ drgaŌ 
i podana ZartoŮĔ emisji hałasu 
mogč b\Ĕ rŒZnieƘ Z\korz\stane 
do ZstĬpnej ocen\ obcičƘenia�

m OSTRZEúENIE�
u Emisje drgaŌ i hałasu podczas 

rzecz\Zistego uƘ\tkoZania 
elektronarzĬdzia mogč 
odbiegaĔ od podan\ch 
ZartoŮci� zaleƘnie od sposobu 
uƘ\Zania elektronarzĬdzia� a 
Z szczegŒlnoŮci od rodzaju 
obrabianego przedmiotu� 

u : celu ochron\ operatora 
niezbĬdne jest ustanoZienie 
ŮrodkŒZ bezpieczeŌstZa Z 
oparciu o oszacoZanie naraƘenia 
na Zibracje Z rzecz\Zist\ch 
Zarunkach uƘ\tkoZania �naleƘ\ 
ZzičĔ pod uZagĬ Zsz\stkie czĬŮci 
c\klu prac\� na prz\kład czas\ 
Z\łčczenia elektronarzĬdzia i czas� 
gd\ jest Złčczon\� ale działa bez 
obcičƘenia��

IQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

� OJŒOQH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GOD 
XFKZ\WŒZ HOHNWURQDU]ĬG]L

m OSTRZEúENIE�
u PU]HF]\WDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 

EH]SLHF]HŌVWZD� LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD� LOXVWUDFMH L 
GDQH WHFKQLF]QH GRVWDUF]RQH 
] W\P HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 
1ieprzestrzeganie poniƘsz\ch 
instrukcji moƘe spoZodoZaĔ 
poraƘenie prčdem� poƘar i�lub 
poZaƘne obraƘenia�
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ZDFKRZDĔ ZV]\VWNLH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD RUD] LQVWUXNFMH 
XƘ\WNRZDQLD GR SU]\V]ŋHJR ZJOčGX�

8Ƙ\t\ Z instrukcji bezpieczeŌstZa 
termin ֙elektronarzĬdzie֛ odnosi 
siĬ do elektronarzĬdzi zasilan\ch z 
sieci �z przeZodem zasilajčc\m� i 
elektronarzĬdzi zasilan\ch z akumulatora 
�bez przeZodu zasilajčcego��

%H]SLHF]HŌVWZR SUDF\
a� 0LHMVFH SUDF\ SRZLQQR E\Ĕ 

F]\VWH L GREU]H RŮZLHWORQH� 
1ieuporzčdkoZane lub 
nieoŮZietlone obszar\ robocze 
mogč proZadziĔ do Z\padkŒZ�

b� NLH QDOHƘ\ SUDFRZDĔ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP Z ŮURGRZLVNX 
SRWHQFMDOQLH Z\EXFKRZ\P� 
Z NWŒU\P ]QDMGXMč VLĬ 
ŋDWZRSDOQH FLHF]H� JD]\ OXE S\ŋ\�
ElektronarzĬdzia generujč iskr\� 
ktŒre mogč zapaliĔ p\ł lub opar\�

c� PRGF]DV NRU]\VWDQLD ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LD WU]\PDĔ ] GDOHND 
G]LHFL L LQQH RVRE\� : prz\padku 
rozproszenia uZagi moƘna utraciĔ 
kontrolĬ nad elektronarzĬdziem�

%H]SLHF]HŌVWZR HOHNWU\F]QH
a� WW\F]ND HOHNWURQDU]ĬG]LD PXVL 

SDVRZDĔ GR JQLD]GD� WW\F]NL QLH 
ZROQR Z ƘDGHQ VSRVŒE ]PLHQLDĔ� 
Z HOHNWU\F]QLH X]LHPLRQ\PL 
HOHNWURQDU]ĬG]LDPL QLH XƘ\ZDĔ 
ZW\F]HN SU]HMŮFLRZ\FK� 
1iezmod\ƞkoZane Zt\czki i 
dopasoZane gniazda zmniejszajč 
r\z\ko poraƘenia prčdem�

b� UQLNDĔ NRQWDNWX FLDŋD ] 
X]LHPLRQ\PL SRZLHU]FKQLDPL� 
WDNLPL MDN UXU\� JU]HMQLNL� SLHFH L 
ORGŒZNL� -eŮli ciało jest uziemione� 
istnieje zZiĬkszone r\z\ko poraƘenia 
prčdem�

c� EOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ FKURQLĔ 
SU]HG GHV]F]HP L ZLOJRFLč� 
:nikanie Zod\ do elektronarzĬdzia 
zZiĬksza r\z\ko poraƘenia prčdem�

d� NLH XƘ\ZDĔ NDEOD ]DVLODMčFHJR GR 
SU]HQRV]HQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
]DZLHV]DQLD OXE RGŋčF]DQLD 
RG JQLD]GND ŮFLHQQHJR� KDEHO 
]DVLODMčF\ WU]\PDĔ ] GDOD RG 
ƖUŒGHŋ FLHSŋD� ROHMX� RVWU\FK 
NUDZĬG]L OXE UXFKRP\FK F]ĬŮFL 
XU]čG]HQLD� 8szkodzone lub 
splčtane kable zasilajčce zZiĬkszajč 
r\z\ko poraƘenia prčdem�

e� PRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP QD ]HZQčWU] 
QDOHƘ\ XƘ\ZDĔ Z\ŋčF]QLH 
SU]HGŋXƘDF]\ SU]\VWRVRZDQ\FK 
GR XƘ\WNX QD ]HZQčWU]� 8Ƙ\Zanie 
przedłuƘacza prz\stosoZanego do 
uƘ\tku na zeZnčtrz zmniejsza r\z\ko 
poraƘenia prčdem�

f� -HŮOL G]LDŋDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
Z ZLOJRWQ\P RWRF]HQLX MHVW 
QLHXQLNQLRQH� QDOHƘ\ ]DVWRVRZDĔ 
]DVLODQLH ] ]DEH]SLHF]HQLHP 
UŒƘQLFRZRSUčGRZ\P� 
=astosoZanie Z\łčcznika 
rŒƘnicoZoprčdoZego zmniejsza 
r\z\ko poraƘenia prčdem�

%H]SLHF]HŌVWZR RVŒE
a� ZDZV]H ]ZUDFDĔ XZDJĬ QD 

WR� FR VLĬ UREL L ]DFKRZ\ZDĔ 
UR]VčGHN SRGF]DV SUDF\ ] 
HOHNWURQDU]ĬG]LHP� 1ie uƘ\ZaĔ 
elektronarzĬdzia bĬdčc zmĬczon\m 
lub pod Zpł\Zem narkot\kŒZ� 
alkoholu albo lekŒZ� &hZila 
nieuZagi podczas uƘ\Zania 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
poZaƘne obraƘenia�
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b� NRVLĔ VSU]ĬW RFKURQ\ RVRELVWHM 
L ]DZV]H RNXODU\ RFKURQQH� 
1oszenie osobistego sprzĬtu 
ochronnego� takiego jak maska 
przeciZp\łoZa� ant\poŮlizgoZe 
obuZie ochronne� kask ochronn\ 
lub ochrona słuchu� Z zaleƘnoŮci 
od rodzaju i zastosoZania 
elektronarzĬdzi� zmniejsza r\z\ko 
obraƘeŌ�

c� UQLNDĔ QLH]DPLHU]RQHJR 
XUXFKRPLHQLD� PU]HG 
SU]HQLHVLHQLHP� SRGQLHVLHQLHP 
OXE SRGŋčF]HQLHP GR ƖUŒGŋD 
]DVLODQLD XSHZQLĔ VLĬ� ƘH 
HOHNWURQDU]ĬG]LD MHVW Z\ŋčF]RQH�
-eƘeli podczas przenoszenia 
elektronarzĬdzia trz\masz palec 
na Złčczniku lub podłčczasz 
elektronarzĬdzie do zasilania� 
gd\ jest ono Złčczone� moƘe to 
proZadziĔ do Z\padkŒZ�

d� PU]HG ZŋčF]HQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD XVXQčĔ 
QDU]ĬG]LD UHJXODF\MQH OXE NOXF]H� 
1arzĬdzie lub klucz umieszczon\ 
Z obracajčcej siĬ czĬŮci 
elektronarzĬdzia moƘe spoZodoZaĔ 
obraƘenia�

e� UQLNDĔ QLHSUDZLGŋRZHM SRVWDZ\� 
USHZQLDĔ VLĬ� ƘH VWRS\ Vč 
EH]SLHF]QH L ]DFKRZ\ZDĔ 
UŒZQRZDJĬ SU]H] FDŋ\ F]DV�
PozZala to lepiej kontroloZaĔ 
elektronarzĬdzie Z nieoczekiZan\ch 
s\tuacjach�

f� NRVLĔ RGSRZLHGQLč RG]LHƘ� NLH 
QRVLĔ OXƖQHM RG]LHƘ\ DQL ELƘXWHULL� 
WŋRV\ L RG]LHƘ QDOHƘ\ WU]\PDĔ ] 
GDOD RG UXFKRP\FK F]ĬŮFL� LuƖne 
ubranie� biƘuteria lub długie Złos\ 
mogč zostaĔ pochZ\cone przez 
ruchome czĬŮci�

g� -HŮOL LVWQLHMH PRƘOLZRŮĔ 
]DLQVWDORZDQLD RGS\ODF]\ OXE 
XU]čG]HŌ GR JURPDG]HQLD S\ŋX� 
WR PXV]č E\Ĕ RQH SRGŋčF]RQH L 
XƘ\ZDQH SUDZLGŋRZR� 8Ƙ\Zanie 
odp\lacza moƘe zmniejsz\Ĕ 
zagroƘenie p\łem�

h� NLH GRSXV]F]DĔ� DE\ ZLHG]D 
]GRE\WD SRGF]DV F]ĬVWHJR 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]LD 
E\ŋč SU]\F]\Qč XWUDW\ 
F]XMQRŮFL L LJQRURZDQLD ]DVDG 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čF\FK 
HOHNWURQDU]ĬG]L� 1ieostroƘne 
działanie moƘe Z ułamku sekund\ 
doproZadziĔ do poZaƘn\ch 
obraƘeŌ�

UƘ\ZDQLH L NRQVHUZDFMD 
HOHNWURQDU]ĬG]LD
a� NLH SU]HFLčƘDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 

UƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD 
RGSRZLHGQLHJR GR Z\NRQ\ZDQHM 
SUDF\� 2dpoZiednie 
elektronarzĬdzie Z\kona zadanie 
lepiej i bezpieczniej Z zakresie� do 
ktŒrego zostało zaprojektoZane�

b� NLH XƘ\ZDĔ HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
NWŒUHJR SU]HŋčF]QLN MHVW 
XV]NRG]RQ\� ElektronarzĬdzie� 
ktŒrego nie moƘna Złčcz\Ĕ lub 
Z\łčcz\Ĕ� jest niebezpieczne i musi 
b\Ĕ napraZione�

c� PU]HG GRNRQDQLHP UHJXODFML 
XU]čG]HQLD� Z\PLDQč QDU]ĬG]LD 
ZNŋDGDQHJR OXE RGŋRƘHQLHP 
HOHNWURQDU]ĬG]LD QDOHƘ\ RGŋčF]\Ĕ 
ZW\F]NĬ VLHFLRZč RG JQLD]GND 
ŮFLHQQHJR L�OXE Z\MčĔ Z\PLHQQ\ 
DNXPXODWRU� To zabezpieczenie 
chroni przed niezamierzon\m 
uruchomieniem elektronarzĬdzia�
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d� NLHXƘ\ZDQH HOHNWURQDU]ĬG]LD 
WU]\PDĔ Z PLHMVFX QLHGRVWĬSQ\P 
GOD G]LHFL� NLH SR]ZDODĔ� DE\ 
HOHNWURQDU]ĬG]LH E\ŋR XƘ\ZDQH 
SU]H] RVRE\� NWŒUH QLH ]QDMč 
WHJR HOHNWURQDU]ĬG]LD OXE QLH 
SU]HF]\WDŋ\ QLQLHMV]HM LQVWUXNFML�
ElektronarzĬdzia sč niebezpieczne� 
gd\ sč uƘ\Zane przez 
niedoŮZiadczon\ch ludzi�

e� ZDFKRZ\ZDĔ RVWURƘQRŮĔ SRGF]DV 
XƘ\ZDQLD HOHNWURQDU]ĬG]L L 
QDU]ĬG]L ZNŋDGDQ\FK� SSUDZG]DĔ� 
F]\ F]ĬŮFL UXFKRPH G]LDŋDMč 
SUDZLGŋRZR L QLH ]DFLQDMč VLĬ� F]\ 
QLH Vč ]HSVXWH OXE XV]NRG]RQH Z 
VWRSQLX Z\NOXF]DMčF\P SRSUDZQH 
IXQNFMRQRZDQLH HOHNWURQDU]ĬG]LD� 
PU]HG XƘ\FLHP HOHNWURQDU]ĬG]LD 
QDOHƘ\ QDSUDZLĔ XV]NRG]RQH 
F]ĬŮFL� :iele Z\padkŒZ 
spoZodoZan\ch jest przez Ɩle 
konserZoZane elektronarzĬdzia�

f� NDU]ĬG]LD WQčFH PXV]č E\Ĕ 
RVWUH L F]\VWH� Starannie 
konserZoZane narzĬdzia tnčce o 
ostr\ch kraZĬdziach tnčc\ch sč 
mniej podatne na zakleszczenie i 
łatZiejsze Z proZadzeniu�

g� EOHNWURQDU]ĬG]LD� DNFHVRULD� 
QDU]ĬG]LD ZNŋDGDQH� LWS� 
SRZLQQ\ E\Ĕ XƘ\ZDQH ]JRGQLH 
] W\PL LQVWUXNFMDPL� Pod uZagĬ 
naleƘ\ braĔ Zarunki i pracĬ� 
jakč naleƘ\ Z\konaĔ� 8Ƙ\Zanie 
elektronarzĬdzi do inn\ch celŒZ 
niƘ zamierzone moƘe proZadziĔ do 
niebezpieczn\ch s\tuacji�

h� UFKZ\W\ L SRZLHU]FKQLH 
FKZ\WQH XWU]\P\ZDĔ Z VWDQLH 
VXFK\P� F]\VW\P L ZROQ\P RG 
ROHMX L VPDUX� Ðliskie uchZ\t\ 
i poZierzchnie chZ\tne nie 
zapeZniajč bezpiecznej obsługi 
i kontroli elektronarzĬdzia Z 
nieprzeZidzian\ch s\tuacjach�

SHUZLV
a� EOHNWURQDU]ĬG]LH SRZLQQR 

E\Ĕ QDSUDZLDQH W\ONR SU]H] 
Z\NZDOLƞNRZDQ\ SHUVRQHO L 
W\ONR ] XƘ\FLHP RU\JLQDOQ\FK 
F]ĬŮFL ]DPLHQQ\FK� =apeZnia 
to utrz\manie bezpieczeŌstZa 
elektronarzĬdzia�

� RHGXNFMD ZLEUDFML L KDŋDVX
2granicz\Ĕ czas uƘ\tkoZania� korz\staĔ 
z tr\bŒZ niskiego poziomu Zibracji i 
niskiego poziomu hałasu oraz nosiĔ 
osobiste Z\posaƘenie ochronne� ab\ 
zmniejsz\Ĕ Zibracje i hałas�

PoniƘsze Ůrodki pomagajč zmniejsz\Ĕ 
r\z\ko zZičzane z drganiami i hałasem�

  8Ƙ\ZaĔ produktu t\lko zgodnie z 
jego przeznaczeniem i zgodnie z 
opisem Z tej instrukcji�

  8peZniĔ siĬ� Ƙe produkt jest Z 
dobr\m stanie i dobrze utrz\man\�

  8Ƙ\ZaĔ narzĬdzi Zkładan\ch 
odpoZiednich dla tego produktu i 
upeZniaĔ siĬ� Ƙe sč Z dobr\m stanie�

  Trz\maĔ produkt bezpiecznie za 
uchZ\t\�poZierzchnie chZ\tne�

  8trz\m\ZaĔ produkt zgodnie 
z instrukcjami i zapeZniaĔ 
odpoZiednie smaroZanie �jeŮli 
dot\cz\��

  PlanoZaĔ pracĬ tak� ab\ produkt\ o 
Z\sokiej Zibracji b\ł\ uƘ\Zane przez 
dłuƘsz\ okres czasu�

� ZDFKRZDQLH Z V\WXDFMDFK 
DZDU\MQ\FK

=apoznaĔ siĬ z uƘ\tkoZaniem tego 
produktu z pomocč niniejszej instrukcji 
obsługi� =apamiĬtaĔ instrukcje 
bezpieczeŌstZa i stosoZaĔ siĬ do 
nich� Pomaga to uniknčĔ r\z\ka i 
niebezpieczeŌstZ�
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  =aZsze zachoZ\ZaĔ czujnoŮĔ 
korz\stajčc z tego produktu� ab\ 
ZczeŮnie Z\kr\Ĕ niebezpieczeŌstZo 
i podjčĔ odpoZiednie działania� 
Sz\bka interZencja moƘe zapobiec 
poZaƘn\m obraƘeniom i uszkodzeniu 
mienia�

  : prz\padku aZarii naleƘ\ 
nat\chmiast Z\łčcz\Ĕ produkt i 
odłčcz\Ĕ go od zasilania� Przed 
ponoZn\m uruchomieniem 
poZinien b\Ĕ spraZdzon\ przez 
Z\kZaliƞkoZanego technika i 
napraZion\ Z razie potrzeb\�

� IQQH ]DJURƘHQLD
1aZet jeŮli uƘ\Zasz tego produktu 
popraZnie� istnieje potencjalne r\z\ko 
obraƘeŌ ciała i uszkodzenia mienia� 
1astĬpujčce niebezpieczeŌstZa mogč 
Z\stčpiĔ Z zZičzku ze strukturč i 
konstrukcjč tego produktu� Z t\m 
miĬdz\ inn\mi�

  8szkodzenia zdroZia Z\nikajčce 
z emisji drgaŌ� jeŮli produkt jest 
uƘ\Zan\ przez dłuƘsz\ czas� 
nieZłaŮciZie obsługiZan\ i 
konserZoZan\�

  8raz\ i uszkodzenia mienia 
spoZodoZane przez ZadliZe 
narzĬdzia tnčce lub nagłe uderzenie 
Z ukr\t\ przedmiot podczas 
uƘ\tkoZania�

  5\z\ko obraƘeŌ i szkŒd materialn\ch 
spoZodoZan\ch przez latajčce 
przedmiot\�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH SLŋ WDUF]RZ\FK

PURFHV FLĬFLD
a� NIE%EZPIECZE¯STWO� 

NLH ZNŋDGDĔ UčN Z REV]DU 
SLŋ\ OXE WDUF]\ WQčFHM� 

DUXJč UĬNč WU]\PDĔ XFKZ\W 

GRGDWNRZ\ OXE REXGRZĬ VLOQLND� 
-eŮli obie rĬce trz\majč piłĬ� to 
tarcza tnčca nie moƘe ich zraniĔ�

b� NLH VLĬJDĔ SRG REUDELDQ\ 
SU]HGPLRW� 2słona ochronna nie 
chroni przed tarczč tnčcč znajdujčcč 
siĬ pod obrabian\m przedmiotem�

c� *ŋĬERNRŮĔ FLĬFLD QDOHƘ\ 
GRVWRVRZDĔ GR JUXERŮFL 
REUDELDQHJR SU]HGPLRWX� Pod 
obrabian\m przedmiotem naleƘ\ 
zapeZniĔ przeŮZit mniejsz\ niƘ 
całkoZita Z\sokoŮĔ zĬba�

d� NLJG\ QLH WU]\PDĔ SLŋRZDQHJR 
SU]HGPLRWX Z UĬNDFK DQL 
QLH RSLHUDĔ JR QD QRG]H� 
ZDEH]SLHF]\Ĕ REUDELDQ\ 
SU]HGPLRW QD VWDELOQ\P XFKZ\FLH� 
%ardzo ZaƘne jest zabezpieczenie 
obrabianego przedmiotu Z 
miejscu� ab\ zminimalizoZaĔ 
niebezpieczeŌstZo kontaktu z 
ciałem� zakleszczenia tarcz\ tnčcej 
oraz utrat\ kontroli�

e� PRGF]DV Z\NRQ\ZDQLD SUDF� SU]\ 
NWŒU\FK QDU]ĬG]LH ZNŋDGDQH PRƘH 
WUDƞĔ Z XNU\WH NDEOH ]DVLODMčFH 
OXE ZŋDVQ\ NDEHO ]DVLODQLD� 
HOHNWURQDU]ĬG]LH QDOHƘ\ WU]\PDĔ 
]D L]RORZDQH SRZLHU]FKQLH 
XFKZ\WX� .ontakt z przeZodem 
pod napiĬciem spoZoduje� Ƙe 
pod napiĬciem znajdč siĬ rŒZnieƘ 
metaloZe czĬŮci elektronarzĬdzia� 
co stZarza zagroƘenie poraƘenia 
prčdem�

f� PU]\ FLĬFLX Z]GŋXƘQ\P QDOHƘ\ 
]DZV]H VWRVRZDĔ RJUDQLF]QLN OXE 
SURVWč SURZDGQLFĬ NUDZĬG]LRZč� 
=apeZni to dokładnoŮĔ ciĬcia i 
zmniejsz\ r\z\ko zakleszczenia siĬ 
tarcz\ tnčcej�

g� ZDZV]H XƘ\ZDĔ WDUF] WQčF\FK 
R RGSRZLHGQLP UR]PLDU]H 
L ] RGSRZLHGQLP RWZRUHP 
PRQWDƘRZ\P �QS� Z NV]WDŋFLH 
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JZLD]GNL OXE RNUčJŋHJR�� 
%rzeszczot\� ktŒre nie pasujč do 
elementŒZ montaƘoZ\ch pił\ 
pracujč nierŒZno i proZadzč do 
utrat\ kontroli�

h� NLJG\ QLH VWRVRZDĔ XV]NRG]RQ\FK 
OXE QLHRGSRZLHGQLFK SRGNŋDGHN 
DQL ŮUXE GR WDUF]\ WQčFHM� 
Podkładki i Ůrub\ do tarcz\ tnčcej 
został\ zaprojektoZane specjalnie 
dla danej pił\� ab\ zapeZniĔ 
bezpieczeŌstZo prac\ oraz 
opt\malnč Z\dajnoŮĔ�

� DDOV]H LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD GRW\F]čFH 
ZV]\VWNLFK SLŋ

OGU]XW ֑ SU]\F]\Q\ L RGSRZLHGQLH 
LQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD
– 2drzut to nagła reakcja Z Z\niku 

zahaczenia� zakleszczenia lub 
nierŒZnego proZadzenia tarcz\ 
tnčcej� PoZoduje niekontroloZane 
podniesienie siĬ pił\ i Z\suniĬcie z 
obrabianego przedmiotu Z kierunku 
operatora�

– -eŮli tarcza tnčca zahacz\ siĬ lub 
zaklinuje Z zaciskajčc\m siĬ rzazie� 
to siĬ zatrz\ma� a moc silnika 
popchnie piłĬ z poZrotem Z kierunku 
operatora�

– -eŮli tarcza tnčca zostanie skrĬcona 
lub Ɩle ustaZiona podczas ciĬcia� 
zĬb\ t\lnej kraZĬdzi tarcz\ tnčcej 
mogč utknčĔ Z poZierzchni dreZna� 
poZodujčc Z\suniĬcie siĬ tarcz\ 
tnčcej z rzazu i cofniĬcie siĬ pił\ Z 
kierunku operatora�

2drzut jest Z\nikiem nieZłaŮciZego lub 
ZadliZego uƘ\Zania pił\� 0oƘna temu 
zapobiec stosujčc odpoZiednie Ůrodki 
ostroƘnoŮci� jak opisano poniƘej�
a� PLŋĬ QDOHƘ\ WU]\PDĔ PRFQR 

REXUčF] D UDPLRQD XVWDZLĔ Z 
WDNLHM SR]\FML� NWŒUD XPRƘOLZL 
SU]\MĬFLH VLŋ\ RGU]XWX� NDOHƘ\ 

SU]H] FDŋ\ F]DV WU]\PDĔ WDUF]Ĭ 
WQčFč ] ERNX FLDŋD L QLJG\ QLH 
XVWDZLDĔ Z MHGQHM OLQLL ] FLDŋHP� W 
prz\padku odrzutu piła tarczoZa 
moƘe odskocz\Ĕ do t\łu� -ednakƘe 
podejmujčc odpoZiednie Ůrodki 
ostroƘnoŮci� operator moƘe 
kontroloZaĔ siłĬ odrzutu�

b� -HŮOL WDUF]D WQčFD ]DNOLQXMH VLĬ 
OXE SUDFD ]RVWDQLH SU]HUZDQD� 
Z\ŋčF]\Ĕ SLŋĬ L WU]\PDĔ Z UĬNDFK 
WDN GŋXJR� DƘ WDUF]D WQčFD VLĬ 
]DWU]\PD� *G\ WDUF]D WQčFD 
NUĬFL VLĬ� WR QLJG\ QLH SUŒERZDĔ 
]GHMPRZDĔ SLŋ\ ] REUDELDQHJR 
SU]HGPLRWX DQL RGFLčJDĔ MHM 
GR W\ŋX� SRQLHZDƘ PRƘH WR 
VSRZRGRZDĔ RGU]XW� 2kreŮliĔ i 
usunčĔ prz\cz\nĬ zakleszczenia 
tarcz\ tnčcej�

c� -HŮOL NRQLHF]QH MHVW SRQRZQH 
XUXFKRPLHQLH SLŋ\� NWŒUD 
]DNOLQRZDŋD VLĬ Z REUDELDQ\P 
SU]HGPLRFLH� QDOHƘ\ Z\ŮURGNRZDĔ 
WDUF]Ĭ WQčFč Z V]F]HOLQLH 
SLŋ\ L VSUDZG]LĔ� F]\ ]ĬE\ QLH 
]DEORNRZDŋ\ VLĬ Z REUDELDQ\P 
SU]HGPLRFLH� -eŮli tarcza tnčca 
zakleszcz\ siĬ� to moƘe Z\sunčĔ 
siĬ z obrabianego przedmiotu lub 
spoZodoZaĔ odrzut po ponoZn\m 
uruchomieniu pił\�

d� DXƘH Sŋ\W\ OXE REUDELDQH 
SU]HGPLRW\ QDOHƘ\ SRGHSU]HĔ� 
DE\ ]PQLHMV]\Ĕ U\]\NR RGU]XWX RG 
]DEORNRZDQHM WDUF]\ WQčFHM� 'uƘe 
pł\t\ mogč uginaĔ siĬ pod Złasn\m 
ciĬƘarem� Pł\t\ muszč b\Ĕ podparte 
po obu stronach� Z pobliƘu 
szczelin\� jak i ZzdłuƘ kraZĬdzi�

e� NLH XƘ\ZDĔ WĬS\FK OXE 
XV]NRG]RQ\FK EU]HV]F]RWŒZ�
Tarcza tnčca z tĬp\mi lub 
niepraZidłoZo ustaZion\mi zĬbami 
poZodujč ZiĬksze tarcie oraz 
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zZiĬkszajč r\z\ko zakleszczenia siĬ i 
odrzutu tarcz\ tnčcej� jeŮli szczelina 
pił\ jest zb\t Zčska�

f� PU]HG SU]\VWčSLHQLHP GR 
SLŋRZDQLD QDOHƘ\ Z\UHJXORZDĔ 
JŋĬERNRŮĔ L NčW FLĬFLD� -eŮli 
ustaZienia zostanč zmienione Z 
trakcie piłoZania� tarcza tnčca moƘe 
siĬ zakleszcz\Ĕ i doproZadziĔ do 
odrzutu�

g� ZDFKRZ\ZDĔ V]F]HJŒOQč 
RVWURƘQRŮĔ SU]\ FLHFLDFK Z 
LVWQLHMčF\FK ŮFLDQDFK OXE 
LQQ\FK REV]DUDFK� NWŒUH QLH 
Vč ZLGRF]QH� Tarcza tnčca 
do ciĬcia ZgłĬbnego moƘe siĬ 
zakleszcz\Ĕ podczas ciĬcia ukr\t\ch 
przedmiotŒZ i doproZadziĔ do 
odrzutu�

� FXQNFMD GROQHM RVŋRQ\ 
RFKURQQHM

a� PU]HG NDƘG\P XƘ\FLHP QDOHƘ\ 
VSUDZG]LĔ� F]\ GROQD RVŋRQD 
RFKURQQD SUDZLGŋRZR VLĬ ]DP\ND� 
NLH XƘ\ZDĔ SLŋ\� MHŮOL GROQD RVŋRQD 
QLH SRUXV]D VLĬ VZRERGQLH L QLH 
]DP\ND QDW\FKPLDVW� NLJG\ QLH 
]DFLVNDĔ DQL QLH ZLč]DĔ GROQHM 
RVŋRQ\ RFKURQQHM Z SR]\FML 
RWZDUWHM� -eŮli piła prz\padkiem 
spadnie na podłogĬ� dolna osłona 
ochronna moƘe siĬ Z\gičĔ� 
2tZorz\Ĕ dolnč osłonĬ ochronnč 
za pomocč dƖZigni odcičgajčcej 
i upeZniĔ siĬ� Ƙe porusza siĬ ona 
sZobodnie i nie dot\ka tarcz\ tnčcej 
ani inn\ch czĬŮci pod Ƙadn\m 
kčtem i na Ƙadnej głĬbokoŮci ciĬcia�

b� SSUDZG]LĔ G]LDŋDQLH VSUĬƘ\Q\ 
GROQHM RVŋRQ\ RFKURQQHM� 
-HŮOL GROQD RVŋRQD RFKURQQD L 
VSUĬƘ\QD QLH G]LDŋDMč SUDZLGŋRZR� 
SU]HG SU]\VWčSLHQLHP GR 
SUDF\ SLŋĬ QDOHƘ\ SU]HND]DĔ GR 
VHUZLVX� 8szkodzone czĬŮci� 

lepkie osad\ lub nagromadzone 
ZiŒr\ mogč spraZiĔ� Ƙe dolna 
osłona ochronna bĬdzie działaĔ z 
opŒƖnieniem�

c� DROQč RVŋRQĬ RFKURQQč RWZLHUDĔ 
UĬF]QLH W\ONR Z SU]\SDGNX FLĬĔ 
VSHFMDOQ\FK� WDNLFK MDN QS ֙FLĬFLD 
ZJŋĬEQH L NčWRZH֛� OWZRU]\Ĕ 
GROQč RVŋRQĬ RFKURQQč ]D 
SRPRFč GƖZLJQL FRIDQLD L ]ZROQLĔ 
Mč� JG\ W\ONR WDUF]D WQčFD ZHMG]LH 
Z REUDELDQ\ SU]HGPLRW� W 
prz\padku Zsz\stkich inn\ch prac 
zZičzan\ch z piłoZaniem dolna 
osłona ochronna poZinna działaĔ 
automat\cznie�

d� NLH XPLHV]F]DĔ SLŋ\ QD 
VWROH ZDUV]WDWRZ\P OXE 
SRGŋRG]H� MHŮOL GROQD RVŋRQD 
RFKURQQD QLH ]DNU\ZD WDUF]\ 
WQčFHM� 1ieosłoniĬta� pracujčca 
tarcza tnčca poZoduje przesuZanie 
siĬ pił\ Z kierunku przeciZn\m 
do kierunki ciĬcia i piłoZanie 
Zsz\stkiego� co znajdzie siĬ na 
drodze� 1aleƘ\ zZrŒciĔ uZagĬ na 
czas Z\biegu tarcz\ tnčcej�

� DRGDWNRZH LQVWUXNFMH 
EH]SLHF]HŌVWZD

a� USHZQLDĔ VLĬ� ƘH Z\U]XFRQH 
WURFLQ\ QLH ]HWNQč VLĬ ] 
UĬNDPL� 0oƘna odnieŮĔ obraƘenia 
lub skalecz\Ĕ siĬ trocinami 
poruszajčc\mi siĬ z duƘč 
prĬdkoŮcič�

b� NLH XƘ\ZDĔ SLŋ\ QD Z\VRNRŮFLDFK 
SRZ\ƘHM JŋRZ\� : przeciZn\m 
razie nie bĬdzie moƘna mieĔ 
Z\starczajčcej kontroli nad 
elektronarzĬdziem�

c� NLH XƘ\ZDĔ WDUF] V]OLƞHUVNLFK 
] W\P QDU]ĬG]LHP� 0ogč łatZo 
pĬknčĔ i spoZodoZaĔ obraƘenia�
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d� UƘ\ZDĔ RGSRZLHGQLFK 
GHWHNWRUŒZ� DE\ RNUHŮOLĔ� F]\ 
Z REV]DU]H SUDF\ QLH ]QDMGXMč 
VLĬ PHGLD� OXE VNRQWDNWRZDĔ VLĬ 
] ORNDOQ\P SU]HGVLĬELRUVWZHP 
XƘ\WHF]QRŮFL SXEOLF]QHM Z FHOX 
X]\VNDQLD SRPRF\� .ontakt z 
przeZodami elektr\czn\mi moƘe 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem 
i poƘar� 8szkodzenie rurocičgu z 
gazem moƘe spoZodoZaĔ Z\buch� 
PrzeciĬcie rur\ Zodnej spoZoduje 
uszkodzenie mienia lub moƘe 
spoZodoZaĔ poraƘenie prčdem�

e� EOHNWURQDU]ĬG]LD QLH ZROQR 
PRG\ƞNRZDĔ L XƘ\ZDĔ MDNR 
QDU]ĬG]LD VWDFMRQDUQHJR� 1ie 
nadaje siĬ do stosoZania jako piła 
stołoZa�

f� ZDEH]SLHF]DĔ REUDELDQ\ 
SU]HGPLRW� 2brabian\ przedmiot 
zaciŮniĬt\ za pomocč urzčdzeŌ 
mocujčc\ch lub Z imadle jest 
trz\man\ peZniej niƘ rĬcznie�

g� NLH XƘ\ZDĔ WDUF] WQčF\FK ]H VWDOL 
HSS �VWDO V]\ENRWQčFD�� Takie 
tarcze tnčce mogč łatZo pĬknčĔ 
podczas ciĬcia i zaklinoZaĔ siĬ Z 
dreZnie�

h� NLH SLŋRZDĔ PHWDOL ]DZLHUDMčF\FK 
ƘHOD]R� *orčce ZiŒr\ mogč zapaliĔ 
plastikoZe czĬŮci narzĬdzia� 
:iŒr\ metaloZe mogč dostaĔ siĬ 
do silnika i obZodu� poZodujčc 
poraƘenie prčdem�

� IQVWUXNFMH EH]SLHF]HŌVWZD 
GRW\F]čFH WDUF] WQčF\FK

  1ie Zolno uƘ\ZaĔ tarcz szliƞerskich�
  StosoZaĔ jed\nie brzeszczot\ o 

Ůrednicach zgodn\ch z oznaczeniami 
na pile�

  Podczas obrŒbki dreZna lub 
materiałŒZ Z\tZarzajčc\ch 
niebezpieczne dla zdroZia p\ł\� 
urzčdzenie musi b\Ĕ podłčczone 
do odpoZiedniego� zatZierdzonego 
urzčdzenia Z\cičgoZego�

  Podczas ciĬcia dreZna naleƘ\ nosiĔ 
maskĬ przeciZp\łoZč�

  StosoZaĔ jed\nie zalecane 
brzeszczot\�

  =aZszĬ nosiĔ ochronĬ słuchu�
  =apobiegaĔ przegrzeZaniu siĬ 

koŌcŒZek zĬbŒZ pił\�
  Podczas piłoZania plastiku naleƘ\ 

zapobiegaĔ topieniu siĬ plastiku�
  StosoZaĔ tarcze tnčce odpoZiednie 

do piłoZania danego materiału�
  StosoZaĔ jed\nie brzeszczot\ 

Zskazane przez producenta� 
przeznaczone do ciĬcia dreZna i 
podobn\ch materiałŒZ oraz zgodne 
z normč E1 8��֑1�

  = narzĬdzia korz\staĔ mogč 
Z\łčczne przeszkoleni i 
doŮZiadczeni operatorz\� ktŒrz\ 
umiejč posługiZaĔ siĬ narzĬdziami�

  PopĬkane pił\ tarczoZe naleƘ\ 
Z\cofaĔ z uƘ\cia �napraZ\ sč 
zabronione��

  1ie Zolno przekraczaĔ maks\malnej 
prĬdkoŮci oznaczonej na narzĬdziu� 
1aleƘ\ przestrzegaĔ okreŮlonego 
zakresu prĬdkoŮci�

m OSTRZEúENIE�

1osiĔ rĬkaZice ochronne�

1osiĔ ochronĬ drŒg 
oddechoZ\ch�

1aleƘ\ nosiĔ okular\ ochronne�

1osiĔ ochronĬ słuchu�
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� PU]HG SLHUZV]\P XƘ\FLHP
� RR]SDNRZDQLH SURGXNWX
1. :\jčĔ produkt z opakoZania 

i usunčĔ Zsz\stkie materiał\ 
opakunkoZe oraz folie ochronne�

2. SpraZdziĔ� cz\ sč Zsz\stkie czĬŮci 
i cz\ opisan\ zakres dostaZ\ jest 
kompletn\ �patrz akapit ֙=akres 
dostaZ\֛��

3. SpraZdziĔ� cz\ produkt i Zsz\stkie 
czĬŮci sč Z dobr\m stanie� : razie 
zauZaƘenia jakichkolZiek uszkodzeŌ 
lub defektŒZ nie uƘ\ZaĔ produktu� 
ale postĬpoZaĔ zgodnie z opisem Z 
rozdziale ֙*Zarancja֛�

� ANFHVRULD
1. $b\ bezpiecznie i praZidłoZo 

obsługiZaĔ ten produkt� zaleƘnie od 
potrzeb naleƘ\ uƘ\Ĕ nastĬpujčc\ch 
akcesoriŒZ� m�in� Z\magan\ch 
narzĬdzi i tarcz tnčc\ch�

2. $kcesoria i tarcze tnčce moƘna kupiĔ 
u autor\zoZanego sprzedaZc\� 
Prz\ zakupie naleƘ\ zaZsze 
przestrzegaĔ Z\magaŌ techniczn\ch 
tego produktu �patrz akapit ֙'ane 
techniczne֛��

3. : razie braku peZnoŮci naleƘ\ 
zap\taĔ Z\kZaliƞkoZanego 
specjalistĬ i zasiĬgnčĔ porad\ u 
zaufanego sprzedaZc\�

� PU]\JRWRZDQLH
� SSUDZG]DQLH G]LDŋDQLD 

GROQHM RVŋRQ\ RFKURQQHM
m OSTRZEúENIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

Przed prz\stčpieniem do 
jakichkolZiek prac prz\ 
produkcie naleƘ\ zaZsze 
Z\jčĔ Zt\czkĬ siecioZč [9] z 
gniazdka�

RADA
u Po zZolnieniu dƖZigni [
]� 

'olna osłona ochronna [�] nie 
moƘe b\Ĕ zablokoZana i musi 
mieĔ moƘliZoŮĔ poZrotu do 
pierZotnego połoƘenia�

u -eƘeli dolna osłona ochronna [�]
nie działa praZidłoZo� 1ie uƘ\ZaĔ 
produktu i skontaktoZaĔ siĬ z 
centrum serZisoZ\m Z celu 
kontroli i napraZ\�

1. Przed Ƙ\ciem produktu� SpraZdziĔ 
sZobodĬ ruchu dolnej osłon\ 
ochronnej [�].

2. 2tZieranie dolnej osłon\ 
ochronnej [�]� 2dcičgnčĔ 
dƖZigniĬ [
].

� W\ELHUDQLH WDUF]\ WQčFHM
  PoniƘsza tabela przedstaZia najczĬstsze obszar\ zastosoZaŌ i zalecan\ poziom 

prĬdkoŮci obrotoZej tarcz tnčc\ch []�[�]�

TDUF]D WQčFD ZDNUHV VWRVRZDQLD *UXERŮĔ FLĬFLD ZDOHFDQD SUĬGNRŮĔ
[] Tarcza tnč-

ca �16 zĬ-
bŒZ�

&iĬcie miĬkkiego 
dreZna�sklejki

mm 18 ת � do � *
! 18 mm � do 6 *

&iĬcie pł\t\ ZiŒroZej mm 18 ת � do 6 *
! 18 mm � do 6 *

 :\Ƙsza prĬdkoŮĔ zapeZnia sz\bsze ciĬcie� ale z niƘszč jakoŮcič i gorsz\m 
Z\glčdem kraZĬdzi ZzdłuƘ linii ciĬcia�

 =aZsze zacz\naĔ od najniƘszej prĬdkoŮci�
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TDUF]D WQčFD ZDNUHV VWRVRZDQLD *UXERŮĔ FLĬFLD ZDOHFDQD SUĬGNRŮĔ
[�] Tarcza tnč-

ca ��8 zĬ-
bŒZ�

&iĬcie miĬkkiego 
dreZna�sklejki

mm 18 ת � do 6 *
! 18 mm � do 6 *

&iĬcie tZardego 
dreZna

mm 18 ת � do 6 *
! 18 mm � do 6 *

&iĬcie pł\t\ ZiŒroZej mm 18 ת � do � *
! 18 mm � do 6 *

&iĬcie tZorz\Z 
sztuczn\ch

mm �� ת 1 do � **
! �� mm 1 lub � **

 :\Ƙsza prĬdkoŮĔ zapeZnia sz\bsze ciĬcie� ale z niƘszč jakoŮcič i gorsz\m 
Z\glčdem kraZĬdzi ZzdłuƘ linii ciĬcia�

 =aZsze zacz\naĔ od najniƘszej prĬdkoŮci�

� ZDNŋDGDQLH�Z\PLDQD WDUF]\ 
WQčFHM

m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ� 
Tarcze tnčce mogč b\Ĕ ostre i 
mogč nagrzeZaĔ siĬ podczas 
prac\� Podczas prac\ z tarczč 
tnčcč []�[�] naleƘ\ zaZsze 
nosiĔ rĬkaZice ochronne�

�5\s� &�

o Produkt połoƘ\Ĕ na kraZĬdzi stołu� 
ab\ tarcza tnčca []�[�] b\ła łatZo 
dostĬpna�

W\MPRZDQLH WDUF]\ WQčFHM
1. Prz\trz\maĔ ZciŮniĬtč blokadĬ 

Zrzeciona [7].
2. LuzoZanie Ůrub\ zaciskoZej [�]� 

8Ƙ\Ĕ klucza imbusoZego [�] i 
przekrĬciĔ go Z kierunku obrotŒZ E.

3. = Zrzeciona [�] zdjčĔ ŮrubĬ 
zaciskoZč [�] i kołnierz [�].

4. PuŮciĔ blokadĬ Zrzeciona [7].
5. PrzekrĬciĔ dolnč osłonĬ 

ochronnč [�]� aƘ całkoZicie Zsunie 
siĬ Z gŒrnč osłonĬ ochronnč [	].

6. 2dsłanianie tarcz\ tnčcej []�
[�]� Prz\trz\maj dolnč osłonĬ 
ochronnč [�] za pomocč dƖZigni [
].

7. TarczĬ tnčcč []�[�] zdjčĔ z 
Zrzeciona [�].

8. 'olnč osłonĬ ochronnč [�]
prz\ZrŒciĔ do pierZotnej poz\cji�

WNŋDGDQLH WDUF]\ WQčFHM
m OSTROúNIE� R\]\NR REUDƘHŌ�

=nak  na tarcz\ tnčcej []�[�] musi 
b\Ĕ zrŒZnan\ ze znakiem  na gŒrnej 
osłonie ochronnej [	].

RADA
u 1ie jest konieczne zb\t silne 

dokrĬcanie Ůrub\ zaciskoZej [�].
5uch obrotoZ\ tarcz\ tnčcej []�[�]
poZoduje jej naprĬƘanie podczas 
prac\�

u .lucz imbusoZ\ [�]� gd\ nie jest 
uƘ\Zan\� zaZsze przechoZ\ZaĔ Z 
schoZku na klucz imbusoZ\ [�].

u Prz\ zakładaniu kołnierza [�] na 
tarczĬ tnčcč []�[�]� :klĬsła strona 
kołnierza musi st\kaĔ siĬ z tarczč 
tnčcč�

1. PrzekrĬciĔ dolnč osłonĬ 
ochronnč [�]� aƘ całkoZicie Zsunie 
siĬ Z gŒrnč osłonĬ ochronnč [	].
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2. 'olnč osłonĬ ochronnč [�]
prz\trz\maĔ Z odpoZiednim 
połoƘeniu� TarczĬ tnčcč []� [�]
nałoƘ\Ĕ na Zrzeciono [�].

3. SpraZdziĔ� cz\ otZŒr tarcz\ 
tnčcej []�[�] jest osadzon\ na 
Zrzecionie [�] tak� ab\ Ůrodek b\ł 
Z\rŒZnan\�

4. 'olnč osłonĬ ochronnč [�]
prz\ZrŒciĔ do pierZotnej poz\cji�

5. 1a tarczĬ tnčcč []�[�] nałoƘ\Ĕ 
kołnierz [�] tak� ab\ zakr\ł otZŒr�

6. 5Ĭcznie ZkrĬciĔ ZstĬpnie ŮrubĬ 
zaciskoZč [�] na Zrzeciono [�].
PrzekrĬciĔ Z kierunku obrotŒZ a.

7. :cisnčĔ i prz\trz\maĔ blokadĬ 
Zrzeciona [7].

8. 'okrĬciĔ ŮrubĬ zaciskoZč [�]� 
8Ƙ\Ĕ klucza imbusoZego [�] i 
krĬciĔ Z kierunku obrotŒZ a� aƘ 
Ůruba zaciskoZa zostanie dobrze 
dokrĬcona�

� PRŋčF]HQLH ] RGV\VDF]HP 
S\ŋX

�5\s� '�

RADA
u PrzejŮciŒZkĬ [�] moƘna stosoZaĔ 

z ZiĬkszoŮcič popularn\ch 
s\stemŒZ lub urzčdzeŌ 
odp\lajčc\ch �np� ZĬƘem od 
odkurzacza��

0RQWDƘ SU]HMŮFLŒZNL
1. PrzejŮciŒZkĬ [�] ZsunčĔ Z otZŒr 

Z\lotu p\łu [�] gŒrnej osłon\ 
ochronnej [	].

2. PrzejŮciŒZkĬ [�] podłčcz\Ĕ do 
s\stemu ods\sania p\łu�

DHPRQWDƘ SU]HMŮFLŒZNL
1. PrzejŮciŒZkĬ [�] przekrĬciĔ kilka raz\ 

Z praZo i Z leZo�
2. PrzejŮciŒZkĬ [�] Z\cičgnčĔ z Z\lotu 

p\łu [�].

� ZDNŋDGDQLH SURZDGQLF\ 
UŒZQROHJŋHM

�5\s� E�

RADA
u SzerokoŮĔ ciĬcia pokaz\Zana 

jest na skali proZadnic\ 
rŒZnoległej [�].

u Pomiar szerokoŮci ciĬcia� gd\ 
produkt jest ustaZion\ pod kčtem 
ciĬcia �ơ lub ��ơ� ProZadnica 
ciĬcia [8] pokazuje miejsce 
odniesienia�

u Skala na proZadnic\ 
rŒZnoległej [�] pokazuje 
odpoZiednič ZartoŮĔ�

1. 8staZiĔ kčt ciĬcia na � �patrz 
rozdział ֙8staZianie kčta ciĬcia֛��

2. PoluzoZaĔ ŮrubĬ mot\lkoZč [�].
3. ProZadnicĬ rŒZnoległč [�] ZłoƘ\Ĕ Z 

uchZ\t na pł\cie podstaZ\ [�].
4. 'ostosoZaĔ odległoŮĔ proZadnic\ 

rŒZnoległej [�] do Ƙčdanej szerokoŮci 
ciĬcia� Patrz trŒjkčtn\ znak  na 
pł\cie podstaZ\ [�].

5. 0ocoZanie proZadnic\ 
rŒZnoległej [�]� 'okrĬciĔ ŮrubĬ 
mot\lkoZč [�].

6. -eŮli kčt ciĬcia bĬdzie ustaZion\ 
na ��� to rzecz\Zista szerokoŮĔ 
ciĬcia bĬdzie odpoZiadaĔ Zskazaniu 
skali odległoŮci na proZadnic\ 
rŒZnoległej [�] plus 16 mm 
�odległoŮĔ pomiĬdz\ oznaczeniami 
�� i � na proZadnic\ ciĬcia [8]��

� UVWDZLDQLH NčWD FLĬFLD
�5\s� )�

1. PoluzoZaĔ ŮrubĬ mot\lkoZč [�] skali 
skosu [5].

2. -ednč rĬkč prz\trz\maĔ pł\tĬ 
podstaZ\ [�].
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3. 8staZianie Ƙčdanego kčta ciĬcia� 
'rugč rĬkč przesunčĔ uchZ\t 
głŒZn\ [�]� SpraZdziĔ kčt na skali 
skosu [5].

4. 'okrĬciĔ ŮrubĬ mot\lkoZč [�].

� UVWDZLDQLH JŋĬERNRŮFL 
FLĬFLD

�5\s� *�

1. 2dblokoZ\Zanie skali głĬbokoŮci 
ciĬcia [�]� 'ƖZigniĬ blokujčcč [�]
przekrĬciĔ przeciZnie do ruchu 
ZskazŒZek zegara�

2. -ednč rĬkč mocno prz\trz\maĔ pł\tĬ 
podstaZ\ [�].

3. 8staZianie Ƙčdanej głĬbokoŮci 
ciĬcia� 'rugč rĬkč przesunčĔ uchZ\t 
głŒZn\ [�]� SpraZdziĔ głĬbokoŮĔ 
ciĬcia na skali głĬbokoŮci ciĬcia [�].

4. =ablokoZanie skala głĬbokoŮci 
ciĬcia [�]� 'ƖZigniĬ blokujčcč [�]
przekrĬciĔ Z kierunku zgodn\m z 
ruchem ZskazŒZek zegara�

� UƘ\WNRZDQLH
� W\ELHUDQLH SR]LRPX 

SUĬGNRŮFL
�5\s� +�

RADA
u Poziom prĬdkoŮci moƘna 

reguloZaĔ Z zakresie od 
1 �najniƘsz\ poziom� do 
6 �najZ\Ƙsz\ poziom��

o 8Ƙ\ZaĔ regulatora prĬdkoŮci [3].

� WŋčF]DQLH�Z\ŋčF]DQLH
�5\s� +�

WŋčF]DQLH
1. :t\czkĬ siecioZč [9] ZłoƘ\Ĕ do 

gniazdka siecioZego�

2. Prz\trz\maĔ ZciŮniĬtč blokadĬ 
spustu [1] po obu stronach�

3. 1acisnčĔ przełčcznik zasilania [2].
Produkt zacznie pracoZaĔ�

4. =ZolniĔ blokadĬ spustu  [1] po obu 
stronach�

W\ŋčF]DQLH
1. =ZolniĔ przełčcznik zasilania [2].
2. :t\czkĬ siecioZč  [9] Z\jčĔ z 

gniazdka siecioZego�

� IQVWUXNFMH URERF]H
RADA
u Produkt zaZsze trz\maĔ obiema 

rĬkami� -ednč rĬkč trz\maĔ uchZ\t 
głŒZn\ [�]� a drugč rĬkč uchZ\t 
dodatkoZ\ [4].

u PoczekaĔ� ab\ tarcza tnčca 
osičgnĬła ustaZionč prĬdkoŮĔ� 
Produkt ZłčczaĔ na krŒtko przed 
fakt\czn\m uƘ\ciem�

u PiłoZaĔ do przodu z odpoZiednim 
i umiarkoZan\m naciskiem�

u PrzesuZanie produktu na bok 
podczas ciĬcia moƘe spoZodoZaĔ 
zakleszczenie tarcz\ tnčcej []�
[�] i doproZadziĔ do przegrzania 
zĬbŒZ tnčc\ch oraz korpusu tarcz\ 
tnčcej� 0oƘe to spoZodoZaĔ 
odrzut�

� C]\V]F]HQLH L NRQVHUZDFMD

m OSTRZEúENIE�
Przed prz\stčpieniem do 
jakichkolZiek prac kontroln\ch� 
konserZac\jn\ch lub 
cz\szczčc\ch zaZsze Z\łčczaĔ 
produkt� Z\jmoZaĔ Zt\czkĬ 
siecioZč [9] z gniazdka i 
poczekaĔ� aƘ produkt ost\gnie�
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� C]\V]F]HQLH
o 8peZniaĔ siĬ� Ƙe Ƙadne ciecze nie 

dostanč siĬ do ZnĬtrza produktu�
o =aZsze utrz\m\ZaĔ produkt Z 

cz\stoŮci� such\ i Zoln\ od oleju lub 
smarŒZ� Po kaƘd\m uƘ\ciu i przed 
schoZaniem usuZaĔ kurz�

  5egularne praZidłoZe cz\szczenie 
pomaga zapeZniĔ bezpieczne 
uƘ\tkoZanie i Z\dłuƘa Ƙ\ZotnoŮĔ 
produktu�

o Produkt cz\ŮciĔ suchč szmatkč� 
: trudno dostĬpn\ch miejscach 
uƘ\ZaĔ miĬkkiej szczotki�

RADA
u 'o cz\szczenia produktu nie naleƘ\ 

uƘ\ZaĔ chemiczn\ch� alkaliczn\ch� 
Ůciern\ch ani agres\Zn\ch 
ŮrodkŒZ cz\szczčc\ch lub 
dez\nfekujčc\ch� ponieZaƘ mogč 
one uszkodziĔ poZierzchnie�

� KRQVHUZDFMD
  Produkt nie Z\maga Ƙadn\ch prac 

konserZac\jn\ch�
o Przed i po kaƘd\m uƘ\ciu spraZdzaĔ 

produkt i akcesoria �takie jak 
brzeszczot\� pod kčtem zuƘ\cia 
i uszkodzeŌ� : razie potrzeb\ 
Z\mieniĔ na noZe zgodnie z opisem 
Z tej instrukcji obsługi�
PrzestrzegaĔ Z\magaŌ techniczn\ch 
�patrz akapit ֙'ane techniczne֛��

o Pokr\Z\ i osłon\ spraZdzaĔ pod 
kčtem uszkodzeŌ i praZidłoZego 
osadzenia� : razie potrzeb\ 
Z\mieniĔ�

o TĬpe� Z\giĬte lub Z inn\ sposŒb 
uszkodzone tarcze tnčce naleƘ\ 
Z\mieniaĔ�

C]ĬŮFL ]DPLHQQH�DNFHVRULD
  .lienci mogč zakupiĔ kompat\bilne 

czĬŮci zamienne i akcesoria 
za poŮrednictZem Zitr\n\ 
ZZZ�optime[�shop�com.

  =amŒZienia moƘna składaĔ i 
przetZarzaĔ Z\łčcznie online�

o Prz\gotoZaĔ numer zamŒZienia�
o :iĬcej informacji moƘna uz\skaĔ 

kontaktujčc siĬ z infolinič serZisoZč 
ƞrm\ Lidl �patrz akapit ֙SerZis֛��

C]ĬŮĔ NXPHU 
]DPŒZLHQLD

[�] .lucz 
imbusoZ\ 99944978205

[] Tarcza 
tnčca �16 zĬbŒZ� 99944978201

[�] Tarcza 
tnčca ��8 zĬbŒZ� 99944978202

[�] PrzejŮciŒZka 99944978205
[�] ProZadnica 

rŒZnoległa 99944978203

� NDSUDZ\
  : prz\padku uszkodzenia� kabel 

zasilania [9] tego produktu musi b\Ĕ 
Z\mienion\ przez producenta� jego 
autor\zoZan\ serZis lub teƘ osobĬ 
o podobn\ch kZaliƞkacjach� co 
pozZoli uniknčĔ zagroƘeŌ�

o :eZnčtrz tego produktu nie ma 
czĬŮci� ktŒre moƘe napraZiaĔ 
uƘ\tkoZnik� : celu spraZdzenia 
i napraZ\ produktu naleƘ\ 
kontaktoZaĔ siĬ z Z\kZaliƞkoZan\m 
technikiem�

� PU]HFKRZ\ZDQLH
o Przed schoZaniem� :\cz\ŮciĔ 

produkt �patrz akapit ֙&z\szczenie֛��
o PrzechoZ\ZaĔ produkt i jego 

akcesoria Z ciemn\m� such\m� 
Zoln\m od mrozu miejscu o dobrej 
Zent\lacji�
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o Produkt przechoZ\ZaĔ Z miejscu 
niedostĬpn\m dla dzieci�

o Produkt przechoZ\ZaĔ Z 
or\ginaln\m opakoZaniu�

� TUDQVSRUW
o Produkt przeZoziĔ Z or\ginaln\m 

opakoZaniu�
o &hroniĔ produkt przed uderzeniami i 

siln\mi Zstrzčsami� ktŒre Z\stĬpujč 
szczegŒlnie podczas transportu Z 
pojazdach�

o =abezpieczaĔ produkt przed 
zeŮlizgniĬciem siĬ i przech\leniem�

� UW\OL]DFMD
2pakoZanie Z\konane jest z materiałŒZ 
prz\jazn\ch dla ŮrodoZiska� ktŒre 
moƘna przekazaĔ do ut\lizacji Z 
lokaln\m punkcie przetZarzania 
suroZcŒZ ZtŒrn\ch�

Prz\ segregoZaniu odpadŒZ 
prosim\ zZrŒciĔ uZagĬ na 
oznakoZanie materiałŒZ 
opakoZanioZ\ch� oznaczone sč 
one skrŒtami �a� i numerami �b� 
o nastĬpujčc\m znaczeniu� 1֑�� 
TZorz\Za sztuczne���֑��� 
Papier i tektura�8�֑�8� 0ateriał\ 
kompoz\toZe�

PURGXNW�

Produkt� Z t\m akcesoriai materiał\ 
opakoZanioZe� nadajč siĬ do 
rec\klingu i podlegajč rozszerzonej 
odpoZiedzialnoŮci producenta� 
:\rzuĔ je osobno� zgodnie z ilustracjč 
przedstaZiajčcč informacje o sortoZaniu� 
ab\ zapeZniĔ lepszč ut\lizacjĬ odpadŒZ� 

Logo Triman jest ZaƘne t\lko dla )rancji�

Informacji na temat moƘliZoŮci 
ut\lizacji Z\eksploatoZanego 
produktu udziela urzčd gmin\ 
lub miasta�
= uZagi na ochronĬ ŮrodoZiska 
nie Z\rzucaĔ urzčdzenia po 
zakoŌczeniu eksploatacji do 
odpadŒZ domoZ\ch� lecz 
praZidłoZo zut\lizoZaĔ� 
Informacji o punktach 
zbiorcz\ch i ich godzinach 
otZarcia udziela odpoZiedni 
urzčd�

Elektroodpad\ nie mogč b\Ĕ Z\rzucane 
do pojemnikŒZ do selekt\Znej zbiŒrki 
odpadŒZ komunaln\ch� 0oƘna je oddaĔ 
Z specjalnie Z\znaczon\ch miejscach 
np� Punkt Selekt\Znej =biŒrki 2dpadŒZ 
.omunaln\ch lub�bčdƖ Z punktach 
handloZ\ch oferujčc\ch Z sprzedaƘ\ 
sprzĬt elektroniczn\�

1aleƘ\ postĬpoZaĔ zgodnie 
z oboZičzujčc\mi Z Polsce 
przepisami dot\czčc\mi selekt\Znej 
zbiŒrki urzčdzeŌ elektr\czn\ch i 
elektroniczn\ch� =uƘ\t\ sprzĬt moƘe 
mieĔ szkodliZ\ Zpł\Z na ŮrodoZisko 
i zdroZie ludzi z uZagi na potencjalnč 
zaZartoŮĔ niebezpieczn\ch substancji� 
mieszanin oraz czĬŮci składoZ\ch� 
*ospodarstZo domoZe spełnia ZaƘnč 
rolĬ Z prz\cz\nianiu siĬ do ponoZnego 
uƘ\cia i odz\sku suroZcŒZ ZtŒrn\ch� 
Z t\m rec\klingu zuƘ\tego sprzĬtu� 1a 
t\m etapie kształtuje siĬ postaZ\� ktŒre 
Zpł\Zajč na zachoZanie ZspŒlnego 
dobra jakim jest cz\ste ŮrodoZisko 
naturalne�
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� *ZDUDQFMD
Produkt został Z\produkoZan\ zgodnie 
z suroZ\mi Z\t\czn\mi dot\czčc\mi 
jakoŮci i dokładnie przetestoZane 
przed dostaZč� : prz\padku Zad 
materiałoZ\ch lub produkc\jn\ch 
prz\sługujč PaŌstZu praZa ustaZoZe 
Zobec sprzedaZc\ produktu� PaŌstZa 
praZa ustaZoZe nie sč Z Ƙaden sposŒb 
ograniczone przez naszč gZarancjĬ 
przedstaZionč poniƘej�

*Zarancja na ten produkt Z\nosi 
� lata od dat\ zakupu� 2kres gZarancji 
rozpocz\na siĬ od dat\ zakupu� ProszĬ 
przechoZ\ZaĔ or\ginaln\ rachunek Z 
bezpieczn\m miejscu� ponieZaƘ ten 
dokument jest Z\magan\ jako doZŒd 
zakupu�

:szelkie uszkodzenia lub Zad\ obecne 
juƘ Z momencie zakupu naleƘ\ zgłosiĔ 
niezZłocznie po rozpakoZaniu produktu�

-eƘeli Z cičgu � lat od dat\ zakupu 
produkt Z\kaƘe Zad\ materiałoZe 
lub produkc\jne� to ֑ Zedług naszego 
uznania ֑ bezpłatnie go napraZim\ lub 
Z\mienim\� 2kres gZarancji nie ulega 
przedłuƘeniu o prz\znane roszczenie 
gZaranc\jne� 'ot\cz\ to rŒZnieƘ 
Z\mienion\ch i napraZion\ch czĬŮci�

1iniejsza gZarancja traci ZaƘnoŮĔ� 
jeŮli produkt został uszkodzon\� 
b\ł nieZłaŮciZie uƘ\tkoZan\ lub 
konserZoZan\�

*Zarancja obejmuje Zad\ materiałoZe 
i produkc\jne� 1iniejsza gZarancja 
nie obejmuje czĬŮci produktu� ktŒre 
podlegajč normalnemu zuƘ\ciu i dlatego 
sč uZaƘane za czĬŮci zuƘ\Zalne �np� 
baterie� ZĬƘe� Zkład\ atramentoZe�� 
ani nie obejmuje uszkodzeŌ czĬŮci 
delikatn\ch� np� przełčcznikŒZ lub 
czĬŮci Z\konan\ch ze szkła�

=godnie z .odeksem &\Ziln\m 
art� �81  Zraz z Z\mianč urzčdzenia 1
lub ZaƘnej czĬŮci czas gZarancji 
rozpocz\na siĬ na noZo�

� SSRVŒE SRVWĬSRZDQLD 
Z SU]\SDGNX QDSUDZ\ 
JZDUDQF\MQHM

$b\ zapeZniĔ sz\bkie rozpatrzenie 
Zniosku� naleƘ\ postĬpoZaĔ zgodnie z 
poniƘsz\mi instrukcjami�

'o Zsz\stkich zap\taŌ proszĬ mieĔ 
prz\gotoZan\ paragon i numer art\kułu 
�I$1 480680_2410� jako doZŒd zakupu�

1umer art\kułu moƘna znaleƖĔ na 
tabliczce znamionoZej produktu� na 
graZerze na produkcie� na stronie 
t\tułoZej instrukcji �Z leZ\m doln\m 
rogu� lub na naklejce z t\łu lub na 
spodzie produktu�

: prz\padku Z\stčpienia usterek 
funkcjonaln\ch lub inn\ch Zad naleƘ\ 
najpierZ skontaktoZaĔ siĬ telefonicznie 
lub pocztč elektronicznč z Z\mienion\m 
poniƘej działem serZisoZ\m�

1astĬpnie moƘna Z\słaĔ produkt 
zarejestroZan\ jako ZadliZ\ na podan\ 
adres serZisoZ\ bezpłatnie� załčczajčc 
doZŒd zakupu �paragon� i okreŮlajčc� na 
cz\m polega Zada i kied\ Z\stčpiła�
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Te i Ziele inn\ch instrukcji moƘna 
przeglčdaĔ i pobraĔ na stronie 
parkside�di\�com� Ten kod 45 
przeniesie &iĬ bezpoŮrednio na stronĬ 
parkside�di\�com� :\bierz sZŒj kraj i 
uƘ\j maski Z\szukiZania� ab\ Z\szukaĔ 
instrukcje obsługi� :proZadƖ numer 
art\kułu �I$1� 480680_2410� ab\ 
uz\skaĔ dostĬp do instrukcji obsługi 
art\kułu�

� SHUZLV
SHUZLV PROVND
Tel��  ��8����11��6
E�0ail�  oZim#lidl�pl
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� DHNODUDFMD ]JRGQRŮFL UE

 
ǌƉ
ǌǌ 

Nr / Części
ǇǇ


ǇǇ





Nr / Części
ǇǇϱ



Ǉ
Niniejsza deklaracja zgodności wydana zostaje na wyłączną odpowiedzialność producenta.

Tłumaczenie oryginalnej deklaracji zgodności

 
ũ   

NQ NQ

Osoba odpowiedzialna za dokumentację techniczną: 

DEKLARACJA ZGODNOŚCI UE   

"PARKSIDE" Ręczna piła tarczowa

Opisany powyżej przedmiot niniejszej deklaracji jest zgodny z odnośnymiǇũ
Ǉũ

ǇǇǇũǇſǇ
deklarowana jest zgodność:

Opisany powyżej przedmiot deklaracji jest zgodny z dyrektywą Parlamentu Europejskiego i Rady 2011/65/UE z dnia 8 
czerwca 2011 r. w sprawie ograniczenia stosowania niektórych niebezpiecznych substancji w sprzęcie elektrycznym i 
Ǉ

ǇǇǇ
ǇǇ
ǇǇ

>
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SH]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPƉ D V\PEROƉ

Tento s\mbol znamená� že při 
používání vƏrobku je nutno 
dodržovat návod na obsluhu�

Průmğr

Ñpiĕk\ z karbidu Zolframu

NE%EZPEČÍ� ֑ 2znaĕuje 
ohrožení s v\sokƏm stupnğm 
rizika� kterĝ má� pokud se mu 
nezabrání� za následek smrt 
nebo tğžkĝ zranğní �např� 
nebezpeĕí uduůení�

=ablokováno

VAROVÁNÍ� ֑ 2znaĕuje 
nebezpeĕí se středním 
stupnğm rizika� kterĝ může 
mít� pokud se mu nezabrání� 
za následek tğžkĝ zranğní 
nebo smrt �např� riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

2dblokováno

OPATRN�� ֑ 2znaĕuje 
ohrožení s nízkƏm stupnğm 
rizika� kterĝ může mít� pokud 
se mu nezabrání� za následek 
lehkĝ až střední zranğní �např� 
nebezpeĕí opaření�

Před jakƏmkoli nastavováním� 
Źdržbou a ĕiůtğním a pokud 
vƏrobek nepoužíváte� v\pnğte 
jej a v\táhnğte síŶovou 
zástrĕku [9] ze zásuvk\�

VñSTRAHA� ֑ 9aruje před 
možnƏm poůkozením majetku 
�např� nebezpeĕí zkratu�

StřídavƏ proud�napğtí

1ebezpeĕí ֑ riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

S\mbol pro vƏrobek ochrannĝ 
tříd\ II

1oste nğjakou ochranu sluchu� 190 mm Průmğr pilovĝho listu

1oste ochranu dƏchacích cest�
ma[� 6� mm

0a[imální hloubka řezu 6� mm 
při Źhlu řezu �ơ

1oste ochrannĝ brƏle� 9hodnƏ pro řezání plastů z P9& 
�pol\vin\lchlorid�

Používejte ochrannĝ rukavice� 9hodnĝ pro řezání dřeva
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1edotƏkejte se zubů pil\� Ñipka smğru otáĕení na 
pilovĝm listu

Poůkozenĝ pilovĝ list\ 
nepoužívejte�

Ñipka smğru otáĕení na horním 
kr\tu

=naĕka &E potvrzuje shodu 
se smğrnicemi E8� kterĝ se na 
vƏrobek vztahují�

%ezpeĕnostní pok\n\
Pok\n\ pro ĕinnost

RUČNÍ KOTOUČOVÁ PILA

� Úvod
%lahopřejeme 9ám ke koupi novĝho 
vƏrobku� 5ozhodli jste se pro kvalitní 
produkt� 1ávod k obsluze je souĕástí 
tohoto vƏrobku� 2bsahuje důležitĝ 
pok\n\ pro bezpeĕnost� použití a 
likvidaci� Před použitím vƏrobku se 
seznamte se vůemi pok\n\ k obsluze 
a bezpeĕnostními pok\n\� Používejte 
vƏrobek jen popsanƏm způsobem a na 
uvedenƏch místech� Při předání vƏrobku 
třetí osobğ předejte i vůechn\ podklad\� 

� PRXƗLWķ NH VWDQRYHQĝPX 
ŹĕHOX

  Tato ruĕní kotouĕová pila �dále jen 
֙vƏrobek֚ nebo ֙elektrickƏ nástroj֚� 
je vhodná pro řezání do následujících 
materiálů�
– Přírodní dřevo
– Překližka
– 'řevotřískovĝ desk\
– Plast
– podobnĝ lehkĝ stavební materiál\

  Îezání za mokra a řezání kovů je 
zakázáno�

  -akákoliv jiná upotřebení nebo 
Źprav\ vƏrobku se považují za 
užívání v rozporu se stanovenƏm 
Źĕelem a mohou vĝst k nebezpeĕím� 
jako je smrt� život ohrožující zranğní 
nebo poůkození�

  9Ərobce neruĕí za ůkod\� kterĝ 
vzniknou neodbornƏm používáním�

  Tento vƏrobek je vhodnƏ vƏhradnğ 
pro soukromĝ použití�

  9Ərobek není urĕen k 
živnostenskĝmu v\užívání� pro 
prům\slovĝ nebo podobnĝ Źĕel\�

  'održujte vůechn\ platnĝ místní 
bezpeĕnostní předpis\� norm\ 
a nařízení� Používání hluĕnƏch 
elektrickƏch nástrojů může bƏt 
v souladu s národními nebo místními 
předpis\ povoleno pouze v urĕitƏch 
ĕasech�

� RR]VDK GRGûYN\
m VAROVÁNÍ�
u 9Ərobek a balicí materiál\ nejsou 

dğtská hraĕka� 1edovolte dğtem 
hrát si s plastovƏmi sáĕk\� fŒliemi 
a malƏmi díl\� +rozí nebezpeĕí 
polknutí a uduůení�

Po v\balení vƏrobku zkontrolujte� zda je 
dodávka kompletní a zda jsou vůechn\ 
díl\ v dobrĝm stavu� 2dstraŎte před 
použitím veůkerƏ obalovƏ materiál�
1 5uĕní kotouĕová pila
1 PilovƏ list T&T �16 zubů� 

předmontovanƏ�
1 PilovƏ list T&T ��8 zubů�
1 Ñestihrannĝ klíĕe
1 Paralelní doraz
1 $daptĝr
1 1ávod na obsluhu
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� PRSLV GķOƉ
�2br� $�

[1] =ámek přepínaĕe
[2] 9\pínaĕ =ap�9\p
[3] 5egulátor otáĕek
[4] Přídavná rukojeŶ
[5] Ûkosová stupnice
[�] .řídlovƏ ůroub �ovládanƏ s paralelním 

dorazem�
[�] .řídlovƏ ůroub �ovládanƏ s Źkosovou 

stupnicí�
[7] $retace vřetena
[8] 9odítko řezu ��ơ a ��ơ�
[9] Přípojnĝ vedení se síŶovou zástrĕkou
[�] ÑestihrannƏ klíĕ
[�] 8ložení ůestihrannƏch klíĕů
[�] %lokovací páĕka �ovládaná se 

stupnicí hloubk\ řezu�
[�] Stupnice hloubk\ řezu �� až 6� mm�
[�] =ákladní deska
[�] Spodní ochrannƏ kr\t
[] PilovƏ list �16 zubů�
[�] Příruba
[�] 8pínací ůroub
[
] Páka �ovládaná se spodním 

ochrannƏm kr\tem�
[	] +orní ochrannƏ kr\t
[�] Prachová přípojka
[�] +lavní rukojeŶ

�2br� %�

[�] PilovƏ list ��8 zubů�
[�] $daptĝr
[�] Paralelní doraz

�2br� &�

[�] 9řeteno

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
RXĕQķ NRWRXĕRYû 
SLOD PHKS 1350 E4
|íslo modelu� 
– se zástrĕkou 

9'E� +*11�88
– se zástrĕkou %S� +*11�88�%S

RXĕQķ NRWRXĕRYû 
SLOD PHKS 1350 E4
1ominální vstupní 
napğtí� ��� 9a� �� +z
-menovitƏ vƏkon� 1350 W
9olnobğžnĝ otáĕk\ 
n0� ����֑���� min–1

0a[� hloubka řezu� 
– při �� cca 6� mm
– při ��� cca �� mm

9elikost závitu� M8
2chranná třída� II�  �dvojitá 

izolace�

RR]PğU\ SLORYĝKR OLVWX
|íslo modelu� 
– 16 zubů� +*1���6
– �8 zubů� +*11616

Průmğr� È 1�� mm
9elikost vrtanƏch 
otvorů� È �� mm
TlouůŶka zubů� ��� mm
Přípustná r\chlost 
otáĕení� ma[� ���� min–1

HRGQRW\ HPLVķ KOXNX
1amğřená hodnota hluku urĕená 
v souladu s normou E1 6�8�1� +ladina 
akustickĝho tlaku elektrickĝho nástroje 
hodnocená jako $ je t\pick\�
+ladina akustickĝho tlaku 
LpA� ���� d%
1ejistota .pA� � d%
+ladina akustickĝho 
vƏkonu LWA� 1���� d%
1ejistota .WA� � d%

m VAROVÁNÍ�

1oste ochranu sluchu�
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EPLVQķ KRGQRW\ YLEUDFķ
+odnota vibrací �ah� při řezání do dřeva�
+lavní rukojeŶ� ��6�� m�s2

1ejistota .� 1�� m�s2

Přídavná rukojeŶ� ���6� m�s2

1ejistota .� 1�� m�s2

UPOZORN�NÍ
u 8vedená celková hodnota 

vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku b\l\ namğřen\ pomocí 
standardizovanƏch zkuůebních 
metod� a mohou bƏt použit\ 
k porovnání jednoho elektrickĝho 
nástroje s jinƏm�

u 8vedená celková hodnota 
vibrací a uvedená hodnota emisí 
hluku mohou bƏt použit\ i pro 
předbğžnĝmu odhadu zatížení�

m VAROVÁNÍ�
u 9ibrace a hluk při skuteĕnĝm 

použití elektrickƏch nástrojů se 
od uvedenƏch hodnot odch\lují 
v závislosti na způsobu� jakƏm 
je elektrickƏ nástroj používán� 
zejmĝna t\p zpracovávanĝho 
obrobku� 

u -e nezb\tnĝ zavĝst bezpeĕnostní 
opatření na ochranu obsluh\ na 
základğ odhadu vibraĕního zatížení 
bğhem skuteĕnƏch podmínek 
používání �je třeba vzít v Źvahu 
vůechn\ ĕásti pracovního c\klu� 
například ĕas\� kd\ je elektrickƏ 
nástroj v\pnut� a ĕas\� kd\ je sice 
v\pnut� ale bğží bez zatížení��

%H]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQķ 
SRN\Q\ SUR HOHNWULFNĝ 
QûVWURMH

m VAROVÁNÍ�
u PŬHĕWğWH VL YůHFKQ\ 

EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\� SRN\Q\� 
LOXVWUDFH D WHFKQLFNĝ ŹGDMH� 
NWHUƏPL MH WHQWR HOHNWULFNƏ 
QûVWURM RSDWŬHQ� 1edodržení 
následnƏch pok\nů může způsobit 
zranğní elektrickƏm proudem� 
požár a�nebo tğžká zranğní�

UVFKRYHMWH EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
D QûYRG\ SUR EXGRXFQRVW�

Termín používanƏ v bezpeĕnostních 
pok\nech ֙elektrickƏ nástroj֚ se 
vztahuje na elektrickĝ nástroje 
napájenĝ ze sítğ �se síŶovƏm vedením� 
nebo elektrickĝ nástroje napájenĝ 
akumulátorem �bez síŶovĝho vedení��

%H]SHĕQRVW SUûFH QD SUDFRYQķP PķVWğ
a� UGUƗXMWH SUDFRYQķ SURVWRU 

Y ĕLVWRWğ D GREŬH RVYğWOHQƏ� 
1epořádek nebo neosvğtlenĝ 
pracovní prostor\ mohou vĝst k 
Źrazům�

b� NHSUDFXMWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YH YƏEXůQĝP SURVWŬHGķ� 
Y SŬķWRPQRVWL KRŬODYƏFK NDSDOLQ� 
SO\QƉ QHER SUDFKX� Elektrickĝ 
nástroje jsou zdrojem jiskření� kterĝ 
může zapálit prach nebo vƏpar\�

c� PŬL SUûFL V HOHNWULFNƏPL QûVWURML 
XGUƗXMWH GğWL D RVRE\ Y EH]SHĕQĝ 
Y]GûOHQRVWL� Při rozptƏlení můžete 
ztratit kontrolu nad elektrickƏm 
nástrojem�
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EOHNWULFNû EH]SHĕQRVW
a� SķŶRYû ]ûVWUĕND HOHNWULFNĝKR 

QûVWURMH VH PXVķ KRGLW GR ]ûVXYN\� 
ZûVWUĕND QHVPķ EƏW ƗûGQƏP 
]SƉVREHP PğQğQD� NHSRXƗķYHMWH 
UR]ERĕRYDFķ ]ûVWUĕN\ V 
X]HPQğQƏPL HOHNWULFNƏPL QûVWURML� 
1eupravenĝ zástrĕk\ a odpovídající 
zásuvk\ snižují riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

b� V\KQğWH VH NRQWDNWX WğOD V 
X]HPQğQƏPL SRYUFK\� MDNR 
MVRX SRWUXEķ� UDGLûWRU\� VSRUûN\ 
D OHGQLĕN\� Pokud je vaůe tğlo 
uzemnğnĝ� e[istuje zvƏůenĝ riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

c� CKUDŎWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH SŬHG 
GHůWğP QHER YOKNHP� Proniknutí 
vod\ do elektrickĝho nástroje 
zv\ůuje riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

d� NH]QHXƗķYHMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ 
N ]DYğůRYûQķ QHER QRůHQķ 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH QHER N 
Y\WûKQXWķ ]ûVWUĕN\ ]H ]ûVXYN\� 
UGUƗXMWH SŬķSRMQĝ YHGHQķ GDOHNR 
RG WHSOD� ROHMH� RVWUƏFK KUDQ QHER 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� Poůkozená 
nebo spletená přípojná vedení 
zv\ůují riziko Źrazu elektrickƏm 
proudem�

e� PRNXG SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP YHQNX� SRXƗķYHMWH 
MHQ SURGOXƗRYDFķ YHGHQķ YKRGQĝ 
L SUR YHQNRYQķ SRXƗLWķ� Použití 
prodlužovacího vedení vhodnĝho 
pro venkovní prostředí snižuje riziko 
Źrazu elektrickƏm proudem�

f� PRNXG MH SURYR] HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH YH YOKNĝP SURVWŬHGķ 
QHY\KQXWQƏ� SRXƗLMWH SURXGRYƏ 
FKUûQLĕ� Použití proudovĝho 
chrániĕe snižuje riziko Źrazu 
elektrickƏm proudem�

%H]SHĕQRVW RVRE
a� %XĚWH SR]RUQķ� VOHGXMWH� FR GğOûWH 

D SRXƗķYHMWH ]GUDYƏ UR]XP SŬL 
SUûFL V HOHNWULFNƏP QûVWURMHP� 
1epoužívejte elektrickƏ nástroj� 
jste�li unaveni nebo pod vlivem 
drog� alkoholu nebo lĝků� &hvíle 
nepozornosti při použití elektrickĝho 
nástroje může vĝst k vážnƏm 
zranğním�

b� PRXƗķYHMWH RVREQķ RFKUDQQĝ 
SRPƉFN\ D YƗG\ QRVWH RFKUDQQĝ 
EUƏOH� 1oůení osobních ochrannƏch 
pomůcek� jako je protiprachová 
maska� neklouzavá bezpeĕnostní 
obuv� ochranná přilba nebo ochrana 
sluchu� v závislosti na povaze a 
použití elektrickĝho nástroje� snižuje 
riziko zranğní�

c� ZDEUDŎWH QûKRGQĝPX VSXůWğQķ� 
UMLVWğWH VH� ƗH HOHNWULFNƏ QûVWURM 
MH Y\SQXWƏ SŬHGWķP� QHƗ MHM 
SŬLSRMķWH N HOHNWULFNĝ VķWL D�
QHER DNXPXOûWRUX� KR ]YHGQHWH 
QHER SŬHQûůķWH� Pokud přenáůíte 
elektrickƏ nástroj s prstem na 
spínaĕi nebo zapnutƏ elektrickƏ 
nástroj připojíte k napájení� může to 
vĝst k nehodám�

d� PŬHG ]DSQXWķP HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH RGVWUDŎWH YůHFKQ\ 
VHŬL]RYDFķ QûVWURMH QHER NOķĕ QD 
ůURXE\� 1ástroj nebo klíĕ� kterƏ 
ponecháte připevnğn k otáĕející se 
ĕásti elektrickĝho nástroje� může 
vĝst ke zranğní�

e� V\KƏEHMWH VH QHQRUPûOQķPX GUƗHQķ 
WğOD� DEHMWH QD VSUûYQƏ SRVWRM 
D XGUƗXMWH ]D YůHFK RNROQRVWķ 
URYQRYûKX� To umožŎuje lepůí 
ovladatelnost elektrickĝho nástroje v 
neoĕekávanƏch situacích�

f� NRVWH YKRGQƏ RGğY� NHQRVWH 
YROQƏ RGğY QHER ůSHUN\� UGUƗXMWH 
VYĝ YODV\ D REOHĕHQķ PLPR GRVDK 
SRK\EXMķFķFK VH ĕûVWķ� 9olnƏ odğv� 
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ůperk\ nebo dlouhĝ vlas\ mohou 
bƏt zach\cen\ poh\bujícími se 
ĕástmi�

g� PRNXG O]H LQVWDORYDW ]DŬķ]HQķ 
SUR RGVûYûQķ D ]ûFK\W SUDFKX� 
PXVķ EƏW SŬLSRMHQR D VSUûYQğ 
SRXƗķYûQR� Použití odsávání prachu 
může snížit nebezpeĕí tƏkající se 
prachu�

h� NHXNROĝEHMWH VH YH IDOHůQĝ 
EH]SHĕQRVWL D QHSŬHNUDĕXMWH 
EH]SHĕQRVWQķ SUDYLGOD SUR 
HOHNWULFNĝ QûVWURMH� D WR DQL Y 
SŬķSDGğ� ƗH MVWH VH VH]QûPLOL V 
HOHNWULFNƏP QûVWURMHP SŬL ĕDVWĝP 
SRXƗķYûQķ� 1edbalĝ jednání může 
vĝst k vážnƏm zranğním bğhem 
zlomků sekund\�

USRWŬHEHQķ D ]DFKû]HQķ V HOHNWULFNƏP 
QûVWURMHP
a� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHSŬHWğƗXMWH� 

PRXƗLMWH SUR VYRX SUûFL XUĕHQƏ W\S 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� S pomocí 
vhodnĝho elektrickĝho nástroje 
pracujete lĝpe a bezpeĕnğji v 
zadanĝ oblasti vƏkonu�

b� NHSRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
MHKRƗ Y\SķQDĕ MH YDGQƏ� ElektrickƏ 
nástroj� kterĝ již není možnĝ zapnout 
nebo v\pnout� je nebezpeĕnĝ a 
musí bƏt opraveno�

c� PŬHG MDNƏPNROLY VHŬL]RYûQķP� 
YƏPğQRX QûVWURMRYƏFK 
QûVWDYFƉ QHER SŬHG XORƗHQķP 
QHSRXƗķYDQĝKR HOHNWULFNĝKR 
QûVWURMH Y\WûKQğWH ]ûVWUĕNX 
]H ]ûVXYN\ D�QHER RGVWUDŎWH 
RGQķPDWHOQƏ DNXPXOûWRU� Toto 
preventivní opatření zabraŎuje 
neŹm\slnĝmu spuůtğní elektrickĝho 
nástroje�

d� NHSRXƗķYDQĝ HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
VNODGXMWH PLPR GRVDK GğWķ� 
NHQHFKWH RVRE\ SRXƗķYDW 
HOHNWULFNƏ QûVWURM� SRNXG QHMVRX 

V QķP REH]QûPHQL QHER QHĕHWOL 
LQVWUXNFH� Elektrickĝ nástroje jsou 
nebezpeĕnĝ� kd\ž jsou používán\ 
nezkuůenƏmi osobami�

e� OSDWUXMWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 
D QûVWURMRYƏ QûVWDYHF V Sĝĕķ� 
ZNRQWUROXMWH� ]GD SRK\EOLYĝ GķO\ 
EH]YDGQğ IXQJXMķ D QH]DGķUDMķ VH� 
]GD GķO\ QHMVRX SUDVNOĝ QHER WDN 
SRůNR]HQĝ� ƗH MH QDUXůHQD IXQNFH 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� PRůNR]HQĝ 
GķO\ QHFKWH RSUDYLW SŬHG SRXƗLWķP 
HOHNWULFNĝKR QûVWURMH� 0noho 
nehod je způsobeno ůpatnğ 
udržovanƏmi elektrickƏmi nástroji�

f� ÎH]Qĝ QûVWURMH XGUƗXMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Îádnğ udržovanĝ řeznĝ 
nástroje s ostrƏmi řeznƏmi břit\ se 
mĝnğ zadírají a lĝpe se ovládají�

g� PRXƗķYHMWH HOHNWULFNƏ QûVWURM� 
SŬķVOXůHQVWYķ D QûVWURMRYĝ 
QûVWDYFH DWG� Y VRXODGX V WğPLWR 
SRN\Q\� =ohlednğte pracovní 
podmínk\ a ĕinnost� která má bƏt 
provedena� Použití elektrickĝho 
nástroje k jinĝ ĕinnosti� než je urĕenĝ 
použití� může vĝst k nebezpeĕnƏm 
situacím�

h� UGUƗXMWH UXNRMHWL D ŹFKRS\ 
VXFKĝ� ĕLVWĝ D EH] ROHMH 
D WXNX� .luzkĝ rukojeti a Źchop\ 
neumožŎují bezpeĕnou obsluhu 
a ovládání elektrickĝho nástroje 
v neoĕekávanƏch situacích�

SHUYLV
a� NHFKWH HOHNWULFNĝ QûVWURMH 

RSUDYRYDW MHQ RG NYDOLƞNRYDQĝKR 
RGERUQĝKR SHUVRQûOX V SRXƗLWķP 
RULJLQûOQķFK QûKUDGQķFK GķOƉ� 
Tím je zajiůtğno� že bezpeĕnost 
elektrickĝho nástroje zůstane 
zachována�
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� SQķƗHQķ YLEUDFķ D KOXNX
2mezte dobu používání� používejte 
provozní režim\ se slabƏmi vibracemi a 
málo hluĕnĝ a noste osobní ochrannĝ 
pomůck\ pro snížení Źĕinků vibrací a 
hluku�

1ásledující opatření umožní snížit 
vibracemi a hlukem působená rizika�

  Používejte vƏrobek pouze podle 
jeho Źĕelu a jak je popsáno v tğchto 
instrukcích�

  8jistğte se� že je vƏrobek bezvadnƏ a 
je dobře udržován�

  Používejte správnĝ nástrojovĝ 
nástavce pro tento vƏrobek a 
zajistğte� ab\ b\l\ bezvadnĝ�

  'ržte vƏrobek bezpeĕnğ za rukojeti�
Źchopovĝ ploch\�

  8držujte vƏrobek podle pok\nů a 
dbejte o dostateĕnĝ mazání �je�li 
aplikovatelnĝ��

  Plánujte průbğh svƏch prací tak� 
ab\ upotřebení vƏrobků s v\sokou 
hodnotou vibrací b\lo rozloženo na 
delůí ĕasovĝ období�

� CKRYûQķ Y QRX]RYƏFK 
SŬķSDGHFK

Seznamte se na základğ tohoto 
návodu na obsluhu s použitím tohoto 
vƏrobku� =apamatujte si bezpeĕnostní 
pok\n\ a bezpodmíneĕnğ se jich 
držte� To pomáhá v\hnout se rizikům a 
nebezpeĕím�

  9žd\ buĚte při používání vƏrobku 
pozorní� ab\ste nebezpeĕí zjistili 
vĕas a mohli jednat� 9ĕasnƏ zásah 
může zabránit vážnĝmu zranğní nebo 
poůkození majetku�

  Při vadnĝ funkci ihned vƏrobek 
v\pnğte a odpojte ho od sítğ� 1echte 
to kvaliƞkovanĝmu odborníkovi 
zkontrolovat a� pokud je to nutnĝ� 
opravit před opğtovnƏm uvedením 
do provozu�

� ZE\WNRYû UL]LND
I kd\ž použijete tento vƏrobek 
obsluhujete podle předpisu� zůstává 
potenciální riziko pro zranğní a 
poůkození� 1ásledující nebezpeĕí mohou 
kromğ jinƏch nastat v souvislosti s 
konstrukcí a provedením tohoto vƏrobku�

  =dravotní poůkození v\plƏvající z 
emise vibrací� je�li vƏrobek používán 
po delůí dobu� nebo není správnğ 
používán a udržován�

  2sobní a vğcnĝ ůkod\ způsobenĝ 
vadnƏm řeznƏmi nástroji nebo náhlƏ 
dopad skr\tĝho objektu bğhem 
používání�

  1ebezpeĕí zranğní a vğcnĝ ůkod\ 
způsobenĝ lĝtajícími objekt\�

� %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
RNUXƗQķ SLO\

PURFHV ŬH]ûQķ
a� NE%EZPEČÍ� NHSŬLEOLƗXMWH 

VYĝ UXFH GR REODVWL ŬH]ûQķ 
D N SLORYĝPX OLVWX� SYRX 

GUXKRX UXNRX GUƗWH SŬķGDYQRX 
UXNRMHŶ QHER NU\W PRWRUX� Pokud 
obğ ruce drží frĝzu� nemůže dojít ke 
zranğní od pilovĝho listu�

b� NHVDKHMWH SRG REUREHN� 2chrannƏ 
kr\t vás nemůže ochránit před 
pilovƏm listem pod obrobkem�

c� PŬL]SƉVREWH KORXENX ŬH]X WORXůŶFH 
REURENX� Pod obrobkem b\ mğla 
bƏt vidğt mĝnğ než celá vƏůka zubu�

d� NLNG\ QHGUƗWH ŬH]DQƏ REUREHN 
Y UXFH QHER QD QR]H� ZDMLVWğWH 
REUREHN QD VWDELOQķP GUƗûNX� -e 
důležitĝ obrobek dobře upevnit� 
ab\ se minimalizovalo nebezpeĕí 
tğlesnĝho kontaktu� vzpříĕení 
pilovĝho listu nebo ztrát\ kontrol\�

e� EOHNWULFNƏ QûVWURM GUƗWH ]D 
L]RORYDQĝ UXNRMHWL SŬL SURYûGğQķ 
SUûFH� NG\ PƉƗH SRXƗLWƏ 
QûVWURMRYƏ QûVWDYHF GRMķW GR 
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NRQWDNWX VH VNU\WƏPL YRGLĕL 
QHER V YODVWQķP SŬķYRGQķP 
YHGHQķP� .ontakt s vodiĕem pod 
napğtím takĝ v\staví kovovĝ ĕásti 
elektrickĝho nástroje pod napğtí a 
vede k Źrazu elektrickƏm proudem�

f� PŬL SRGĝOQĝP ŬH]ûQķ YƗG\ 
SRXƗķYHMWH ]DUûƗNX QHER SŬķPĝ 
YRGķWNR KUDQ� To zlepůuje přesnost 
řezu a snižuje možnost zaseknutí 
pilovĝho listu�

g� VƗG\ SRXƗķYHMWH SLORYĝ OLVW\ 
VSUûYQĝ YHOLNRVWL D VSUûYQƏP 
XSķQDFķP RWYRUHP �QDSŬ� 
NRVRĕWYHUFRYĝKR QHER NUXKRYĝKR 
WYDUX�� Pilovĝ list\� kterĝ nesedí 
na montážní ĕásti pil\� bğží 
nepravidelnğ a vedou ke ztrátğ 
kontrol\�

h� NLNG\ QHSRXƗķYHMWH SRůNR]HQĝ 
QHER QHVSUûYQĝ SRGORƗN\ QHER 
ůURXE\ SLORYĝKR OLVWX� Podložk\ a 
ůroub\ pilovĝho listu jsou speciálnğ 
navržen\ pro vaůi pilu pro optimální 
vƏkon a provozní bezpeĕnost�

� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ 
SUR YůHFKQ\ SLO\

ZSğWQƏ Uû] ֑ SŬķĕLQ\ D RGSRYķGDMķFķ 
EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
– =pğtnƏ ráz je náhlá reakce v 

důsledku zaháknutí� zaseknutí nebo 
nesprávnĝho nastavení pilovĝho 
listu� která způsobí� že se pila 
nekontrolovanğ zvedne a v\jede z 
obrobku smğrem k obsluze�

– .d\ž se pilovƏ list zach\tí nebo 
vzpříĕí v uzavírací mezeře pil\� 
zablokuje se a síla motoru tlaĕí 
přístroj zpğt smğrem k obsluhující 
osobğ�

– Pokud je pilovƏ list v řezu zkroucenƏ 
nebo v\chƏlenƏ� mohou se zub\ na 
zadním okraji pilovĝho listu zach\tit 
o povrch dřeva� což způsobí� že se 

pilovƏ list v\sune z pilovĝ mezer\ 
a pila v\skoĕí zpğt ve smğru 
obsluhující osob\�

=pğtnƏ ráz je následkem ůpatnĝho nebo 
ch\bnĝho používání pil\� -e možno 
mu zamezit vhodnƏmi preventivními 
bezpeĕnostními opatřeními� jak je 
popsáno dále�
a� DUƗWH SLOX SHYQğ REğPD UXNDPD D 

GHMWH VYĝ SDƗH GR SRORK\� YH NWHUĝ 
PƉƗHWH DEVRUERYDW VķO\ ]SğWQĝKR 
Uû]X� VƗG\ VH GUƗWH VWUDQRX 
SLORYĝKR OLVWX� QLNG\ QHGûYHMWH 
SLORYƏ OLVW GR SŬķPN\ VH VYƏP 
WğOHP� 9 případğ zpğtnĝho rázu 
může kotouĕová pila skoĕit dozadu� 
ale obsluhující osoba může ovládat 
síl\ zpğtnĝho rázu přijetím vhodnƏch 
preventivních opatření�

b� PRNXG VH SLORYƏ OLVW Y]SŬķĕķ QHER 
SRNXG SŬHUXůķWH SUûFL� SŬķVWURM 
Y\SQğWH D SŬLGUƗWH MHM Y NOLGX� 
GRNXG VH SLORYƏ OLVW QH]DVWDYķ� 
NLNG\ VH QHSRNRXůHMWH RGVWUDQLW 
SLOX ] REURENX QHER ML WDKDW 
GR]DGX� NG\Ɨ VH SLORYƏ OLVW 
SRK\EXMH� MLQDN PƉƗH GRMķW NH 
]SğWQĝPX Uû]X� =jistğte a odstraŎte 
příĕinu vzpříĕení pilovĝho listu�

c� CKFHWH�OL ]QRYX VSXVWLW 
SLOX� NWHUû XYķ]OD Y REURENX� 
Y\FHQWUXMWH SLORYƏ OLVW Y PH]HŬH 
SLO\ D ]NRQWUROXMWH� ]GD 
]XE\ SLO\ QHMVRX ]DKûNQXW\ 
Y REURENX� Pokud se pilovƏ list 
zahákne� může se po opğtovnĝm 
spuůtğní pil\ v\sunout z obrobku 
nebo způsobit zpğtnƏ ráz�

d� PRGHSŬHWH YHONĝ GHVN\� DE\ 
VH VQķƗLOR UL]LNR ]SğWQĝKR Uû]X 
SURVWŬHGQLFWYķP Y]SŬķĕHQĝKR 
SLORYĝKR OLVWX� 9elkĝ desk\ se 
mohou prohƏbat pod vlastní vahou� 
'esk\ musí bƏt podepřen\ na obou 
stranách� a sice jak v blízkosti pilovĝ 
mezer\ tak takĝ na hranğ�
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e� NHSRXƗķYHMWH WXSĝ QHER 
SRůNR]HQĝ SLORYĝ OLVW\� Pilovĝ 
list\ s tupƏmi nebo nesprávnğ 
v\rovnanƏmi zub\ způsobují 
zvƏůenĝ tření� vzpříĕení pilovĝho 
listu a zpğtnƏ ráz� pokud je pilová 
mezera příliů Źzká�

f� PŬHG ŬH]ûQķP XWûKQğWH QDVWDYHQķ 
KORXEN\ ŬH]X D ŹKOX ŬH]X� Pokud 
se nastavení bğhem řezání zmğní� 
pilovƏ list se může zaseknout 
a může dojít ke zpğtnĝmu rázu�

g� %XĚWH RE]YOûůWğ RSDWUQķ SŬL 
ŬH]HFK GR VWûYDMķFķFK VWğQ QHER 
MLQƏFK REODVWķ� GR NWHUƏFK QHQķ 
YLGğW� Ponořovací pilovƏ list 
se může při řezání do skr\tƏch 
předmğtů zaseknout a způsobit 
zpğtnƏ ráz�

� FXQNFH VSRGQķKR 
RFKUDQQĝKR NU\WX

a� PŬHG NDƗGƏP SRXƗLWķP 
]NRQWUROXMWH� ]GD VH VSRGQķ 
RFKUDQQƏ NU\W EH]YDGQğ X]DYķUû� 
PLOX QHSRXƗķYHMWH� SRNXG VH 
VSRGQķ RFKUDQQƏ NU\W QHSRK\EXMH 
YROQğ D RNDPƗLWğ VH QH]DYŬH� 
NLNG\ QHXSķQHMWH DQL QHSŬLYD]XMWH 
VSRGQķ RFKUDQQƏ NU\W Y RWHYŬHQĝ 
SROR]H� Pokud pila náhodou 
spadne na podlahu� může se spodní 
ochrannƏ kr\t ohnout� 2tevřete 
ochrannƏ kr\t pomocí zpğtnĝ 
páĕk\ a dbejte na to� ab\ se volnğ 
poh\boval a nedotƏkal se pilovĝho 
listu ani jinƏch ĕástí v žádnĝm 
řeznĝm Źhlu a hloubce řezu�

b� ZNRQWUROXMWH IXQNFL SUXƗLQ 
VSRGQķKR RFKUDQQĝKR NU\WX� 
PRNXG VSRGQķ RFKUDQQƏ NU\W 
D SUXƗLQD QHIXQJXMķ VSUûYQğ� 
QHFKWH SLOX SŬHG SRXƗLWķP 
RSUDYLW� Poůkozenĝ díl\� lepivĝ 

usazenin\ nebo nahromadğnĝ třísk\ 
způsobují� že spodní ochrannƏ kr\t 
pracuje se zpoždğním�

c� SSRGQķ RFKUDQQƏ NU\W RWHYķUHMWH 
UXĕQğ SRX]H SUR VSHFLûOQķ ŬH]\� 
QDSŬ� SUR ֙SRQRUQĝ D ŹKORYĝ 
ŬH]\֚� SSRGQķ RFKUDQQƏ NU\W 
RWHYŬHWH SRPRFķ ]DWDKRYDFķ SûN\ 
D XYROQğWH MHM� MDNPLOH VH SLORYƏ 
OLVW ]DQRŬķ GR REURENX� Při vůech 
ostatních řeznƏch pracích b\ mğl 
spodní ochrannƏ kr\t fungovat 
automatick\�

d� NHSRNOûGHMWH SLOX QD SUDFRYQķ 
VWƉO QHER SRGODKX EH] VSRGQķKR 
RFKUDQQĝKR NU\WX ]DNUƏYDMķFķKR 
SLORYƏ OLVW� 1echránğnƏ dobíhající 
pilovƏ list poh\buje pilou proti smğru 
řezu a řeže� co mu stojí v cestğ� 
9ezmğte přitom prosím do Źvah\ 
dobu dobğhu pilovĝho listu�

� DDOůķ EH]SHĕQRVWQķ SRN\Q\
a� DEHMWH QD WR� DE\ VH Y\KD]RYDQĝ 

WŬķVN\ QHGRVWDO\ GR NRQWDNWX 
V YDůLPD UXNDPD� 0ůžete 
se poranit nebo pořezat 
v\sokootáĕkovƏmi pilinami�

b� NHSRXƗķYHMWH SLOX QDG 
KODYRX� -inak nebudete mít 
dostateĕnou kontrolu nad 
elektrickƏm nástrojem�

c� S WķPWR QûVWURMHP QHSRXƗķYHMWH 
EUXVQĝ NRWRXĕH� 0ohou se snadno 
zlomit a způsobit zranğní�

d� PRPRFķ YKRGQƏFK GHWHNWRUƉ 
]MLVWğWH� ]GD VH Y SUDFRYQķ 
REODVWL QHQDFKû]ķ VNU\Wû YHGHQķ 
LQƗHQƏUVNƏFK VķWķ� QHER ]DYROHMWH 
QD SRPRF PķVWQķ HQHUJHWLFNRX 
VSROHĕQRVW� .ontakt s elektrickƏm 
vedením může vĝst k požáru a Źrazu 
elektrickƏm proudem� Poůkození 
pl\novĝho vedení může vĝst k 
vƏbuchu� Proniknutí do vodovodního 
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potrubí bude mít za následek 
poůkození majetku nebo může 
způsobit Źraz elektrickƏm proudem�

e� EOHNWULFNƏ QûVWURM QHVPķ 
EƏW XSUDYRYûQ D QHVPķ EƏW 
SURYR]RYûQ MDNR VWDFLRQûUQķ 
QûVWURM� 1ení vhodná pro použití 
jako stolní pila�

f� ZDMLVWğWH REUREHN� 2brobek drženƏ 
upínacími přípravk\ nebo svğrákem 
je držen bezpeĕnğji než rukou�

g� NHSRXƗķYHMWH SLORYĝ OLVW\ 
] U\FKORŬH]Qĝ RFHOL �HSS�� Takovĝ 
pilovĝ list\ se mohou při řezání 
snadno zlomit a zaklínit se ve dřevğ�

h� NHŬHƗWH ƗHOH]Qĝ NRY\� +orkĝ 
třísk\ mohou zapálit plastovĝ ĕásti 
nástroje� .ovovĝ pilin\ mohou 
vniknout do motoru a elektrickĝho 
obvodu a způsobit Źraz elektrickƏm 
proudem�

� %H]SHĕQRVWQķ SRN\Q\ SUR 
SLORYƏ OLVW

  %rusnĝ kotouĕe nepoužívejte�
  Používejte pouze pilovĝ list\ s 

průmğr\ odpovídajícími nápisům na 
pile�

  Při práci se dřevem nebo materiál\� 
kterĝ produkují zdraví ůkodlivƏ 
prach� musí bƏt přístroj připojen 
k vhodnĝmu� v\zkouůenĝmu 
odsávacímu zařízení�

  Při řezání dřeva používejte 
protiprachovou masku�

  Používejte pouze doporuĕenĝ pilovĝ 
list\�

  1oste vžd\ ochranu sluchu�
  =abraŎte přehřátí ůpiĕek pilovƏch 

zubů�
  Při řezání plastu se v\varujte 

roztavení plastu�
  Používejte správnƏ pilovƏ list pro 

řezanƏ materiál�

  Používejte pouze pilovĝ list\ 
stanovenĝ vƏrobcem� kterĝ� pokud 
jsou urĕen\ pro řezání dřeva nebo 
podobnƏch materiálů� splŎují 
E1 8��֑1�

  1ástroje smğjí používat pouze 
v\ůkolení a zkuůení lidĝ� kteří 
používání nástrojů ovládají�

  Pilovĝ list\ s prasklƏm tğlem je nutnĝ 
v\řadit �oprav\ nejsou přípustnĝ��

  0a[imální otáĕk\ uvedenĝ na 
nástroji nesmí bƏt překroĕen\� Pokud 
je předepsáno� musí bƏt dodržen 
rozsah otáĕek�

m VAROVÁNÍ�

Používejte ochrannĝ rukavice�

1oste ochranu dƏchacích cest�

1oste ochrannĝ brƏle�

1oste nğjakou ochranu sluchu�

� PŬHG SUYQķP SRXƗLWķP
� V\EDOWH YƏUREHN
1. 9\jmğte vƏrobek z obalu a odstraŎte 

veůkerĝ balicí materiál\ a ochrannĝ 
fŒlie�

2. =kontrolujte� zda jsou k dispozici 
vůechn\ díl\ a zda je popsanƏ rozsah 
dodávk\ kompletní �viz ֙5ozsah 
dodávk\֚��

3. =kontrolujte� zda je vƏrobek a 
vůechn\ souĕásti v dobrĝm stavu� 
Pokud zjistíte jakĝkoli poůkození 
nebo závadu� vƏrobek nepoužívejte� 
ale postupujte podle popisu v 
kapitole ֙=áruka֚�
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� PŬķVOXůHQVWYķ
1. Pro bezpeĕnƏ a správnƏ provoz 

tohoto vƏrobku je nutnĝ následující 
přísluůenství� např� nástroje a pilovĝ 
list\�

2. Přísluůenství a pilovĝ list\ jsou 
k dispozici u vaůeho autorizovanĝho 
prodejce� Při nákupu� prosím vžd\ 
dbejte na technickĝ požadavk\ 
tohoto vƏrobku �viz ֙Technickĝ 
Źdaje֚��

3. Pokud si nejste jisti� zeptejte se 
kvaliƞkovanĝho odborníka a nechte 
si poradit od svĝho prodejce�

� PŬķSUDYD
� KRQWUROD IXQNFH VSRGQķKR 

RFKUDQQĝKR NU\WX
m VAROVÁNÍ� RL]LNR ]UDQğQķ�

9\táhnğte vžd\ síŶovou 
zástrĕku [9] ze zásuvk\ 
předtím než provádíte práce na 
vƏrobku�

UPOZORN�NÍ
u Po uvolnğní pák\ [
]� Spodní 

ochrannƏ kr\t [�] nesmí bƏt 
zablokován a musí se dát otoĕit do 
původní poloh\�

u Pokud spodní ochrannƏ kr\t [�]
nefunguje správnğ� 1epoužívejte 
vƏrobek a obraŶte se na servisní 
středisko� kterĝ provede kontrolu a 
opravu�

1. Před uvedením vƏrobku do provozu� 
=kontrolujte volnost poh\bu 
spodního ochrannĝho kr\tu [�].

2. 2tevřete spodní ochrannƏ kr\t  [�]� 
=aklapnğte páku  [
] nahoru�

� VƏEğU SLORYĝKR OLVWX
  9 následující tabulce jsou uveden\ nejĕastğjůí oblasti použití a doporuĕená 

ŹroveŎ otáĕek pilovƏch listů []�[�]�

PLORYƏ OLVW OEODVW SRXƗLWķ TORXůŶND ŬH]X DRSRUXĕHQû 
ŹURYHŎ RWûĕHN

[] PilovƏ 
list �16 zubů�

Îezání mğkkĝho dřeva�
překližk\

mm 18 ת � až � *
! 18 mm � až 6 *

Îezání dřevotřísk\ mm 18 ת � až 6 *
! 18 mm � až 6 *

 9\ůůí r\chlost vede k r\chlejůímu řezání� ale s nižůí kvalitou řezání a horůím 
vzhledem řeznĝ hran\�

 9žd\ zaĕnğte s nejnižůí r\chlostí�
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PLORYƏ OLVW OEODVW SRXƗLWķ TORXůŶND ŬH]X DRSRUXĕHQû 
ŹURYHŎ RWûĕHN

[�] PilovƏ 
list ��8 zubů�

Îezání mğkkĝho dřeva�
překližk\

mm 18 ת � až 6 *
! 18 mm � až 6 *

Îezání tvrdĝho dřeva mm 18 ת � až 6 *
! 18 mm � až 6 *

Îezání dřevotřísk\ mm 18 ת � až � *
! 18 mm � až 6 *

Îezání plastu mm �� ת 1 až � **
! �� mm 1 nebo � **

 9\ůůí r\chlost vede k r\chlejůímu řezání� ale s nižůí kvalitou řezání a horůím 
vzhledem řeznĝ hran\�

 9žd\ zaĕnğte s nejnižůí r\chlostí�

� NDPRQWXMWH�Y\PğŎWH SLORYƏ 
OLVW

m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ� 
Pilovĝ list\ mohou bƏt ostrĝ 
a bğhem používání se mohou 
zahřívat� Při manipulaci 
s pilovƏmi list\ []�[�] vžd\ 
používejte ochrannĝ rukavice�

�2br� &�

o 8místğte vƏrobek na okraj stolu 
tak� ab\ b\l pilovƏ list []� [�] volnğ 
přístupnƏ�

V\MPXWķ SLORYĝKR OLVWX
1. Stlaĕte a podržte aretaci vřetena [7].
2. Povolte upínací ůroub  [�]� Použijte 

ůestihrannƏ klíĕ [�] a otoĕte jím ve 
smğru otáĕení E.

3. 2deberte upínací ůroub  [�]
a přírubu [�] z vřetena [�].

4. 8volnğte aretaci vřetena [7].
5. 2toĕte spodní ochrannƏ kr\t  [�] tak� 

ab\ b\l zcela zasunut do horního 
ochrannĝho kr\tu  [	].

6. 2dkr\jte pilovƏ list []�[�]� Přidržte 
spodní ochrannƏ kr\t  [�] pomocí 
pák\  [
].

7. 2deberte pilovƏ list []�[�]
z vřetena [�].

8. 8veĚte spodní ochrannƏ kr\t  [�] do 
jeho původní poloh\�

VORƗHQķ SLORYĝKR OLVWX
m OPATRN�� RL]LNR ]UDQğQķ�

 na pilovĝm listu []�[�] musí bƏt 
v\rovnán s  na horním ochrannĝm 
kr\tu [	].

UPOZORN�NÍ
u 8pínací ůroub [�] není nutnĝ 

nadmğrnğ utahovat� 2táĕivƏ poh\b 
pilovĝho listu []�[�] napíná pilovƏ 
list bğhem provozu�

u Pokud ůestihrannƏ klíĕ [�]
nepoužíváte� mğjte jej vžd\ v 
uložení ůestihrannƏch klíĕů [�].

u Při nasazování přírub\ [�] na pilovƏ 
list  []�[�]� .onkávní strana přírub\ 
se musí dotƏkat pilovĝho listu�
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1. 2toĕte spodní ochrannƏ kr\t [�] tak� 
ab\ b\l zcela zasunut do horního 
ochrannĝho kr\tu  [	].

2. Přidržte spodní ochrannƏ kr\t  [�] na 
místğ� 1asaĚte pilovƏ list []�[�] na 
vřeteno  [�].

3. =kontrolujte� zda vrtanƏ otvor 
pilovĝho listu []�[�] SE'� na 
vřetenu [�] tak� že je střed v\rovnán�

4. 8veĚte spodní ochrannƏ kr\t [�] do 
jeho původní poloh\�

5. 8místğte přírubu  [�] na pilovƏ list []�
[�] tak� ab\ zakr\la vrtanƏ otvor�

6. =aůroubujte první závit\ upínacího 
ůroubu [�] ruĕnğ do vřetena [�].
2táĕejte ve smğru otáĕení a.

7. Stisknğte a podržte aretaci 
vřetena [7].

8. 8táhnğte upínací ůroub [�]� Použijte 
ůestihrannƏ klíĕ [�] a otáĕejte jím 
ve smğru otáĕení a� dokud nebude 
upínací ůroub bezpeĕnğ upevnğn�

� SSRMWH V RGVûYûQķP SUDFKX
�2br� '�

UPOZORN�NÍ
u $daptĝr [�] lze použít pro vğtůinu 

bğžnƏch s\stĝmů nebo přístrojů 
odsávání prachu �např� hadice 
v\savaĕe��

IQVWDODFH DGDSWĝUX
1. =asuŎte adaptĝr [�] do prachovĝ 

přípojk\ [�] horního ochrannĝho 
kr\tu [	].

2. Spojte adaptĝr [�] se s\stĝmem pro 
odsávání prachu�

OGHMPğWH DGDSWĝU
1. 1ğkolikrát otoĕte adaptĝrem  [�] ve 

smğru a proti smğru hodinovƏch 
ruĕiĕek�

2. 2dtáhnğte adaptĝr  [�] od prachovĝ 
přípojk\  [�].

� NDPRQWXMWH SDUDOHOQķ GRUD]
�2br� E�

UPOZORN�NÍ
u Ñířka řezu je zobrazena na mğřítku 

paralelního dorazu [�].
u 0ğření ůířk\ řezu při nastavení 

řeznĝho Źhlu �ơ nebo ��ơ� 9odítko 
řezu  [8] zobrazuje referenĕní bod�

u Stupnice vzdálenosti na paralelním 
dorazu [�] oznaĕuje vhodnou 
hodnotu�

1. 1astavte Źhel řezu � �viz ֙1astavení 
Źhlu řezu֚��

2. 8volnğte křídlovƏ ůroub [�].
3. =asuŎte paralelní doraz  [�] do držáku 

na základní desce [�].
4. 1astavte vzdálenost paralelního 

dorazu  [�] k požadovanĝ ůířce řezu� 
ÎiĚte se při tom trojŹhelníkovou 
znaĕkou   na základní desce [�].

5. 8pevnğte paralelní doraz  [�]� 
8táhnğte křídlovƏ ůroub  [�].

6. Pokud nastavíte Źhel řezu ��� 
odpovídá skuteĕnğ dosažená ůířka 
řezu Źdaji na stupnici vzdálenosti na 
paralelním dorazu  [�] plus 16 mm 
�vzdálenost mezi znaĕkami �� a � 
na vodítku řezu  [8]��

� NDVWDYHQķ ŹKOX ŬH]X
�2br� )�

1. Povolte křídlovƏ ůroub [�] Źkosovĝ 
stupnice  [5].

2. -ednou rukou držte základní 
desku [�].

3. 1astavte požadovanƏ Źhel řezu� 
'ruhou rukou posuŎte hlavní 
rukojeŶ [�]� =kontrolujte Źhel na 
Źkosovĝ stupnici [5].

4. 8táhnğte křídlovƏ ůroub [�].
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� NDVWDYHQķ KORXEN\ ŬH]X
�2br� *�

1. 2demknğte stupnici hloubk\ řezu [�]� 
2toĕte blokovací páĕku  [�] proti 
smğru hodinovƏch ruĕiĕek�

2. -ednou rukou pevnğ držte základní 
desku  [�].

3. 1astavte požadovanou hloubku 
řezu� 'ruhou rukou posuŎte hlavní 
rukojeŶ [�]� =kontrolujte hloubku řezu 
na stupnici hloubk\ řezu [�].

4. =ablokujte stupnici hloubk\ řezu  [�]� 
2toĕte blokovací páĕku  [�] ve smğru 
hodinovƏch ruĕiĕek�

� PURYR]
� VƏEğU ŹURYQğ RWûĕHN
�2br� +�

UPOZORN�NÍ
u ÛroveŎ otáĕek lze nastavit od 

1 �nejnižůí ŹroveŎ� do 6 �nejv\ůůí 
ŹroveŎ��

o Použijte regulátor otáĕek [3].

� ZDSQRXW�Y\SQRXW QDSûMHQķ
�2br� +�

ZDSQXWķ
1. Připojte síŶovou zástrĕku [9] do 

vhodnĝ zásuvk\�
2. Stisknğte a podržte zámek 

přepínaĕe  [1] na obou stranách�
3. Stlaĕte potom v\pínaĕ =ap�9\p [2].

9Ərobek se uvede do provozu�
4. 8volnğte zámek přepínaĕe  [1] na 

obou stranách�

V\SQRXW
1. 8volnğte v\pínaĕ =ap�9\p  [2].
2. 9\táhnğte síŶovou zástrĕku  [9] ze 

zásuvk\�

� PUDFRYQķ SRN\Q\
UPOZORN�NÍ
u 'ržte vƏrobek vžd\ pevnğ obğma 

rukama� -ednou rukou držte 
hlavní rukojeŶ [�] a druhou rukou 
přídavnou rukojeŶ [4].

u 1echte pilovƏ list v\bğhnout až do 
předem zvolenĝ Źrovnğ otáĕek� 
9Ərobek zapnğte krátce před 
vlastním použitím�

u Îežte dopředu s vhodnƏm 
a mírnƏm přítlakem�

u Poh\b vƏrobku do stran při řezání 
může způsobit zaseknutí pilovĝho 
listu  []�[�] a přehřátí řeznƏch zubů 
i tğla pilovĝho listu� To může mít za 
následek zpğtnƏ ráz�

� ČLůWğQķ D SĝĕH

m VAROVÁNÍ�
Před provádğním prací 
kontrol\� Źdržb\ a ĕiůtğní 
vƏrobek vžd\ v\pnğte� odpojte 
síŶovou zástrĕku [9] ze zásuvk\ 
a nechte vƏrobek v\chladnout�

� ČLůWğQķ
o 'ávejte pozor na to� ab\ dovnitř 

vƏrobku nepronikl\ žádnĝ kapalin\�
o 8držujte vƏrobek stále ĕistƏ� suchƏ 

a zbavenƏ oleje nebo mazacích 
tuků� Po každĝm použití a před 
uskladnğním odstraŎte prach�

  Pravidelnĝ řádnĝ ĕiůtğní pomáhá 
zajistit bezpeĕnĝ používání 
a prodlužuje životnost vƏrobku�

o 9Ərobek ĕistğte suchou utğrkou� 
Pro tğžce přístupná místa použijte 
mğkkƏ kartáĕ�
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UPOZORN�NÍ
u 1epoužívejte žádnĝ chemickĝ� 

alkalickĝ� abrazivní nebo jinĝ 
agresivní ĕisticí nebo dezinfekĕní 
prostředk\ k ĕiůtğní vƏrobku� neboŶ 
t\ mohou poůkodit jeho povrch\�

� ÚGUƗED
  9Ərobek je bezŹdržbovƏ�
o =kontrolujte vƏrobek a díl\ 

přísluůenství �např� pilovĝ list\�� před 
a po každĝm použití na opotřebení a 
poůkození� Případnğ je nahraĚte za 
novĝ� jak je popsáno v tomto návodu 
na obsluhu�
'održujte při tom technickĝ 
požadavk\ �viz ֙Technickĝ Źdaje֚��

o =kontrolujte kr\t\ a ochranná 
zařízení z hlediska poůkození a na 
správnĝ uložení� 9 případğ potřeb\ je 
v\mğŎte�

o 9\mğŎte tupƏ� ohnutƏ nebo jinak 
poůkozenƏ pilovƏ list�

NûKUDGQķ GķO\�SŬķVOXůHQVWYķ
  =ákazníci si mohou zakoupit 

kompatibilní náhradní 
díl\ a přísluůenství přes 
ZZZ�optime[�shop�com.

  2bjednávk\ lze zadávat a 
zpracovávat pouze online�

o Připravte si objednací ĕíslo svĝ 
objednávk\�

o 'alůí informace získáte na servisní 
lince Lidl �viz ֙Servis֚��

DķO OEMHGQDFķ ĕķVOR
[�] ÑestihrannƏ klíĕ 99944978205
[] PilovƏ 

list �16 zubů� 99944978201
[�] PilovƏ 

list ��8 zubů� 99944978202
[�] $daptĝr 99944978205
[�] Paralelní doraz 99944978203

� OSUDYD
  .d\ž je přípojnĝ vedení [9] tohoto 

vƏrobku poůkozeno� musí bƏt 
nahrazeno vƏrobcem nebo jeho 
zákaznickou službou nebo podobnğ 
kvaliƞkovanou osobou� ab\ se 
zabránilo ohrožení�

o 8vnitř vƏrobku nejsou žádnĝ díl\� 
kterĝ mohou bƏt opravován\ 
uživatelem� 2braŶte se na 
kvaliƞkovanĝho odborníka� ab\ste 
nechali vƏrobek zkontrolovat a 
opravit�

� SNODGRYûQķ
o Před skladováním� 2ĕistğte vƏrobek 

�viz ֙|iůtğní֚��
o 9Ərobek a jeho přísluůenství skladujte 

na temnĝm� suchĝm� nezamrzajícím 
a dobře vğtranĝm místğ�

o 8chovávejte vƏrobek stále na místğ 
nedostupnĝm pro dğti�

o Skladujte vƏrobek v jeho původním 
obalu�

� TUDQVSRUW
o Přepravujte vƏrobek v původním 

obalu�
o &hraŎte vƏrobek před Źder\ a silnƏmi 

vibracemi� kterĝ nastávají zejmĝna 
bğhem přeprav\ ve vozidlech�

o =ajistğte vƏrobek proti sklouznutí 
a převrhnutí�

� ZOLNYLGRYûQķ
2bal se skládá z ekologickƏch materiálů� 
kterĝ můžete zlikvidovat prostřednictvím 
místních sbğren rec\klovatelnƏch 
materiálů�

Při třídğní odpadu se řiĚte podle 
oznaĕení obalovƏch materiálů 
zkratkami �a� a ĕísl\ �b�� s 
následujícím vƏznamem� 1֑�� 
umğlĝ hmot\���֑��� papír a 
lepenka�8�֑�8� složenĝ látk\�
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VƏUREHN�

9Ərobek vĕ� přísluůenství a obalovĝ 
materiál\ jsou rec\klovatelnĝ a podlĝhají 
rozůířenĝ odpovğdnosti vƏrobce� 
Likvidujte je oddğlenğ podle 
ilustrovanƏch Info�tri �informace o 
třídğní�� ab\ste mohli lĝpe nakládat 
s odpad\� 

Logo Triman platí jen pro )rancii�

2 možnostech likvidace 
v\sloužilƏch zařízení se 
informujte u správ\ vaůí obce 
nebo mğsta�
9 zájmu ochran\ životního 
prostředí v\sloužilƏ vƏrobek 
nev\hazujte do domovního 
odpadu� ale předejte k odbornĝ 
likvidaci� 2 sbğrnách a jejich
otevíracích hodinách se můžete 
informovat u přísluůnĝ správ\ 
mğsta nebo obce�

� ZûUXND
9Ərobek b\l v\roben podle přísnƏch 
smğrnic kvalit\ a před dodáním peĕlivğ 
otestován� 9 případğ materiálních nebo 
vƏrobních vad máte zákonná práva vůĕi 
prodejci vƏrobku� 9aůe zákonná práva 
nejsou níže uvedenou zárukou nijak 
omezená�

=áruka na tento vƏrobek je 3 rok\ od 
data zakoupení� =áruĕní doba zaĕíná 
dnem zakoupení� 2riginál dokladu o 
zakoupení si uschovejte na bezpeĕnĝm 
místğ� protože tento doklad je v\žadován 
jako doklad o koupi�

-akĝkoli poůkození nebo závad\� kterĝ 
se v\sk\tl\ již v okamžiku nákupu� 
musí bƏt nahláůen\ ihned po v\balení 
vƏrobku�

Pokud se u vƏrobku bğhem 3 let od 
data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo vƏrobní vada� pak vám ho podle 
naůí volb\ bezplatnğ opravíme nebo 
v\mğníme� =áruĕní doba se po uznanĝ 
reklamaci neprodlužuje� To platí takĝ pro 
v\mğnğnĝ a opravenĝ díl\�

Tato záruka je neplatná� pokud b\l 
vƏrobek poůkozenƏ nebo nesprávnğ 
používanƏ anebo udržovanƏ�

=áruka se kr\je na materiálovĝ a vƏrobní 
vad\� Tato záruka se nevztahuje na 
díl\ vƏrobku� kterĝ podlĝhají bğžnĝmu 
opotřebení� a tím platí jako opotřebitelnĝ 
díl\ �např� baterie� inkoustovĝ barevnĝ 
patron\�� ani se nevztahuje na poůkození 
rozbitnƏch dílů� např� spínaĕů nebo dílů 
ze skla�

� PRVWXS Y SŬķSDGğ 
XSODWŎRYûQķ ]ûUXN\

9 zájmu r\chlĝho zpracování 9aůeho 
požadavku se řiĚte následujícími pok\n\�

Pro vůechn\ požadavk\ si uschovejte 
pokladní stvrzenku jako doklad o nákupu 
a ĕíslo položk\ �I$1 480680_2410��

|íslo položk\ najdete na t\povĝm ůtítku� 
je v\r\to na vƏrobku� je uvedeno na 
titulní stránce 9aůeho návodu �vlevo 
dole� nebo je na nálepce na zadní nebo 
spodní stranğ vƏrobku�

Při poruchách funkce nebo jinƏch 
závadách nejdříve kontaktujte 
telefonick\ nebo e�mailem níže uvedenĝ 
servisní oddğlení�
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1a adresu servisu� kterou 9ám sdğlíme� 
můžete zdarma odeslat pouze vƏrobek� 
kterƏ b\l zaznamenanƏ jako vadnƏ� 
a to spolu s pokladním dokladem 
�stvrzenkou�� popisem závad\ a 
uvedením dob\� kd\ k závadğ doůlo�

1a stránkách parkside�di\�com najdete 
tuto a celou řadu dalůích příruĕek 
k nahlĝdnutí a ke stažení� Pomocí tohoto 
45 kŒdu se dostanete přímo na stránk\ 
parkside�di\�com� 9\berte svou zemi 
a v\hledejte návod k obsluze pomocí 
formuláře k v\hledávání� =adáním ĕísla 
položk\ �I$1� 480680_2410 se dostanete 
k návodu k obsluze 9aůeho vƏrobku�

� SHUYLV
  SHUYLV ČHVNû UHSXEOLND

Tel��  8��6��6��
E�0ail�  oZim#lidl�cz
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� EU SURKOûůHQķ R VKRGğ

 
Ɖ
�şslo modelu: 

�͘ / �Ąsti
^mĢrnice2006/ϰ2/E^


^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU





�͘ / �Ąsti
^mĢrnice 2011/65/EU


Drǎitel technickĠ dokumentace: 

ĄũĠ
OtID Gmb, Θ Co͘ KG͕  StiĨtsberŐstraƘe ϭ͕ ϳϰϭϲϳ Neckarsulm͕  NĢmecko
Toto prohlĄƓenş o shodĢ se ǀydĄǀĄ na ǀǉhradnş odpoǀĢdnost ǀǉrobce.

PƎeklad pƽǀodnşho prohlĄƓenş o shodĢ

 
ş   

NV NV

EU PRO,L�aEN1 O S,OD    ;ē͘  ϰϴϬϲϴϬͺϮϰϭϬͿ

"PARKSIDE" Ruēnş kotouēoǀĄ pila

sǉƓe popsanǉ pƎedmĢt prohlĄƓenş je ǀe shodĢ s pƎşsluƓnǉmi harmonizaēnşmi prĄǀnşmi pƎedpisy Unie:

Odkazy na pƎşsluƓnĠ harmonizoǀanĠ normy nebo na jinĠ technickĠ speciĨikace͕ ǀe ǀztahu k nimǎ se shoda prohlaƓuje:

PƎedmĢt ǀǉƓe uǀedenĠho prohlĄƓenş je ǀ souladu se smĢrnicş EǀropskĠho parlamentu a Rady 2011/65/EU ze dne 8. 
ēerǀna 2011 o omezenş pouǎşǀĄnş nĢkterǉch nebezpeēnǉch lĄtek ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zaƎşzenşch:

^mĢrnice 2011/65/EU se ǀƓemi souǀisejşcşmi zmĢnami
^mĢrnice 201ϰ/ϯ0/EU
^mĢrnice 2006/ϰ2/E^

�


NV
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ZR]QDP SRXƗLWƏFK SLNWRJUDPRY�V\PERORY

Tento s\mbol znamená� že pri 
používaní produktu sa musí 
dodržiavaŶ návod na obsluhu�

Priemer

+rot\ z karbidu Zolfrámu

NE%EZPEČENSTVO� ֑ 2zna-
ĕuje nebezpeĕenstvo s v\so-
kƏm stupŎom rizika� ktorĝ bude 
maŶ za následok smrŶ alebo 
vážne zranenie� ak sa mu ne-
v\hnete �napr� nebezpeĕenstvo 
zadusenia�

=aistenĝ

VñSTRAHA� ֑ 2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo so strednƏm 
stupŎom rizika� ktorĝ bude maŶ 
za následok smrŶ alebo vážne 
zranenie� ak sa mu nev\hnete 
�napr� nebezpeĕenstvo zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

2distenĝ

POZOR� ֑ 2znaĕuje 
nebezpeĕenstvo s nižůím 
stupŎom rizika� ktorĝ bude 
maŶ za následok ňahkĝ až 
stredne Ŷažkĝ zranenie� ak 
sa mu nev\hnete �napr� 
nebezpeĕenstvo obarenia�

Pred v\konaním nastavení� 
pred Źdržbou� pred ĕistením 
produktu a keĚ produkt 
nepoužívate� v\pnite ho a 
zástrĕku [9] v\tiahnite zo 
zásuvk\�

OPATRNE� ֑ 9aruje pred 
potenciáln\mi materiáln\mi 
ůkodami �napr� nebezpeĕenstvo 
skratu�

StriedavƏ prŹd�striedavĝ 
napĈtie

1ebezpeĕenstvo ֑ Źrazu 
elektrickƏm prŹdom�

S\mbol pre produkt s triedou 
ochran\ II

1oste ochranu sluchu� 190 mm Priemer pílovĝho kotŹĕa

1oste ochranu dƏchania�
ma[� 6� mm

0a[imálna hŇbka rezu 6� mm 
pri reznom uhle �

1oste ochrannĝ okuliare� 9hodnĝ na rezanie P9& plastu 
�pol\vin\lchlorid�
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1oste ochrannĝ rukavice� 9hodnĝ na rezanie dreva

1edotƏkajte sa zubov píl\� Ñípka smeru toĕenia na 
pílovom kotŹĕi

1epoužívajte poůkodenĝ pílovĝ 
kotŹĕe�

Ñípka smeru toĕenia na 
hornom kr\te

=naĕka &E potvrdzuje zhodu 
so smernicami EÛ� ktorĝ sŹ 
relevantnĝ pre produkt�

%ezpeĕnostnĝ upozornenia
0anipulaĕnĝ pok\n\

RUČNÁ KOTÚČOVÁ PÍLA

� ÚYRG
%lahoželáme 9ám ku kŹpe 9áůho 
novĝho vƏrobku� 5ozhodli ste sa pre 
veňmi kvalitnƏ vƏrobok� 1ávod na 
obsluhu je sŹĕasŶou tohto vƏrobku� 
2bsahuje dŔležitĝ upozornenia tƏkajŹce 
sa bezpeĕnosti� používania a likvidácie� 
SkŔr ako zaĕnete vƏrobok používaŶ� 
oboznámte sa so vůetkƏmi pok\nmi 
k obsluhe a bezpeĕnosti� 9Ərobok 
používajte iba v sŹlade s popisom a 
v uvedenƏch oblastiach používania� 
9 prípade postŹpenia vƏrobku Ěalůím 
osobám odovzdajte aj vůetk\ dokument\ 
patriace k vƏrobku�

� PRXƗLWLH Y VŹODGH V XUĕHQķP
  Táto ruĕná kotŹĕová píla �Ěalej 

len ֙produkt֚ alebo ֙elektrickĝ 
náradie֚� je vhodnĝ na pílenie tƏchto 
materiálov�
– Prírodnĝ drevo
– Preglejka
– 'revotrieska
– Plast
– podobnĝ ňahkĝ stavebnĝ materiál\

  5ezanie v mokrom stave a rezanie 
kovov je zakázanĝ�

  $kĝkoňvek inĝ použitie alebo zmena 
produktu sa považujŹ za použitie 
mimo urĕenia a mŔžu spŔsobiŶ 
nebezpeĕenstvá ako smrŶ� život 
ohrozujŹce poranenia ĕi poůkodenia�

  9Ərobca nepreberá záruku za 
ůkod\� ktorĝ vzniknŹ neodbornƏm 
používaním produktu�

  Produkt je urĕenƏ vƏluĕne na 
používanie v domácnosti�

  Produkt nie je urĕenƏ na komerĕnĝ 
použitie� priem\selnĝ použitie ani 
podobnĝ Źĕel\�

  'održujte vůetk\ platnĝ miestne 
bezpeĕnostnĝ predpis\� norm\ a 
nariadenia� Používanie hluĕnĝho 
elektrickĝho náradia mŔže b\Ŷ na 
základe národnƏch alebo lokáln\ch 
predpisov obmedzenĝ iba na urĕitĝ 
ĕas\�

� RR]VDK GRGûYN\
m VñSTRAHA�
u Produkt a obal nie sŹ hraĕk\ 

pre deti� 'eti sa nesmŹ hraŶ s 
plastovƏmi vreckami� fŒliami 
a malƏmi ĕasŶami� +rozí riziko 
prehltnutia a udusenia�
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Po v\balení produktu skontrolujte� ĕi 
je balenie kompletnĝ a ĕi sŹ vůetk\ 
ĕasti v dobrom stave� Pred používaním 
odstráŎte vůetk\ obalovĝ materiál\�
1 5uĕná kotŹĕová píla
1 PílovƏ kotŹĕ T&T �16 zubov� 

predmontovanƏ�
1 PílovƏ kotŹĕ T&T ��8 zubov�
1 ÑesŶhrannĝ kňŹĕe
1 ParalelnƏ doraz
1 $daptĝr
1 1ávod na obsluhu

� PRSLV VŹĕLDVWRN
�2br� $�

[1] =aistenie spínaĕa
[2] 9\pínaĕ
[3] 5egulátor otáĕok
[4] Prídavnĝ držadlo
[5] Stupnica skosenia
[�] .rídlová skrutka �prevádzka s 

paralelnƏm dorazom�
[�] .rídlová skrutka �prevádzka so 

stupnicou skosenia�
[7] $retácia vretena
[8] 9edenie rezu ��ơ a ��ơ�
[9] 1apájací kábel so zástrĕkou
[�] ÑesŶhrannƏ kňŹĕ
[�] 0iesto na uloženie ůesŶhrannĝho 

kňŹĕa
[�] =aisŶovacia páĕka �prevádzka so 

stupnicou hŇbk\ rezu�
[�] Stupnica hŇbk\ rezu �� až 6� mm�
[�] +lavná doska
[�] SpodnƏ ochrannƏ kr\t
[] PílovƏ kotŹĕ �16 zubov�
[�] Príruba
[�] 8pínacia skrutka
[
] Páĕka �prevádzka s ochrannƏm 

kr\tom�
[	] +ornƏ ochrannƏ kr\t
[�] Prípojka na odsávanie
[�] +lavnĝ držadlo

�2br� %�

[�] PílovƏ kotŹĕ ��8 zubov�
[�] $daptĝr
[�] ParalelnƏ doraz

�2br� &�

[�] 9reteno

� THFKQLFNĝ ŹGDMH
RXĕQû NRWŹĕRYû 
SķOD PHKS 1350 E4
|íslo modelu� 
– so zástrĕkou 

9'E� HG11288
– so zástrĕkou 

%S� HG11288-BS
0enovitĝ vstupnĝ 
napĈtie� ��� 9a� �� +z
0enovitƏ vƏkon� 1350 W
2táĕk\ na 
voňnobehu n0� ����֑���� min–1

0a[� hŇbka rezu� 
– pri �ơ� pribl� 6� mm
– pri ��ơ� pribl� �� mm

5ozmer závitu� M8
Trieda ochran\� II�  �dvojitá 

izolácia�

RR]PHU\ SķORYĝKR NRWŹĕD
|íslo modelu� 
– 16 zubov� HG13046
– �8 zubov� HG11616

Priemer� È 1�� mm
9eňkosŶ otvorov� È �� mm
+rŹbka zubov� ��� mm
Povolená rƏchlosŶ 
otáĕania� ma[� ���� min–1
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HRGQRW\ HPLVLķ KOXNX
+odnota hluku sa meria podňa 
E1 6�8�1� +ladina hluku elektrickĝho 
náradia na mieste používateňa hodnotená 
ako $ je zv\ĕajne�
+ladina akustickĝho 
tlaku LpA� ���� d%
1eistota .pA� � d%
+ladina akustickĝho 
vƏkonu LWA� 1���� d%
1eistota .WA� � d%

m VñSTRAHA�

1oste ochranu sluchu�

EPLVLH YLEUûFLķ
+odnota vibrácií �ah� pri pílení do dreva�
+lavnĝ držadlo� ��6�� m�s2

1eistota .� 1�� m�s2

Prídavnĝ držadlo� ���6� m�s2

1eistota .� 1�� m�s2

UPOZORNENIE
u 8vedená celková hodnota vibrácií 

a hodnota emisií hluku boli meranĝ 
podňa normovanej skŹůobnej 
metŒd\ a mŔžu b\Ŷ aplikovanĝ pri 
porovnaní elektrickĝho náradia s 
inƏm náradím�

u 8vedená celková hodnota vibrácií 
a hodnota emisií hluku sa mŔžu 
použiŶ aj pre predbežnƏ odhad 
zaŶaženia�

m VñSTRAHA�
u 9ibrácie a emisie hluku sa mŔžu 

poĕas skutoĕnĝho používania 
elektrickĝho náradia odliůovaŶ od 
zadanƏch hodnŔt� to závisí od t\pu 
a spŔsobu� akƏm sa elektrickĝ 
náradie používa� najmĈ vůak� s 
akƏm obrobkom sa pracuje� 

u -e potrebnĝ stanoviŶ bezpeĕnostnĝ 
opatrenia na ochranu používateňa� 
ktorĝ sŹ založenĝ na odhade 
zaŶaženia vibráciami pri reáln\ch 
podmienkach používania �je tu 
potrebnĝ braŶ do Źvah\ vůetk\ 
ĕasti prevádzkovĝho c\klu� 
napríklad ĕas\� v ktorƏch sa 
elektrickĝ náradie v\pína� aj takĝ 
ĕas\� v ktorƏch je zapnutĝ� ale beží 
bez zaŶaženia��

%H]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

� VůHREHFQĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH

m VñSTRAHA�
u PUHĕķWDMWH VL YůHWN\ 

EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD� 
SRN\Q\� ]Qû]RUQHQLD D WHFKQLFNĝ 
ŹGDMH� NWRUĝ SDWULD N WRPXWR 
HOHNWULFNĝPX QûUDGLX� 1edbalosŶ 
pri dodržiavaní následnƏch 
pok\nov mŔže spŔsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom� požiar a�alebo 
závažnĝ poranenia�

VůHWN\ EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
D SRN\Q\ VL XVFKRYDMWH SUH SUķSDG 
SRWUHE\ Y EXGŹFQRVWL�

Pojem ֙elektrickĝ náradie �֚ ktorƏ 
je použitƏ v bezpeĕnostnƏch 
upozorneniach� sa vzŶahuje na prŹdom 
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napájanĝ elektrickĝ náradie �s napájacím 
káblom� alebo elektrickĝ náradie s 
akumulátorom �bez napájacieho kábla��

%H]SHĕQRVŶ QD SUDFRYLVNX
a� PUDFRYQŹ REODVŶ XGUƗLDYDMWH 

Y ĕLVWRWH D GREUH RVYHWOHQŹ� 
1eporiadok alebo neosvetlenĝ 
pracovnĝ oblasti mŔžu viesŶ k vzniku 
Źrazov�

b� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHSRXƗķYDMWH 
YR YƏEXůQRP SURVWUHGķ� Y NWRURP 
VD QDFKûG]DMŹ KRUňDYĝ NYDSDOLQ\� 
SO\Q\ DOHER SUDFK� Elektrickĝ 
náradie v\tvára iskr\� ktorĝ mŔžu 
zapáliŶ prach alebo vƏpar\�

c� PRĕDV SRXƗķYDQLD HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD ]DEUûŎWH SUķVWXSX GHŶRP 
D LQƏP RVREûP GR MHKR EOķ]NRVWL� 
Pri rozptƏlení mŔžete stratiŶ kontrolu 
nad elektrickƏm náradím�

EOHNWULFNû EH]SHĕQRVŶ
a� ZûVWUĕND HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

PXVķ E\Ŷ YKRGQû SUH GDQŹ 
]ûVXYNX� ZûVWUĕND VD QHVPLH 
QLMDNR XSUDYRYDŶ� NHSRXƗķYDMWH 
DGDSWĝURYĝ ]ûVWUĕN\ VSROX V 
X]HPQHQƏP HOHNWULFNƏP QûUDGķP� 
1eupravovanĝ zástrĕk\ a vhodnĝ 
zásuvk\ znižujŹ riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

b� V\KƏEDMWH VD WHOHVQĝPX NRQWDNWX 
V X]HPQHQƏPL SRYUFKPL� QDSU� UŹU� 
NŹUHQķ� VSRUûNRY D FKODGQLĕLHN� 
.eĚ je vaůe telo uzemnenĝ� hrozí 
zvƏůenĝ riziko zásahu elektrickƏm 
prŹdom�

c� EOHNWULFNĝ QûUDGLH FKUûŎWH SUHG 
GDƗĚRP D YOKNRP� 9niknutie vod\ 
do elektrickĝho náradia zv\ůuje 
riziko zásahu elektrickƏm prŹdom�

d� NDSûMDFķ NûEHO QHSRXƗķYDMWH QD 
LQĝ ŹĕHO\� QD QRVHQLH HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� QD ]DYHVHQLH DOHER 
QD Y\ŶDKRYDQLH ]ûVWUĕN\ ]R 

]ûVXYN\� NDSûMDFķ NûEHO XGUƗXMWH 
PLPR GRVDKX WHSOD� ROHMD D 
RVWUƏFK KUûQ DOHER SRK\EOLYƏFK 
ĕDVWķ� Poůkodenĝ alebo skrŹtenĝ 
napájacie káble zv\ůujŹ riziko 
zásahu elektrickƏm prŹdom�

e� KHĚ SUDFXMHWH V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP YRQNX� SRXƗķYDMWH LED 
WDNĝ SUHGOƗRYDFLH NûEOH� NWRUĝ 
VŹ YKRGQĝ GR YRQNDMůLHKR 
SURVWUHGLD� Použitie vhodnĝho 
predlžovacieho kábla urĕenĝho 
do e[teriĝru znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

f� AN VD QHGû ]DEUûQLŶ SUHYûG]NH 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD YR YOKNRP 
SURVWUHGķ� SRXƗLWH SUŹGRYƏ 
FKUûQLĕ� Použitie prŹdovĝho 
chrániĕa znižuje riziko zásahu 
elektrickƏm prŹdom�

%H]SHĕQRVŶ RVŔE
a� PUL SUûFL V HOHNWULFNƏP QûUDGķP 

EXĚWH SR]RUQķ D GûYDMWH SR]RU QD 
WR� ĕR UREķWH D SRVWXSXMWH ORJLFN\� 
Elektrickĝ náradie nepoužívajte� 
keĚ ste unavení alebo ste pod 
vpl\vom drog� alkoholu alebo liekov� 
2kamih nepozornosti pri používaní 
elektrickĝho náradia mŔže spŔsobiŶ 
vážne zranenia�

b� NRVWH RVREQĝ RFKUDQQĝ SRPŔFN\ 
D YƗG\ SRXƗķYDMWH RFKUDQQĝ 
RNXOLDUH� 1osenie osobnƏch 
ochrannƏch pomŔcok� ako je 
protiprachová maska� protiům\ková 
bezpeĕnostná obuv� ochranná 
prilba ĕi ochrana sluchu� znižuje 
v závislosti od t\pu elektrickĝho 
náradia a jeho použitia riziko 
poranení�

c� ZDEUûŎWH QHŹP\VHOQĝPX XYHGHQLX 
GR SUHYûG]N\� PUHG SULSRMHQķP GR 
QDSûMDQLD D�DOHER N DNXPXOûWRUX� 
SUHG XSQXWķP DOHER SUHQRVRP 
VNRQWUROXMWH� ĕL MH HOHNWULFNĝ 
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QûUDGLH Y\SQXWĝ� .eĚ pri prenáůaní 
elektrickĝho náradia budete maŶ prst 
na v\pínaĕi alebo elektrickĝ náradie 
zapojíte do elektrickej siete zapnutĝ� 
mŔže to spŔsobiŶ nehodu�

d� SNŔU DNR HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
]DSQHWH� RGVWUûŎWH QDVWDYRYDFLH 
QûVWURMH DOHER NňŹĕH QD 
VNUXWN\� 1ástroj alebo kňŹĕ� ktorƏ 
sa nachádza v otoĕnej ĕasti 
elektrickĝho náradia� mŔže spŔsobiŶ 
poranenia�

e� V\KƏEDMWH VD DEQRUPûOQHM SRORKH 
GUƗDQLD WHOD� ZDLVWLWH VL EH]SHĕQƏ 
SRVWRM D YƗG\ XGUƗLDYDMWH 
URYQRYûKX� 9Ěaka tomu budete 
mŔcŶ elektrickĝ náradie lepůie 
kontrolovaŶ pri neoĕakávanƏch 
situáciách�

f� NRVWH YKRGQƏ RGHY� NHQRVWH 
ůLURNƏ RGHY DQL ůSHUN\� VODV\ D 
RGHY VD QHVPŹ GRVWDŶ GR EOķ]NRVWL 
SRK\EOLYƏFK ĕDVWķ� 9oňnƏ odev� 
ůperk\ ĕi dlhĝ vlas\ mŔžu zach\tiŶ 
poh\bujŹce sa ĕasti�

g� AN VŹ QDPRQWRYDQĝ ]DULDGHQLD QD 
RGVûYDQLH D ]DFK\WûYDQLH SUDFKX� 
WDN PXVLD E\Ŷ SULSRMHQĝ D VSUûYQH 
SRXƗķYDQĝ� Použitie odsávania 
mŔže znížiŶ ohrozenie prachom�

h� NHSRGFHŎXMWH EH]SHĕQRVŶ D 
YƗG\ VD ULDĚWH EH]SHĕQRVWQƏPL 
SUHGSLVPL SUH HOHNWULFNĝ 
QûUDGLH� DM WR DM Y SUķSDGH� ƗH 
VWH RER]QûPHQķ V SRXƗķYDQķP 
HOHNWULFNĝKR QûUDGLD D 
QHSRXƗķYDWH KR SR SUYƏNUûW�
1epozornĝ konanie mŔže v 
niekoňkƏch sekundách spŔsobiŶ 
závažnĝ poranenia�

PRXƗLWLH D PDQLSXOûFLD V HOHNWULFNƏP 
QûUDGķP
a� EOHNWULFNĝ QûUDGLH QHY\VWDYXMWH 

QDGPHUQĝPX ]DŶDƗHQLX� PUL SUûFL 
SRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 

XUĕHQĝ QD GDQƏ ŹĕHO� -e lepůie a 
bezpeĕnejůie pracovaŶ s vhodnƏm 
elektrickƏm náradím v udávanom 
rozsahu vƏkonu�

b� NHSRXƗķYDMWH HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
V FK\EQƏP VSķQDĕRP� Elektrickĝ 
náradie� ktorĝ sa nedá zapnŹŶ alebo 
v\pnŹŶ� je nebezpeĕnĝ a musí sa 
opraviŶ�

c� PUHG QDVWDYHQķP SUķVWURMD� 
YƏPHQRX QDGVWDYFRY DOHER 
RGORƗHQķP HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 
RGSRMWH ]ûVWUĕNX ]R ]ûVXYN\ 
D�DOHER Y\EHUWH LQWHJURYDQƏ 
DNXPXOûWRU� Toto opatrenie 
zabraŎuje neŹm\selnĝmu spusteniu 
elektrickĝho náradia�

d� NHSRXƗLWĝ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
XVFKRYDMWH PLPR GRVDKX GHWķ� 
NHGRYRňWH� DE\ HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
SRXƗķYDOL RVRE\� NWRUĝ QLH VŹ 
RER]QûPHQĝ V MHKR REVOXKRX 
DOHER VL QHĕķWDOL WLHWR SRN\Q\�
Elektrickĝ náradie je nebezpeĕnĝ� ak 
ho používajŹ neskŹsenĝ osob\�

e� SWDURVWOLYRVWL R HOHNWULFNĝ QûUDGLH 
D QDGVWDYFH YHQXMWH QûOHƗLWŹ 
SR]RUQRVŶ� SNRQWUROXMWH� ĕL 
SRK\EXMŹFH VD VŹĕDVWL SUDFXMŹ 
VSUûYQH D ĕL VD QH]DVHNûYDMŹ� 
ĕL QLH VŹ ĕDVWL ]ORPHQĝ DOHER 
SRůNRGHQĝ Y WDNRP UR]VDKX� ƗH 
WR RYSO\YŎXMH IXQNFLX HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD� PRůNRGHQĝ GLHO\ QHFKDMWH 
SUHG SRXƗLWķP HOHNWULFNĝKR 
QûUDGLD RSUDYLŶ� Príĕinou mnohƏch 
Źrazov je nesprávna Źdržba 
elektrickĝho náradia�

f� RH]Qĝ QûVWURMH XGUƗLDYDMWH RVWUĝ 
D ĕLVWĝ� Starostlivo udržiavanĝ reznĝ 
nástroje s ostrƏmi reznƏmi hranami 
sa menej zasekávajŹ a ňahůie sa 
vedŹ�

g� EOHNWULFNĝ QûUDGLH� QDGVWDYHF� 
QDGVWDYFH DWĚ� SRXƗķYDMWH SRGňD 
WƏFKWR SRN\QRY� =ohňadnite 
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pritom pracovnĝ podmienk\ a 
v\konávanŹ ĕinnosŶ� Používanie 
elektrickĝho náradia na inĝ Źĕel\� 
ako je v\hradenĝ� mŔže viesŶ k 
nebezpeĕnƏm situáciám�

h� DUƗDGOû D SORFK\ GUƗDGLHO 
XGUƗLDYDMWH VXFKĝ D EH] ROHMD D 
PD]LYD� Ñm\kňavĝ držadlá a ploch\ 
držadiel neumožŎujŹ bezpeĕnŹ 
obsluhu a kontrolu elektrickĝho 
náradia v nepredvídateňnƏch 
situáciách�

SHUYLV
a� OSUDYRX HOHNWULFNĝKR QûUDGLD 

SRYHUWH OHQ NYDOLƞNRYDQƏ RGERUQƏ 
SHUVRQûO SUL YƏKUDGQRP SRXƗLWķ 
RULJLQûOQ\FK QûKUDGQƏFK GLHORY� 
TƏm sa zabezpeĕí zachovanie 
bezpeĕnosti elektrickĝho náradia�

� ZQķƗHQLH YLEUûFLķ D KOXNX
SkráŶte ĕas používania� používajte 
režim\ s nízk\mi vibráciami a nízk\m 
hlukom a používajte osobnĝ ochrannĝ 
pomŔck\ na zníženie Źĕinkov vibrácií a 
hluku�

1asledujŹce opatrenia pomáhajŹ 
znižovaŶ riziká spojenĝ s vibráciami a 
hlukom�

  Produkt používajte iba v sŹlade s 
jeho použitím podňa urĕenia a podňa 
popisu v tomto návode�

  8istite sa� že produkt nie je 
poůkodenƏ a že je správne 
udržiavanƏ�

  Pre tento produkt používajte 
správne nadstavce a uistite sa� že sŹ 
bezch\bnĝ�

  Produkt držte bezpeĕne za rukovĈte�
držadlá�

  Produkt udržiavajte podňa pok\nov a 
zabezpeĕte jeho adekvátne mazanie 
�ak je to možnĝ��

  Svoj pracovnƏ postup naplánujte 
tak� ab\ sa používanie produktov 
s v\sokƏmi vibráciami rozložilo na 
dlhůie ĕasovĝ obdobie�

� SSUûYDQLH Y QŹG]RYRP 
SUķSDGH

2boznámte sa s používaním tohto 
produktu podňa tohto návodu na 
obsluhu� =apamĈtajte si bezpeĕnostnĝ 
upozornenia a bezpodmieneĕne ich 
dodržiavajte� To pomáha predchádzaŶ 
rizikám a nebezpeĕenstvám�

  Pri používaní tohto produktu vžd\ 
postupujte obozretne� ab\ ste mohli 
vĕas identiƞkovaŶ nebezpeĕenstvo 
a reagovaŶ naŎ� 5Əchl\ zásah 
mŔže zabrániŶ vážn\m zraneniam a 
poůkodeniam majetku�

  Produkt v prípade nesprávnej 
funkcie v\pnite a odpojte ho od 
napájania� 1echajte ho skontrolovaŶ 
kvaliƞkovanƏm technikom a v 
prípade potreb\ ho pred opĈtovnƏm 
použitím nechajte opraviŶ�

� ZY\ůNRYĝ UL]LNû
$j keĚ používate tento produkt správne� 
e[istuje potenciálne riziko zranenia 
osŔb a poůkodenia majetku� 9 sŹvislosti 
s konůtrukciou a v\hotovením tohto 
produktu sa� okrem inĝho� mŔžu 
v\sk\tnŹŶ nasledujŹce nebezpeĕenstvá�

  Poůkodenie zdravia v\plƏvajŹce 
z vibrácií� ak sa produkt používa 
dlhůí ĕas� nie je riadne ovládanƏ a 
udržiavanƏ�

  =ranenie osŔb a vecnĝ ůkod\ 
spŔsobenĝ ch\bnƏmi reznƏmi 
nástrojmi alebo náhl\m nárazom do 
kr\tĝho predmetu poĕas používania�

  5iziko poranenia a vecnƏch ůkŔd od 
odletujŹcich predmetov�
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� %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH NRWŹĕRYĝ SķO\

0HWŒGD SķOHQLD
a� NE%EZPEČENSTVO� 

RXNDPL QH]DVDKXMWH GR 
SULHVWRUX SķOHQLD DQL 

EOķ]NR SķORYĝKR NRWŹĕD� DUXKRX 
UXNRX GUƗWH SUķGDYQĝ GUƗDGOR 
DOHER WHOHVR PRWRUD� $k pílu držíte 
obidvomi rukami� pílovƏ kotŹĕ vás 
nemŔže zraniŶ�

b� NHVLDKDMWH SRG REURERN� 2chrannƏ 
kr\t vás pod obrobkom nechráni 
pred pílovƏm kotŹĕom�

c� HŇENX UH]X SULVSŔVREWH KUŹENH 
REURENX� Pod obrobkom b\ nemalo 
b\Ŷ vidno viac než jeden celƏ zub�

d� OEURERN� NWRUƏ LGHWH SķOLŶ� QLNG\ 
QHGUƗWH Y UXNH DQL QD QRKH� 
OEURERN XSHYQLWH QD VWDELOQƏ 
GUƗLDN� -e dŔležitĝ obrobok 
dobre upevniŶ� ab\ ste znížili 
nebezpeĕenstvo telesnĝho kontaktu� 
zaseknutia pílovĝho kotŹĕa alebo 
strat\ kontrol\�

e� EOHNWULFNĝ QûUDGLH GUƗWH ]D 
L]RORYDQĝ UXNRYĈWH� DN Y\NRQûYDWH 
SUûFH� SUL NWRUƏFK E\ VD QDSûMDFķ 
NûEHO DOHER YODVWQƏ SULSRMRYDFķ 
NûEHO PRKOL SRůNRGLŶ QDGVWDYFRP� 
Pri kontakte so živƏm vedením 
mŔžu b\Ŷ kovovĝ ĕasti elektrickĝho 
náradia v\stavenĝ napĈtiu a 
spŔsobiŶ Źraz elektrickƏm prŹdom�

f� PUL SR]GŇƗQRP UH]DQķ YƗG\ 
SRXƗķYDMWH GRUD] DOHER URYQŹ 
YRGLDFX KUDQX� =lepůí to presnosŶ 
rezu a zníži pravdepodobnosŶ� že sa 
pílovƏ kotŹĕ zasekne�

g� VƗG\ SRXƗķYDMWH SķORYĝ NRWŹĕH 
VSUûYQHM YHňNRVWL D V YKRGQƏP 
PRQWûƗQ\P RWYRURP �QDSU� 
NRVRůWYRUFRYƏP DOHER RNUŹKO\P�� 
Pílovĝ kotŹĕe� ktorĝ nepasujŹ 

k montážn\m ĕastiam píl\� sa 
toĕia nepravidelne a vedŹ k strate 
kontrol\�

h� NLNG\ QHSRXƗķYDMWH SRůNRGHQĝ 
DOHER QHVSUûYQH SRGORƗN\ 
D VNUXWN\ SUH SķORYĝ NRWŹĕH� 
Podložk\ a skrutk\ pre pílovĝ kotŹĕe 
boli zostrojenĝ ůpeciálne pre vaůu 
pílu� ab\ zabezpeĕili optimáln\ 
vƏkon a prevádzkovŹ bezpeĕnosŶ�

� �DOůLH EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD SUH YůHWN\ SķO\

SSĈWQƏ Uû] ֑ SUķĕLQ\ D ]RGSRYHGDMŹFH 
EH]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD
– SpĈtnƏ ráz je náhla reakcia v 

dŔsledku zach\tenĝho� zaseknutĝho 
alebo nesprávne zarovnanĝho 
pílovĝho kotŹĕa� ktorá vedie k tomu� 
že nekontrolovaná píla sa zdvihne 
a od obrobku sa pohne smerom k 
obsluhujŹcej osobe�

– .eĚ sa pílovƏ kotŹĕ zach\tí 
alebo zasekne v zužujŹcej sa 
pílenej ůtrbine� zablokuje sa a sila 
motora odrazí pílu spĈŶ smerom k 
obsluhujŹcej osobe�

– $k sa pílovƏ kotŹĕ v pílenom reze 
skrŹti alebo je nesprávne zarovnanƏ� 
zub\ zadnej hran\ pílovĝho kotŹĕa 
sa mŔžu zach\tiŶ v povrchu dreva� 
ĕím sa pílovƏ kotŹĕ pohne z pílenej 
ůtrbin\ a odrazí sa smerom k 
obsluhujŹcej osobe�

SpĈtnƏ ráz je vƏsledkom nesprávneho 
alebo ch\bnĝho použitia píl\� Tomu 
možno zabrániŶ vhodnƏmi preventívn\mi 
opatreniami� ako je opísanĝ nižůie�
a� PķOX GUƗWH SHYQH RELGYRPL UXNDPL 

D SDƗH VL GDMWH GR WDNHM SRORK\� 
Y NWRUHM EXGHWH YHGLHŶ ]YOûGQXŶ 
VSĈWQĝ VLO\� VƗG\ VWRMWH YHGňD 
SķORYĝKR NRWŹĕD� QLNG\ SķORYƏ 
NRWŹĕ QHPDMWH Y MHGQHM OķQLL V 
WHORP� Pri spĈtnom ráze sa mŔže 
kotŹĕová píla odraziŶ dozadu� 
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obsluhujŹca osoba ale mŔže silu 
spĈtnĝho rázu zvládnuŶ vhodnƏmi 
preventívn\mi opatreniami�

b� AN VD SķORYƏ NRWŹĕ ]DVHNQH 
DOHER Y\ SUHVWDQHWH SUDFRYDŶ� 
Y\SQLWH SķOX D QHK\EQH MX GUƗWH Y 
PDWHULûOL� DƗ NƏP VD SķORYƏ NRWŹĕ 
QH]DVWDYķ� NLNG\ VD QHSRNŹůDMWH 
SķOX ] REURENX RGVWUûQLŶ DOHER 
MX ŶDKDŶ GR]DGX� SRNLDň VD SķORYƏ 
NRWŹĕ HůWH KƏEH� IQDN PŔƗH QDVWDŶ 
VSĈWQƏ Uû]� Identiƞkujte a odstráŎte 
príĕinu zaseknutia pílovĝho kotŹĕa�

c� AN FKFHWH SķOX� NWRUû MH ]DVHNQXWû 
Y REURENX� ]QRYD QDůWDUWRYDŶ� 
SķORYƏ NRWŹĕ Y SķOHQHM ůWUELQH 
Y\FHQWUXMWH D VNRQWUROXMWH� ĕL 
]XE\ SķO\ QLH VŹ ]DFK\WHQĝ Y 
REURENX� $k je pílovƏ kotŹĕ 
zaseknutƏ� mŔže sa z obrobku 
pohnŹŶ alebo spŔsobiŶ spĈtnƏ ráz� 
keĚ pílu znova naůtartujete�

d� VHňNĝ GRVN\ SRGRSULWH� DE\ VD 
]QķƗLOR UL]LNR VSĈWQĝKR Uû]X 
VSŔVREHQĝKR ]DVHNQXWƏP 
SķORYƏP NRWŹĕRP� 9eňkĝ dosk\ sa 
mŔžu ohƏbaŶ pod vlastnou váhou� 
'osk\ musia b\Ŷ podopretĝ na 
oboch stranách� ĕiže v blízkosti 
pílenej ůtrbin\ aj na okraji�

e� NHSRXƗķYDMWH WXSĝ DQL SRůNRGHQĝ 
SķORYĝ NRWŹĕH� Pílovĝ kotŹĕe 
s tupƏmi alebo nesprávne 
zarovnanƏmi zubmi spŔsobujŹ z 
dŔvodu príliů Źzkej pílenej ůtrbin\ 
zvƏůenĝ trenie� zaseknutie pílovĝho 
kotŹĕa a spĈtnƏ ráz�

f� PUHG SķOHQķP SHYQH GRWLDKQLWH 
QDVWDYHQLD KŇEN\ D XKOD UH]X� $k 
sa nastavenia poĕas pílenia zmenia� 
pílovƏ kotŹĕ sa mŔže zaseknŹŶ a 
spŔsobiŶ spĈtnƏ ráz�

g� 0LPRULDGQH RSDWUQķ EXĚWH SUL 
SķOHQķ GR H[LVWXMŹFLFK VWLHQ DOHER 
LQƏFK REODVWķ� GR NWRUƏFK QLH MH 
YLGQR� .eĚ sa pílovƏ kotŹĕ ponára� 

mŔže sa pri pílení zaseknŹŶ do 
ukr\tƏch predmetov a spŔsobiŶ 
spĈtnƏ ráz�

� FXQNFLD VSRGQĝKR 
RFKUDQQĝKR NU\WX

a� PUHG NDƗGƏP SRXƗLWķP 
VNRQWUROXMWH� ĕL VD VSRGQƏ 
RFKUDQQƏ NU\W VSUûYQH ]DWYûUD� 
PķOX QHSRXƗķYDMWH� DN VD VSRGQƏ 
RFKUDQQƏ NU\W QHYLH YRňQH 
SRK\ERYDŶ DOHER VD QH]DWYûUD 
KQHĚ� SSRGQƏ RFKUDQQƏ NU\W QLNG\ 
QH]DVHNûYDMWH DQL QH]DYĈ]XMWH 
GR RWYRUHQHM SRORK\� $k b\ píla 
nepozorovane padla na zem� 
spodnƏ ochrannƏ kr\t b\ sa mohol 
ohnŹŶ� Pomocou páĕk\ spĈtnĝho 
Ŷahu otvorte ochrannƏ kr\t a uistite 
sa� ĕi sa vie voňne poh\bovaŶ a pri 
žiadn\ch uhloch ani hŇbkach rezu sa 
nedotƏka pílovĝho kotŹĕa ani inƏch 
ĕastí�

b� SNRQWUROXMWH IXQNFLX SUXƗķQ 
VSRGQĝKR RFKUDQQĝKR NU\WX� AN 
VSRGQƏ RFKUDQQƏ NU\W D SUXƗLQ\ 
QHSUDFXMŹ VSUûYQH� SUHG SRXƗLWķP 
GDMWH SķOX RSUDYLŶ� Poůkodenĝ 
ĕasti� lepkavĝ usadenin\ alebo 
nahromadenĝ triesk\ spŔsobujŹ� 
že spodnƏ ochrannƏ kr\t pracuje 
oneskorene�

c� SSRGQƏ RFKUDQQƏ NU\W RWYûUDMWH 
UXNRX OHQ SUL ůSHFLûOQ\FK UH]RFK� 
DNR QDSU� ֙PRQRUQĝ D XKORYĝ 
UH]\֚� PRPRFRX SûĕN\ VSĈWQĝKR 
ŶDKX RWYRUWH VSRGQƏ RFKUDQQƏ NU\W 
D XYRňQLWH MX� NHĚ VD SķORYƏ NRWŹĕ 
SRQRUķ GR REURENX� Pri vůetkƏch 
ostatnƏch spŔsoboch pílenia b\ 
mal spodnƏ ochrannƏ kr\t pracovaŶ 
automatick\�

d� PķOX QHRGNODGDMWH QD SUDFRYQƏ 
VWŔO DQL QD ]HP EH] WRKR� DE\ 
VWH SķORYƏ NRWŹĕ ]DNU\OL VSRGQƏP 
RFKUDQQƏP NU\WRP� 1echránenƏ 
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pílovƏ kotŹĕ� ktorƏ sa toĕí zotrvaĕne� 
posŹva pílu opaĕnƏm smerom a 
píli vůetko� ĕo mu príde do cest\� 
Preto majte na pamĈti zotrvaĕnosŶ 
pílovĝho kotŹĕa�

� DRSOQNRYĝ EH]SHĕQRVWQĝ 
XSR]RUQHQLD

a� DûYDMWH SR]RU� DE\ VD 
Y\OLHWDYDMŹFH WULHVN\ QHGRVWDOL GR 
NRQWDNWX V YDůLPL UXNDPL� Tieto 
triesk\ z pílenia b\ vás mohli vo 
v\sokej rƏchlosti poraniŶ alebo 
porezaŶ�

b� PķOX QHSRXƗķYDMWH QDG YƏůNRX 
KODY\� Inak b\ ste nad elektrickƏm 
náradím nemali dostatoĕnŹ kontrolu�

c� S WƏPWR QûUDGķP QHSRXƗķYDMWH 
EUŹVQH NRWŹĕH� 0ohli b\ sa ňahko 
zlomiŶ a spŔsobiŶ zranenia�

d� PRPRFRX YKRGQƏFK GHWHNWRURY 
]LVWLWH� ĕL Y SUDFRYQHM REODVWL QLH 
VŹ VNU\Wĝ SUķYRGQĝ YHGHQLD� DOHER 
SRƗLDGDMWH R SRPRF PLHVWQ\ 
GRGûYDWHňVNƏ SRGQLN� .ontakt s 
elektrickƏm vedením mŔže viesŶ 
k požiaru a zásahu elektrickƏm 
prŹdom� Poůkodenie pl\novĝho 
vedenia mŔže spŔsobiŶ vƏbuch� 
Prienik do vodovodnĝho potrubia 
mŔže spŔsobiŶ vecnĝ ůkod\ alebo 
zásah elektrickƏm prŹdom�

e� EOHNWULFNĝ QûUDGLH VD QHVPLH 
XSUDYRYDŶ D SRXƗķYDŶ DNR 
VWDFLRQûUQH QûUDGLH� 1ie je vhodnĝ 
na používanie ako stolová píla�

f� ZDLVWLWH REURERN� 2brobok 
uch\tenƏ upínacími zariadeniami 
alebo zverákom je uch\tenƏ 
bezpeĕnejůie ako rukou�

g� NHSRXƗķYDMWH SķORYĝ NRWŹĕH HSS 
�UƏFKORUH]Qû RFHň�� Takĝ pílovĝ 
kotŹĕe b\ sa mohli pri rezaní ňahko 
zlomiŶ a zakliesniŶ do dreva�

h� NHSķňWH ƗHOH]Qĝ NRY\� +orŹce 
triesk\ b\ mohli zapáliŶ plastovĝ 
ĕasti náradia� .ovovĝ triesk\ 
sa mŔžu dostaŶ do motora a 
prŹdovĝho obvodu a spŔsobiŶ zásah 
elektrickƏm prŹdom�

� %H]SHĕQRVWQĝ XSR]RUQHQLD 
SUH SķORYƏ NRWŹĕ

  1epoužívajte brŹsne kotŹĕe�
  Používajte len pílovĝ kotŹĕe s 

priemerom zodpovedajŹcim nápisom 
na píle�

  Pri opracovávaní dreva alebo 
materiálov� pri ktorƏch vzniká zdravie 
ohrozujŹci prach� musíte prístroj 
pripojiŶ k vhodnĝmu a overenĝmu 
odsávaciemu zariadeniu�

  Pri pílení dreva noste protiprachovŹ 
masku�

  Používajte len odporŹĕanĝ pílovĝ 
kotŹĕe�

  9žd\ noste ochranu sluchu�
  9\hnite sa prehriatiu hrotov zubov 

píl\�
  Pri pílení plastu sa v\hnite roztopeniu 

plastu�
  Používajte správn\ pílovƏ kotŹĕ 

podňa obrobku� ktorƏ idete píliŶ�
  Používajte len vƏrobcom urĕenĝ 

pílovĝ kotŹĕe� ktorĝ zodpovedajŹ 
norme E1 8��֑1� ak sŹ urĕenĝ na 
rezanie dreva alebo podobnƏch 
materiálov�

  1áradie smŹ používaŶ len v\ůkolenĝ 
a skŹsenĝ osob\� ktorĝ ovládajŹ 
zaobchádzanie s náradím�

  Pílovĝ kotŹĕe s roztrhnutƏm telesom 
sa musia v\radiŶ z prevádzk\ �oprava 
nie je povolená��

  0a[imálne otáĕk\ uvedenĝ na náradí 
sa nesmŹ prekroĕiŶ� $k je uvedenƏ 
rozsah otáĕok� musíte ho dodržaŶ�
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m VñSTRAHA�

1oste ochrannĝ rukavice�

1oste ochranu dƏchania�

1oste ochrannĝ okuliare�

1oste ochranu sluchu�

� PUHG SUYƏP SRXƗLWķP
� V\EDOHQLH SURGXNWX
1. Produkt v\berte z obalu a odstráŎte 

vůetk\ obalovĝ materiál\ a ochrannĝ 
fŒlie�

2. Skontrolujte� ĕi boli dodanĝ vůetk\ 
ĕasti a ĕi je popísanƏ rozsah dodávk\ 
kompletnƏ �pozri ֙5ozsah dodávk\֚��

3. Skontrolujte� ĕi produkt aj vůetk\ 
ĕasti sŹ v dobrom stave� $k zistíte� 
že je nieĕo poůkodenĝ alebo ch\bnĝ� 
produkt nepoužívajte a postupujte 
podňa popisu v kapitole ֙=áruka֚�

� PUķVOXůHQVWYR
1. $b\ ste produkt mohli prevádzkovaŶ 

bezpeĕne a správne� je potrebnĝ 
urĕitĝ prísluůenstvo� napr� náradie a 
pílovĝ kotŹĕe�

2. Prísluůenstvo a pílovĝ kotŹĕe 
si mŔžete zakŹpiŶ u zmluvnĝho 
predajcu� Pri nákupe vžd\ 
reůpektujte technickĝ požiadavk\ 
tohto produktu �pozri ֙Technickĝ 
Źdaje֚��

3. $k sa potrebujete uistiŶ� opƏtajte sa 
kvaliƞkovanĝho odborníka a poraĚte 
sa s dŔver\hodnƏm predajcom�

� PUķSUDYD
� KRQWUROD IXQNFLH VSRGQĝKR 

RFKUDQQĝKR NU\WX
m VñSTRAHA� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�
Pred prácou na produkte 
vžd\ v\tiahnite zástrĕku [9] zo 
zásuvk\�

UPOZORNENIE
u Po uvoňnení páĕk\ [
]� SpodnƏ 

ochrannƏ kr\t [�] nesmie b\Ŷ 
blokovanƏ a musí sa vedieŶ vrátiŶ 
spĈŶ do pŔvodnej poloh\�

u $k spodnƏ ochrannƏ kr\t [�]
nefunguje správne� Produkt 
nepoužívajte a kontaktujte servisnĝ 
stredisko� ab\ ho skontrolovali a 
opravili�

1. Pred uvedením produktu do 
prevádzk\� Skontrolujte voňnosŶ 
poh\bu spodnĝho ochrannĝ 
kr\tu [�].

2. 2tvorenie spodnĝho ochrannĝho 
kr\tu [�]� Páĕku [
] v\klopte nahor�



140 SK

� VƏEHU SķORYĝKR NRWŹĕD
  9 tejto tabuňke sŹ uvedenĝ najĕastejůie oblasti použitia a odporŹĕanƏ stupeŎ 

otáĕok pre pílovĝ kotŹĕe []�[�]�

PķORYƏ NRWŹĕ OEODVŶ SRXƗLWLD HUŹEND UH]X OGSRUŹĕDQƏ 
VWXSHŎ RWûĕRN

[] PílovƏ 
kotŹĕ 
�16 zubov�

5ezanie mĈkkĝho dreva�
preglejk\

mm 18 ת � až � *
! 18 mm � až 6 *

5ezanie drevotriesk\ mm 18 ת � až 6 *
! 18 mm � až 6 *

[�] PílovƏ 
kotŹĕ 
��8 zubov�

5ezanie mĈkkĝho dreva�
preglejk\

mm 18 ת � až 6 *
! 18 mm � až 6 *

5ezanie tvrdĝho dreva mm 18 ת � až 6 *
! 18 mm � až 6 *

5ezanie drevotriesk\ mm 18 ת � až � *
! 18 mm � až 6 *

5ezanie plastu mm �� ת 1 až � **
! �� mm 1 alebo � **

 9\ůůia rƏchlosŶ síce zabezpeĕí rƏchlejůí rez� ale s nižůou kvalitou a horůím 
vzhňadom reznej hran\�

 9žd\ zaĕínajte na najnižůej rƏchlosti�

� IQůWDOûFLD�YƏPHQD SķORYĝKR 
NRWŹĕD

m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 
SRUDQHQLD� 

Pílovĝ kotŹĕe mŔžu b\Ŷ ostrĝ 
a poĕas používania sa mŔžu 
zohriaŶ� Pri manipulácii s 
pílovƏmi kotŹĕmi []�[�] vžd\ 
noste ochrannĝ rukavice�

�2br� &�

o Produkt položte na okraj stola� 
ab\ bol pílovƏ kotŹĕ []�[�] voňne 
prístupnƏ�

V\EUDWLH SķORYĝKR NRWŹĕD
1. Stlaĕte a podržte stlaĕenŹ aretáciu 

vretena [7].

2. 8voňnite upínaciu skrutku [�]� Použite 
ůesŶhrannƏ kňŹĕ  [�] a otáĕajte ho v 
smere E.

3. = vretena [�] odstráŎte upínaciu 
skrutku [�] a prírubu [�].

4. 8voňnite aretáciu vretena [7].
5. SpodnƏ ochrannƏ kr\t  [�] otáĕajte� 

až kƏm nebude Źplne vtiahnutƏ do 
hornĝho ochrannĝho kr\tu  [	].

6. 8voňnenie pílovĝho kotŹĕa  []�[�]� 
SpodnƏ ochrannƏ kr\t [�] uvoňnite 
páĕkou [
].

7. PílovƏ kotŹĕ []�[�] dajte dole z 
vretena [�].

8. SpodnƏ ochrannƏ kr\t [�] dajte do 
pŔvodnej poloh\�



141SK

VORƗHQLH SķORYĝKR NRWŹĕD
m POZOR� NHEH]SHĕHQVWYR 

SRUDQHQLD�

=naĕka  na pílovom kotŹĕi []�[�]
musí b\Ŷ zarovno so znaĕkou  na 
hornom ochrannom kr\te [	].

UPOZORNENIE
u 8pínaciu skrutku [�] nemusíte 

uŶahovaŶ príliů silno� PílovƏ 
kotŹĕ  []�[�] sa otáĕavƏm 
poh\bom sám utiahne poĕas 
prevádzk\�

u .eĚ sa ůesŶhrannƏ kňŹĕ [�]
nepoužíva� vžd\ ho uchovávajte v 
mieste na uloženie ůesŶhrannĝho 
kňŹĕa [�].

u Pri nasadzovaní prírub\ [�] na 
pílovƏ kotŹĕ  []�[�]� .onkávna 
strana prírub\ sa musí dotƏkaŶ 
pílovĝho kotŹĕa�

1. SpodnƏ ochrannƏ kr\t [�] otáĕajte� 
až kƏm nebude Źplne vtiahnutƏ do 
hornĝho ochrannĝho kr\tu  [	].

2. SpodnƏ ochrannƏ kr\t  [�] držte vo 
svojej polohe� PílovƏ kotŹĕ  []�[�]
nasaĚte na vreteno [�].

3. Skontrolujte� ĕi otvor na pílovom 
kotŹĕi []�[�] sedí na vretene  [�] tak� 
že je zarovnanƏ na stred�

4. SpodnƏ ochrannƏ kr\t [�] dajte do 
pŔvodnej poloh\�

5. Prírubu [�] nasaĚte na pílovƏ 
kotŹĕ []�[�] tak� ab\ zakrƏval otvor�

6. Prvĝ závit\ upínacej skrutk\ [�]
naskrutkujte na vreteno [�] rukou� 
2táĕajte ich v smere a.

7. 'ržte stlaĕenŹ aretáciu vretena  [7].
8. 8tiahnutie upínacej skrutk\ [�]� 

Použite ůesŶhrannƏ kňŹĕ  [�] a otáĕajte 
ho v smere a� až kƏm upínacia 
skrutka nebude pevne zaistená�

� PULSRMHQLH N RGVûYDQLX 
SUDFKX

�2br� '�

UPOZORNENIE
u $daptĝr [�] sa dá použiŶ na vĈĕůinu 

bežnƏch odsávacích s\stĝmov 
alebo prístrojov �napr� s hadicou 
v\sávaĕa��

IQůWDOûFLD DGDSWĝUD
1. $daptĝr [�] zasuŎte do prípojk\ na 

odsávanie [�] na hornom ochrannom 
kr\te [	].

2. $daptĝr [�] zapojte do odsávacieho 
s\stĝmu�

OGVWUûQHQLH DGDSWĝUD
1. $daptĝr [�] otoĕte niekoňkokrát v 

smere aj proti smeru hodinovƏch 
ruĕiĕiek�

2. $daptĝr [�] v\tiahnite z prípojk\ na 
odsávanie [�].

� 0RQWûƗ SDUDOHOQĝKR GRUD]X
�2br� E�

UPOZORNENIE
u Ñírka rezu je znázornená na 

stupnici paralelnĝho dorazu [�].
u 0eranie ůírk\ rezu� keĚ jej produkt 

nastavenƏ na uhol rezu � alebo 
��� 9edenie rezu  [8] zobrazuje 
referenĕnƏ bod�

u Stupnica vzdialenosti na 
paralelnom doraze [�] zobrazuje 
vhodnŹ hodnotu�

1. 1astavte uhol rezu na � �pozri 
֙1astavenie uhla rezu֚��

2. 8voňnite krídlovŹ skrutku [�].
3. ParalelnƏ doraz [�] vložte do držiaka 

na hlavnej doske  [�].
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4. 9zdialenosŶ paralelnĝho dorazu [�]
nastavte na požadovanŹ ůírku 
rezu� 5iaĚte sa pri tom znaĕkou 
trojuholníka  na hlavnej doske [�].

5. =aƞ[ovanie paralelnĝho dorazu  [�]� 
'otiahnite krídlovŹ skrutku  [�].

6. .eĚ nastavíte uhol rezu na ��� 
skutoĕne dosiahnutá ůírka rezu 
zodpovedá hodnote odĕítanej zo 
stupnice vzdialenosti na paralelnom 
doraze  [�] plus 16 mm �vzdialenosŶ 
medzi znaĕkami pre �� a � na 
vedení rezu  [8]��

� NDVWDYHQLH XKOD UH]X
�2br� )�

1. 8voňnite krídlovŹ skrutku [�] na 
stupnici skosenia  [5].

2. +lavnŹ dosku [�] držte jednou rukou�
3. 1astavenie požadovanĝho uhla rezu� 

'ruhou rukou poh\bujte hlavnƏm 
držadlom [�]� Skontrolujte uhol na 
stupnici skosenia [5].

4. .rídlovŹ skrutku [�] pevne dotiahnite�

� NDVWDYHQLH KŇEN\ UH]X
�2br� *�

1. 2dblokovanie stupnice hŇbk\ 
rezu [�]� 2toĕte zaisŶovaciu páĕku [�]
proti smeru hodinovƏch ruĕiĕiek�

2. +lavnŹ dosku [�] držte pevne jednou 
rukou�

3. 1astavenie požadovanej hŇbk\ rezu� 
'ruhou rukou poh\bujte hlavnƏm 
držadlom [�]� +Ňbku rezu skontrolujte 
na stupnici hŇbk\ rezu [�].

4. =aistenie stupnice hŇbk\ rezu  [�]� 
2toĕte zaisŶovaciu páĕku [�] v smere 
hodinovƏch ruĕiĕiek�

� PUHYûG]ND
� VƏEHU VWXSŎD UƏFKORVWL
�2br� +�

UPOZORNENIE
u StupeŎ rƏchlosti sa dá nastaviŶ od 

1 �najnižůí stupeŎ� do 6 �najv\ůůí 
stupeŎ��

o Použite regulátor otáĕok [3].

� ZDSQXWLH�Y\SQXWLH
�2br� +�

ZDSQXWLH
1. =ástrĕku [9] zapojte do vhodnej 

zásuvk\�
2. Stlaĕte a podržte stlaĕenĝ zaistenie 

spínaĕa [1] na oboch stranách�
3. Stlaĕte v\pínaĕ [2]� Produkt spustí 

prevádzku�
4. 8voňnite zaistenie spínaĕa [1] na 

oboch stranách�

V\SQXWLH
1. 8voňnite v\pínaĕ  [2].
2. 9\tiahnite zástrĕku  [9] zo zásuvk\�

� PUDFRYQĝ XSR]RUQHQLD
UPOZORNENIE
u Produkt držte vžd\ pevne oboma 

rukami� +lavnĝ držadlo [�]
držte jednou rukou a prídavnĝ 
držadlo [4] druhou rukou�

u PílovƏ kotŹĕ nechajte rozbehnŹŶ 
sa na predvolenƏ stupeŎ rƏchlosti� 
Produkt zapnite až tesne pred 
samotnƏm použitím�

u Píňte vhodnƏm a primeranƏm 
tlakom smerom dopredu�
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UPOZORNENIE
u Poh\bovanie produktu do strán 

poĕas pílenia mŔže viesŶ k 
zaseknutiu pílovĝho kotŹĕa []�[�]
a k prehriatiu reznƏch zubov aj 
telesa pílovĝho kotŹĕa� 0Ŕže to 
maŶ za následok spĈtnƏ ráz�

� ČLVWHQLH D VWDURVWOLYRVŶ

m VñSTRAHA�
Pred kontrolou� Źdržbou alebo 
ĕistením produkt vžd\ v\pnite� 
zástrĕku [9] v\tiahnite zo 
zásuvk\ a produkt nechajte 
v\chladnŹŶ�

� ČLVWHQLH
o 'bajte na to� ab\ žiadne kvapalin\ 

nevnikli do vnŹtra produktu�
o Produkt vžd\ udržujte ĕistƏ� suchƏ 

a zbavenƏ oleja alebo mazív� Po 
každom použití a pred uskladnením 
odstráŎte prach z produktu�

  Pravidelnĝ riadne ĕistenie pomáha 
zaistiŶ bezpeĕnĝ používanie a 
predlžuje životnosŶ produktu�

o Produkt v\ĕistite suchou handrou� 
1a Ŷažko prístupnĝ miesta použite 
mĈkkŹ kefku�

UPOZORNENIE
u 1a ĕistenie produktu nepoužívajte 

chemickĝ� alkalickĝ� abrazívne 
alebo inĝ agresívne ĕistiace alebo 
dezinfekĕnĝ prostriedk\� pretože 
mŔžu poůkodiŶ povrchovĝ ploch\�

� ÚGUƗED
  Produkt je bezŹdržbovƏ�
o Pred a po každom použití 

skontrolujte produkt a prísluůenstvo 
�napr� pílovĝ kotŹĕe�� ĕi nie sŹ 
opotrebovanĝ a poůkodenĝ� 9 
prípade potreb\ ich nahraĚte novƏmi 
podňa popisu v tomto návode na 
obsluhu�
Pritom reůpektujte technickĝ 
požiadavk\ �pozrite ֙Technickĝ 
Źdaje֚��

o Skontrolujte poůkodenie kr\tov a 
ochrannƏch zariadení a správne 
upevnenie� 9 prípade potreb\ ich 
v\meŎte�

o Tupĝ� ohnutĝ alebo poůkodenĝ pílovĝ 
kotŹĕe v\meŎte�

NûKUDGQĝ GLHO\�SUķVOXůHQVWYR
  =ákazníci si mŔžu kompatibilnĝ 

náhradnĝ diel\ a prísluůenstvo kŹpiŶ 
cez stránku ZZZ�optime[�shop�com.

  2bjednávk\ sa dajŹ zadávaŶ a 
upravovaŶ len online�

o 1a objednávku si pripravte 
objednávacie ĕíslo�

o Pre viac informácií sa obráŶte na 
zákaznícku linku Lidl Service �pozri 
֙Servis֚��

DLHO OEMHGQûYDFLH 
ĕķVOR

[�] ÑesŶhrannĝ 
kňŹĕe 99944978205

[] PílovƏ kotŹĕ 
�16 zubov� 99944978201

[�] PílovƏ kotŹĕ 
��8 zubov� 99944978202

[�] $daptĝr 99944978205
[�] ParalelnƏ doraz 99944978203
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� OSUDYD
  .eĚ je poůkodenƏ napájací kábel [9]

tohto produktu� musí ho v\meniŶ 
vƏrobca alebo jeho zákazníck\ 
servis� prípadne iná� podobne 
kvaliƞkovaná osoba� ab\ sa zabránilo 
vzniku nebezpeĕenstva�

o 9o vnŹtri tohto produktu nie 
sŹ žiadne sŹĕasti� ktorĝ mŔže 
používateň opraviŶ sám� 2bráŶte sa na 
kvaliƞkovanĝho odborníka a nechajte 
produkt skontrolovaŶ a opraviŶ�

� SNODGRYDQLH
o Pred uskladnením� 9\ĕistite produkt 

�pozrite ֙|istenie֚��
o Produkt a jeho prísluůenstvo 

skladujte na tmavom� suchom a 
dobre vetranom mieste bez mrazu�

o Produkt skladujte vžd\ na deŶom 
neprístupnom mieste�

o Produkt skladujte v originálnom 
obale�

� PUHSUDYD
o Produkt prepravujte v originálnom 

obale�
o Produkt chráŎte pred nárazmi a 

silnƏmi vibráciami� ktorĝ sa v\sk\tujŹ 
najmĈ pri preprave vo vozidlách�

o Produkt zabezpeĕte proti 
zoům\knutiu a prevráteniu�

� LLNYLGûFLD
2bal pozostáva z ekologickƏch 
materiálov� ktorĝ mŔžete odovzdaŶ 
na miestn\ch rec\klaĕnƏch zbernƏch 
miestach�

9ůímajte si prosím oznaĕenie 
obalovƏch materiálov pre 
triedenie odpadu� sŹ oznaĕenĝ 
skratkami �a� a ĕíslami �b� s 
nasledujŹcim vƏznamom� 1֑�� 
Plast\���֑��� Papier a kartŒn�
8�֑�8� Spojenĝ látk\�

VƏURERN�

9Ərobok vr� prísluůenstva a obalovĝ 
materiál\ sŹ rec\klovateňnĝ a podliehajŹ 
rozůírenej zodpovednosti vƏrobcu� 
Pre lepůie spracovanie odpadu ich 
zlikvidujte oddelene podňa obrázkov 
Info�tri �informácie o triedení�� 

Triman�Logo platí iba pre )rancŹzsko�

2 možnostiach likvidácie 
opotrebovanĝho vƏrobku sa 
mŔžete informovaŶ na 9aůej 
obecnej alebo mestskej správe�
$k vƏrobok doslŹžil� v záujme 
ochran\ životnĝho prostredia 
ho neodhoĚte do domovĝho 
odpadu� ale odovzdajte na 
odbornŹ likvidáciu� Informácie 
o zbernƏch miestach a ich 
otváracích hodinách získate na 
9aůej prísluůnej správe�

� ZûUXND
9Ərobok bol starostlivo v\robenƏ v 
sŹlade s prísn\mi smernicami kvalit\ a 
pred dodaním dŔkladne otestovanƏ� 9 
prípade materiálovƏch alebo vƏrobnƏch 
chƏb máte zákonnĝ práva voĕi 
predajcovi vƏrobku� 9aůe zákonnĝ práva 
nie sŹ žiadn\m spŔsobom obmedzenĝ 
naůou zárukou uvedenou nižůie�

=áruka na tento vƏrobok je � rok\ od 
dátumu nákupu� =áruĕná doba zaĕína 
pl\nŹŶ dátumom kŹp\� 2riginál dokladu 
o kŹpe si uschovajte na bezpeĕnom 
mieste� pretože tento doklad je potrebnƏ 
ako dŔkaz o kŹpe�
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$kĝkoňvek poůkodenie alebo nedostatk\ 
prítomnĝ už v ĕase nákupu je potrebnĝ 
nahlásiŶ ihneĚ po v\balení vƏrobku�

$k sa v priebehu � rokov od dátumu 
zakŹpenia preukáže� že vƏrobok 
v\kazuje ch\b\ materiálu alebo 
spracovania� podňa vlastnĝho uváženia 
9ám ho bezplatne opravíme alebo 
v\meníme� =áruĕná doba sa na základe 
posk\tnutej záruĕnej reklamácie 
nepredlžuje� To platí aj pre v\menenĝ 
alebo opravenĝ diel\�

Táto záruka je neplatná� ak bol vƏrobok 
poůkodenƏ alebo nesprávne používanƏ 
alebo udržiavanƏ�

=áruka sa vzŶahuje na ch\b\ materiálu 
a vƏrobnĝ ch\b\� Táto záruka sa 
nevzŶahuje na ĕasti vƏrobku� ktorĝ 
podliehajŹ bežnĝmu opotrebovaniu� a 
preto sa považujŹ za opotrebovateňnĝ 
diel\ �napr� batĝrie� hadice� atramentovĝ 
kazet\�� ani na poůkodenie krehkƏch 
ĕastí� napr� spínaĕov alebo ĕastí zo skla�

� PRVWXS Y SUķSDGH 
SRůNRGHQLD Y ]ûUXNH

1a zabezpeĕenie rƏchleho spracovania 
svojej žiadosti postupujte podňa Ěalej 
uvedenƏch pok\nov�

Pre vůetk\ otázk\ majte pripravenƏ 
pokladniĕnƏ lístok a ĕíslo vƏrobku 
�I$1 480680_2410� ako doklad o kŹpe�

|íslo vƏrobku nájdete na t\povom ůtítku 
vƏrobku� gravŹre vƏrobku� titulnej strane 
návodu �vňavo dole� alebo na nálepke na 
zadnej alebo spodnej strane vƏrobku�

Pri vƏsk\te funkĕnƏch porŹch alebo 
inƏch nedostatkov sa najprv telefonick\ 
alebo e�mailom obráŶte na Ěalej uvedenĝ 
servisnĝ oddelenie�

9Ərobok oznaĕenƏ ako ch\bnƏ potom 
mŔžete bezplatne zaslaŶ na posk\tnutŹ 
servisnŹ adresu� priĕom priložte doklad 
o kŹpe �pokladniĕnƏ lístok� a uveĚte� 
v ĕom spoĕíva nedostatok a ked\ sa 
v\sk\tol�

1a stránke parkside�di\�com si mŔžete 
stiahnuŶ tŹto a mnohĝ Ěalůie príruĕk\� 
TƏmto 45 kŒdom sa dostanete priamo 
na parkside�di\�com� 9\berte svoju 
krajinu a pomocou v\hňadávacej mask\ 
v\hňadajte návod\ na obsluhu� =adaním 
ĕísla vƏrobku �I$1� 480680_2410 sa 
dostanete na návod na obsluhu pre svoj 
vƏrobok�

� SHUYLV
SHUYLV SORYHQVNR
Tel��  �8�� ��81�8
E�poůta�  oZim#lidl�sk
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� EÚ Y\KOûVHQLH R ]KRGH

 
ĄƉ
�şslo modelu: 

�͘ / �asti









�͘ / �asti
ϱ


Drǎiteű technickej inĨormĄcie: 

şĠ

Toto ǀyhlĄsenie o zhode sa ǀydĄǀa na ǀǉhradnƷ zodpoǀednosƛ ǀǉrobcu.

ƀĠǇĄ

 
 Ą  

NV NV

jsz��  ;ē͘  ϰϴϬϲϴϬͺϮϰϭϬͿ

"PARKSIDE" RuēnĄ kotƷēoǀĄ pşla

Uǀedenǉ predmet ǀyhlĄsenia je ǀ zhode s prşsluƓnǉmi harmonizaēnǉmi prĄǀnymi predpismi jnie:

Odkazy na prşsluƓnĠ pouǎitĠ harmonizoǀanĠ normy alebo inĠ technickĠ ƓpeciĨikĄcie͕ ǀ sƷǀislosti s ktorǉmi sa zhoda 
Ǉũ

Predmet ǀyƓƓie uǀedenĠho ǀyhlĄsenia je ǀ sƷlade so smernicou Európskeho parlamentu a Rady 2011/65/Ej z 8. jƷna 
2011 o obmedzenş pouǎşǀania urēitǉch nebezpeēnǉch lĄtok ǀ elektrickǉch a elektronickǉch zariadeniach:

^mernica 2011/65/EU so ǀƓetkǉmi sƷǀisiacimi zmenami a 
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Lista de símbolos y pictogramas utilizados

Este símbolo signiƞca Tue se 
debe respetar el manual de 
instrucciones cuando se utiliza 
el producto.

Diámetro

Puntas de carburo de 
tungsteno

¡PELIGRO! ֑ Identiƞca un 
peligro de nivel alto Tue� 
si no se evita� tiene como 
consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte 
�por ejemplo� peligro de asƞ[ia�

%loTueado

¡ADVERTENCIA! ֑ Identiƞca 
un peligro de nivel medio Tue� 
si no se evita� puede tener 
como consecuencia una lesión 
grave o incluso la muerte �p� ej�� 
riesgo de descarga elĝctrica�

'esbloTueado

¡CUIDADO! ֑ Identiƞca un 
peligro de nivel bajo Tue� si 
no se evita� puede tener como 
consecuencia una lesión leve 
o moderada �por ejemplo� 
peligro de escaldadura�

Apague el producto 
\ desconecte el enchufe [9]
de la toma de corriente si 
no lo está usando y antes 
de efectuar cualTuier 
ajuste� realizar trabajos de 
mantenimiento o limpiarlo�

¡ATENCIÓN! ֑ $dvierte de 
posibles daños materiales 
�p� ej�� peligro de cortocircuito�

Tensión/corriente alterna

։Peligro ֑ riesgo de descarga 
eléctrica!

Símbolo para un producto de la 
clase de protección II

¡Utilice protección auditiva! 190 mm Diámetro de la hoja de sierra

¡Utilice protección respiratoria!
má[� 6� mm

Profundidad de corte má[ima 
6� mm para un ángulo de corte 
de 0º

¡Utilice gafas de protección! Apropiada para cortar plástico 
de P9& �cloruro de polivinilo�

¡Utilice guantes de protección! Apropiada para cortar madera
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1o toTue los dientes de la 
sierra.

Flecha de sentido de giro en la 
hoja de sierra

No utilice hojas de sierra 
dañadas.

Flecha de sentido de giro en la 
cubierta superior

El marcado &E ratiƞca la 
conformidad con las directivas 
de la UE aplicables al producto.

Indicaciones de seguridad
Instrucciones de manipulación

SIERRA CIRCULAR PORTÁTIL

� Introducción
Enhorabuena por la adTuisiciŒn de 
su nuevo producto. Ha optado por un 
producto de alta calidad. El manual 
de instrucciones forma parte de este 
producto. Contiene importantes 
indicaciones sobre seguridad� uso 
\ eliminaciŒn� $ntes de usar el producto� 
familiarícese con todas las indicaciones 
de manejo y de seguridad. Utilice el 
producto únicamente como se describe 
a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Adjunte igualmente toda la 
documentación en caso de entregar el 
producto a terceros.

� Uso previsto
  Esta sierra circular portátil (en lo 

sucesivo “producto” o “herramienta 
elĝctrica֛� es apropiada para serrar 
los materiales siguientes:
– Madera natural
– Madera contrachapada
– Tableros de aglomerado
– Plástico
– Materiales ligeros de construcción 

similares
  Está prohibido cortar en estado 

húmedo y cortar metal.

  &ualTuier modiƞcaciŒn o uso distinto 
del producto se considera como 
no conforme a lo previsto y puede 
suponer peligros como la muerte� 
lesiones Tue ponen en peligro la vida 
y daños.

  El fabricante no se responsabiliza 
de los daños producidos por un uso 
indebido.

  El producto está destinado 
e[clusivamente al uso domĝstico�

  El producto no ha sido concebido 
para un uso comercial� ƞnes 
industriales o ámbitos de uso 
similares.

  Observe todas las disposiciones de 
seguridad� normas \ reglamentos 
locales aplicables. El uso de 
herramientas eléctricas ruidosas solo 
está permitido durante un periodo 
determinado de tiempo de acuerdo 
con las disposiciones locales o 
nacionales.

� Volumen de suministro
m ¡ADVERTENCIA!
u ¡El producto y el material de 

embalaje no son ningún juguete! 
¡Los niños no deben jugar con 
las bolsas de plástico� láminas 
\ piezas peTueőas� ։E[iste peligro 
de atragantamiento \ asƞ[ia�
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'espuĝs de desembalar el producto� 
compruebe si ha recibido todas las 
piezas y si estas están en buen estado.
$ntes del uso� elimine todos los 
materiales de embalaje.
1 Sierra circular portátil
1 +oja de sierra T&T �16 dientes� 

premontada�
1 +oja de sierra T&T ��8 dientes�
1 Llave he[agonal
1 Tope paralelo
1 Adaptador
1 Manual de instrucciones

� Descripción de las piezas
�)ig� $�

[1] %loTueo del interruptor
[2] Interruptor de encendido/apagado
[3] Control de velocidad
[4] 0ango au[iliar
[5] Escala de bisel
[�] Tornillo de mariposa (utilizado con 

tope paralelo�
[�] Tornillo de mariposa (utilizado con 

escala de bisel�
[7] %loTueo de husillo
[8] *uía de corte ��ơ \ ��ơ�
[9] &able de cone[iŒn con enchufe
[�] Llave he[agonal
[�] &ompartimento para llave he[agonal
[�] Palanca de bloTueo �utilizada con 

escala de profundidad de corte�
[�] Escala de profundidad de corte 

�� a 6� mm�
[�] Placa base
[�] Tapa protectora inferior
[] +oja de sierra �16 dientes�
[�] Brida
[�] Tornillo de sujeción
[
] Palanca (utilizada con tapa 

protectora�
[	] Tapa protectora superior
[�] &one[iŒn de polvo
[�] Mango principal

�)ig� %�

[�] +oja de sierra ��8 dientes�
[�] Adaptador
[�] Tope paralelo

�)ig� &�

[�] Husillo

� Datos técnicos
Sierra circular 
portátil PHKS 1350 E4
Número de modelo: 
– con enchufe 

VDE: HG11288
– con enchufe BS: HG11288-BS

Tensión nominal 
de entrada� ��� 9a� �� +z
Potencia nominal: 1��� :
Velocidad al 
ralentí n0: ����֑���� min–1

Profundidad de 
corte má[�� 
– a 0º: apro[� 6� mm
– a 45º: apro[� �� mm

Tamaño de rosca: M8
Clase de 
protección:

II/  (aislamiento 
doble�

Dimensiones de la hoja de sierra
Número de modelo: 
– 16 dientes� HG13046
– �8 dientes� HG11616

Diámetro: È 1�� mm
Tamaño de los 
oriƞcios� È �� mm
Grosor de los 
dientes: ��� mm
Velocidad de 
rotación permitida: má[� ���� min–1
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Valores de emisión de ruido
El valor medido de emisión de ruido 
se calcula conforme a la E1 6�8�1� 
El nivel de ruido ponderado $ de la 
herramienta eléctrica en el lugar del 
usuario suele ser:
Nivel de presión 
acŹstica LpA: ���� d%
Inseguridad .pA: 3 dB
Nivel de potencia 
acŹstica L:$: 1���� d%
Inseguridad .:$: 3 dB

m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice protección auditiva!

Valores de emisión de vibraciones
Valor de vibración (ah� al serrar en 
madera:
Mango principal: ��6�� m�s2

Inseguridad .� 1�� m�s2

0ango au[iliar� ���6� m�s2

Inseguridad .� 1�� m�s2

NOTA
u El valor de emisión de vibración 

y el valor de emisión de ruido 
indicados han sido medidos según 
un método de ensayo normalizado 
y pueden utilizarse para comparar 
una herramienta eléctrica con otra.

u $simismo� el valor de emisiŒn de 
vibración y el valor de emisión 
de ruido indicados pueden ser 
utilizados para una evaluación 
provisional de la carga.

m ¡ADVERTENCIA!
u Las emisiones de vibraciones 

\ ruidos pueden diferir durante 
el uso efectivo de la herramienta 
eléctrica de los valores indicados 
en funciŒn del modo� en Tue se 
utiliza la herramienta elĝctrica� en 
especial� el tipo de pieza de trabajo 
Tue se trabaja� 

u Es necesario establecer medidas 
de seguridad para proteger 
al operario sobre la base de 
una estimación de la carga de 
oscilación durante las condiciones 
reales de uso (teniendo en cuenta 
todas las partes del ciclo de 
funcionamiento� por ejemplo� los 
períodos en Tue la herramienta 
eléctrica está apagada y los 
períodos en Tue la herramienta 
elĝctrica está encendida� pero 
funcionando sin carga��

Indicaciones de 
seguridad

� Indicaciones generales 
de seguridad para 
herramientas eléctricas

m ¡ADVERTENCIA!
u Lea todas las indicaciones 

de seguridad, instrucciones, 
ilustraciones y datos técnicos 
con los que cuenta esta 
herramienta eléctrica. Las 
negligencias por la inobservancia 
de las siguientes instrucciones 
pueden provocar descarga 
elĝctrica� incendio \�o lesiones 
graves.
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Guarde todas las indicaciones de 
seguridad e instrucciones en un lugar 
seguro para futuras referencias.

La ֚herramienta elĝctrica �֛ concepto 
empleado en las indicaciones 
de seguridad� hace referencia 
a herramientas elĝctricas alimentadas 
por red �con cable de alimentaciŒn� 
o herramientas elĝctricas Tue funcionan 
con batería �sin cable de alimentaciŒn��

Seguridad en el área de trabajo
a� Mantenga el área de trabajo 

limpia y bien iluminada. Las áreas 
de trabajo desordenadas o poco 
iluminadas pueden provocar 
accidentes.

b� No trabaje con la herramienta 
eléctrica en entornos 
potencialmente explosivos, en los 
que haya líquidos, gases o polvos 
LQƟDPDEOHV� Las herramientas 
elĝctricas generan chispas� Tue 
pueden encender el polvo o los 
vapores.

c� Mantenga alejados a los niños 
\ RWUDV SHUVRQDV GXUDQWH HO XVR 
de la herramienta eléctrica. 
En caso de distracciŒn puede 
perder el control de la herramienta 
eléctrica.

Seguridad eléctrica
a� El enchufe de conexión de la 

herramienta eléctrica debe 
encajar en la toma de corriente. 
NR PRGLƞFDU HO HQFKXIH HQ 
modo alguno. No utilice ningún 
adaptador con herramientas 
eléctricas conectadas a tierra. 
Los enchufes no modiƞcados \ las 
tomas de corriente Tue coinciden 
reducen el riesgo de una descarga 
eléctrica.

b� Evite el contacto corporal con 
VXSHUƞFLHV FRQHFWDGDV D WLHUUD 
como tubos, calefacciones, 
cocinas y neveras. E[iste riesgo 
elevado por descarga eléctrica si su 
cuerpo está conectado a tierra.

c� Mantenga alejada la herramienta 
eléctrica de la lluvia o las 
humedades. La penetración de 
agua en la herramienta eléctrica 
aumenta el riesgo de una descarga 
eléctrica.

d� No utilice el cable de conexión 
SDUD RWURV ƞQHV FRPR OOHYDU 
\ FROJDU OD KHUUDPLHQWD HOĝFWULFD 
o desconectar el enchufe de la 
toma de corriente tirando del 
cable. Mantenga alejado el cable 
de conexión del calor, aceite, 
FDQWRV DƞODGRV R SDUWHV PŒYLOHV� 
Los cables de cone[iŒn enredados 
o dañados aumentan el riesgo de 
una descarga eléctrica.

e� Si trabaja con la herramienta 
eléctrica al aire libre, utilice solo 
cables de extensión apropiados 
para el exterior. El uso de un cable 
de e[tensiŒn apropiado para el 
e[terior reduce el riesgo de una 
descarga eléctrica.

f� Si no se puede evitar el uso 
de la herramienta eléctrica en 
un entorno húmedo, utilice un 
interruptor automático. El uso de 
un interruptor automático reduce el 
riesgo de una descarga eléctrica.

Seguridad personal
a� Esté atento y preste atención 

a lo que hace y proceda con 
sensatez a la hora de trabajar 
con la herramienta eléctrica. No 
utilice ninguna herramienta eléctrica 
si está cansado o bajo la inƟuencia 
de drogas� alcohol o medicamentos� 
Un momento de desatención 



153ES

durante el uso de la herramienta 
eléctrica puede provocar lesiones 
de gravedad.

b� Use siempre gafas de protección 
y el equipo de protección 
individual. El uso del eTuipo de 
protección individual como máscara 
antipolvo� calzado de seguridad 
antideslizante� casco de protecciŒn 
o protecciŒn auditiva� segŹn el 
tipo y aplicación de la herramienta 
elĝctrica� reduce el riesgo de 
lesiones.

c� Evite un arranque involuntario. 
Cerciórese de que la herramienta 
eléctrica esté apagada antes 
de recogerla, transportarla 
o conectarla al suministro 
de corriente y/o la batería. El 
transporte de la herramienta 
eléctrica con el dedo en el 
interruptor o conectar la herramienta 
eléctrica encendida al suministro 
de corriente puede provocar 
accidentes.

d� Quite las herramientas de 
ajuste o llaves de tuercas antes 
de encender la herramienta 
eléctrica. 8na herramienta o llave� 
Tue se encuentre en una parte 
en movimiento de la herramienta 
elĝctrica� puede provocar lesiones�

e� Evite una postura anómala. 
Procure una posición segura y 
mantenga en todo momento el 
equilibrio. 'e este modo� puede 
controlar mejor la herramienta 
eléctrica en situaciones 
inesperadas.

f� Lleve ropa apropiada. No use 
ropa suelta o joyas. Mantenga 
alejado el pelo o la ropa de las 
partes móviles. La ropa suelta� las 
jo\as o el pelo largo pueden Tuedar 
enganchados en las partes móviles.

g� Si se pueden montar dispositivos 
de recogida y aspiración de 
polvo, estos deberán conectarse 
y utilizarse correctamente. El uso 
de un dispositivo de aspiración de 
polvo puede reducir los peligros 
derivados del polvo.

h� No cree un falso sentido de la 
seguridad y no pase por alto 
las normas de seguridad para 
herramientas eléctricas, incluso 
si está familiarizado con el uso 
de la herramienta eléctrica. Un 
manejo descuidado puede provocar 
lesiones graves en fracciones de 
segundo.

Uso y cuidado de la herramienta 
eléctrica
a� No sobrecargue la herramienta 

eléctrica. Utilice para su trabajo la 
herramienta eléctrica designada 
D WDO ƞQ� Trabaje mejor y de forma 
más segura en la gama de potencia 
indicada con la herramienta eléctrica 
adecuada.

b� No utilice ninguna herramienta 
eléctrica, cuyo interruptor esté 
defectuoso. Una herramienta 
elĝctrica Tue no se pueda encender 
o apagar resulta peligrosa y debe 
ser reparada.

c� Desconecte el enchufe de la toma 
de corriente y/o quite la batería 
extraíble antes de realizar los 
ajustes en el dispositivo, cambiar 
las partes de la herramienta 
de inserción o colocar aparte 
la herramienta eléctrica. Estas 
medidas de precaución evitan 
un arranTue inesperado de la 
herramienta eléctrica.

d� Mantenga las herramientas 
eléctricas que no utilice fuera 
del alcance de los niños. No 
deje que personas, que no estén 
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familiarizadas con el uso de la 
herramienta o no hayan leído 
estas instrucciones, utilicen 
la herramienta eléctrica. Las 
herramientas eléctricas son 
peligrosas si las utilizan personas 
sin e[periencia�

e� Trate con cuidado las 
herramientas eléctricas y las 
herramientas de inserción. 
Controle si las partes en 
movimiento funcionan 
correctamente y no se atascan, 
o si las partes que se encuentren 
rotas o dañadas afectan al 
funcionamiento de la herramienta 
eléctrica. Haga reparar las partes 
dañadas de la herramienta 
eléctrica antes de usarla. Una 
gran cantidad de accidentes tienen 
su origen en un mantenimiento 
deƞciente de las herramientas 
eléctricas.

f� 0DQWHQJD DƞODGDV \ OLPSLDV 
las herramientas de corte. Las 
herramientas de corte Tue están 
bien cuidadas y con los cantos 
cortantes aƞlados se atascan menos 
y son más cómodas de usar.

g� Utilice las herramientas 
eléctricas, accesorios, 
herramientas de inserción etc. 
conforme a las instrucciones. 
Tenga en cuenta las condiciones de 
trabajo \ la tarea a realizar� El uso 
de herramientas eléctricas para 
aplicaciones distintas a las previstas 
puede provocar situaciones de 
peligro.

h� 0DQWHQJD ODV HPSXőDGXUDV \ ODV 
VXSHUƞFLHV GH DJDUUH VHFDV� 
limpias y libres de aceite y grasa. 
Las empuőaduras \ las superƞcies 
de agarre resbaladizas no permiten 

un manejo y control seguro de la 
herramienta eléctrica en situaciones 
imprevistas.

Servicio
a� Deje que un especialista 

FXDOLƞFDGR UHSDUH VX KHUUDPLHQWD 
eléctrica y solo con piezas de 
recambio originales. De este 
modo� permanece inalterada 
la seguridad de la herramienta 
eléctrica.

� Reducción de las 
vibraciones y los ruidos

Limite el tiempo de uso� utilice modos 
de baja vibraciŒn \ bajo ruido� \ use 
eTuipos de protecciŒn individual para 
reducir los efectos de las vibraciones 
\ los ruidos�

Las medidas siguientes ayudan a reducir 
los riesgos derivados del ruido y de la 
vibración:

  Utilice el producto solo conforme a 
su uso previsto y como se describe 
en estas instrucciones.

  $segŹrese de Tue se realice un 
mantenimiento correcto en el 
producto.

  Utilice las herramientas de inserción 
adecuadas para este producto 
\ asegŹrese de Tue estĝn en 
perfectas condiciones.

  Sujete bien el producto de los 
mangos�superƞcies de agarre�

  Realice el mantenimiento en 
el producto conforme a las 
instrucciones \ asegŹrese de Tue 
estĝ lubricado lo suƞciente �si 
procede��

  Planee su Ɵujo de trabajo� de modo 
Tue el uso de productos con un valor 
de vibración elevado se distribuya 
a lo largo de un periodo más 
prolongado.



155ES

� Comportamiento en caso de 
emergencia

Familiarícese mediante este manual 
de instrucciones con el uso de este 
producto. Memorice las indicaciones 
de seguridad y sígalas al pie de la letra.
Esto ayuda a reducir riesgos y peligros.

  Preste siempre atención a la hora 
de utilizar este producto para poder 
reconocer los peligros a tiempo y 
actuar en consecuencia. Actuar 
rápidamente puede evitar lesiones 
graves y daños materiales.

  En caso de fallo de funcionamiento� 
apague el producto de inmediato y 
desconéctelo de la red. Haga revisar 
el producto por un especialista 
cualiƞcado \� si es necesario� 
repárelo antes de volver a ponerlo en 
funcionamiento.

� Riesgos residuales
$unTue utilice este producto de forma 
adecuada� e[iste un riesgo potencial por 
daños personales y materiales. Pueden 
aparecer los siguientes peligros en 
relación con el diseño y modelo de este 
producto:

  Daños para la salud debido 
a emisiones de vibraciones� si no se 
utiliza el producto durante un largo 
periodo de tiempo� así como si no se 
maneja y mantiene debidamente.

  Los daños personales o materiales 
provocados por herramientas 
de corte defectuosas o impacto 
repentino de un objeto oculto 
durante el uso.

  Peligro de lesión y daños 
materiales provocados por objetos 
desprendidos.

� Indicaciones de seguridad 
para sierras circulares

Proceso de aserrado
a� ¡PELIGRO! Mantenga 

alejadas las manos fuera 
del área de aserrado y de 

la hoja de sierra. Sujete el mango 
auxiliar o la carcasa del motor 
con sus dos manos. Si sujeta la 
sierra con ambas manos� no 
resultará dañado por la hoja de 
sierra.

b� Nunca agarre por debajo de la 
pieza de trabajo. La tapa protectora 
no lo protege de la hoja de sierra 
por debajo de la pieza de trabajo.

c� Ajuste la profundidad de corte al 
espesor de la pieza de trabajo. 
Se debe ver al menos una altura de 
diente completa bajo la pieza de 
trabajo.

d� Nunca sujete la pieza de trabajo 
que va a serrar con la mano o 
sobre la pierna. Asegure la pieza 
de trabajo en un soporte estable. 
Es importante ƞjar bien la pieza de 
trabajo para minimizar el peligro de 
contacto con el cuerpo� el atasco 
de la hoja de sierra o la pérdida de 
control.

e� Sujete la herramienta eléctrica 
SRU ODV VXSHUƞFLHV GH DJDUUH 
aislantes si realiza trabajos, en los 
que la herramienta de inserción 
pueda entrar en contacto con 
cables eléctricos ocultos o el 
propio cable de conexión. El 
contacto con un cable con corriente 
también pone bajo tensión las 
partes metálicas de la herramienta 
eléctrica y provoca una descarga 
eléctrica.
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f� En los cortes longitudinales, 
utilice siempre un tope o una guía 
para bordes recta. Esto mejora 
la precisión del corte y reduce la 
posibilidad de Tue la hoja de sierra 
se atasTue�

g� Utilice siempre el tamaño 
correcto de las hojas de sierra 
\ FRQ HO RULƞFLR GH PRQWDMH 
adecuado (p. ej., con forma de 
estrella o redonda). Las hojas de 
sierra Tue no coincidan con las 
partes de montaje de la sierra se 
desvían y provocan la pérdida de 
control.

h� Nunca utilice arandelas o tornillos 
de la hoja de sierra dañados o 
incorrectos. Las arandelas y los 
tornillos de la hoja de sierra están 
especialmente diseñados para su 
sierra� para un rendimiento Œptimo \ 
seguridad de funcionamiento.

� Otras indicaciones de 
seguridad para todas las 
sierras

Retroceso – Causas e indicaciones de 
seguridad correspondientes
– Un retroceso es la reacción 

repentina resultante de una hoja 
de sierra enganchada� atascada 
o desalineada Tue hace Tue una 
sierra descontrolada se levante y se 
salga de la pieza de trabajo hacia el 
operario;

– Si la hoja de sierra Tueda atrapada 
o atascada en el hueco de cierre de 
la sierra� se atascará \ la potencia 
del motor hará retroceder la sierra 
hacia el operario;

– Si la hoja de sierra se tuerce o se 
desalinea en el corte de sierra� los 
dientes del borde posterior de la hoja 
de sierra pueden engancharse en la 
superƞcie de la madera� haciendo 

Tue la hoja de sierra se salga 
del hueco de la sierra y la sierra 
retroceda hacia el operario.

El retroceso es consecuencia de un 
uso incorrecto o deƞciente de la sierra� 
Este se puede evitar con las medidas 
preventivas adecuadas� como se 
describen a continuación.
a� Sujete la sierra con ambas 

manos y coloque su brazo en 
una posición en la que pueda 
absorber las fuerzas de retroceso. 
Manténgase siempre a un lado 
de la hoja de sierra, nunca 
ponga la hoja de sierra alineada 
FRQ VX FXHUSR� En caso de 
retroceso� la sierra circular puede 
saltar hacia atrás� pero el operario 
puede controlar las fuerzas de 
retroceso tomando las precauciones 
adecuadas.

b� Si la hoja de sierra se atasca o 
si desea interrumpir el trabajo, 
apague la sierra y manténgala 
ƞMD HQ HO PDWHULDO KDVWD TXH OD 
hoja de sierra se haya detenido. 
Nunca intente extraer la sierra de 
la pieza de trabajo ni tirar de ella 
hacia atrás mientras la hoja de 
sierra esté en movimiento, ya que 
de lo contrario podría producirse 
XQ UHWURFHVR� Determine cuál ha 
sido la causa del atasco de la hoja 
de sierra y corríjala.

c� Si desea volver a poner en 
marcha una sierra atascada en 
la pieza de trabajo, centre la hoja 
de sierra en el hueco de la sierra 
y compruebe que los dientes 
no están atascados en la pieza 
GH WUDEDMR� Si la hoja de sierra se 
atasca� puede salirse de la pieza de 
trabajo o provocar un retroceso al 
volver a poner en marcha la sierra.
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d� Apoye las placas grandes 
para reducir el riesgo de un 
retroceso de una hoja de sierra 
DWDVFDGD� Las placas grandes 
pueden doblarse por su propio 
peso. Las placas deben estar 
apo\adas en ambos lados� tanto 
cerca del hueco de la sierra como 
en el borde.

e� No utilice hojas de sierra 
GHVDƞODGDV R GDőDGDV� Las hojas 
de sierra con dientes desgastados 
o desalineados provocan un 
aumento de la fricciŒn� un atasco 
de la hoja de sierra y un retroceso 
debido a un hueco de sierra 
demasiado estrecho.

f� Apriete bien los ajustes de 
profundidad y ángulo de corte 
DQWHV GH VHUUDU� Si los ajustes 
cambian durante el aserrado� la 
hoja de sierra puede atascarse 
\ producirse un retroceso�

g� Tenga especial cuidado si sierra 
en paredes existentes u otras 
ûUHDV QR YLVLEOHV� La hoja de sierra 
de inmersión puede atascarse 
\ provocar un retroceso al serrar 
objetos ocultos.

� Función de la tapa 
protectora inferior

a� Antes de cada uso, compruebe si 
la tapa protectora inferior cierra 
correctamente. No utilice la sierra 
si la tapa protectora inferior no se 
mueve libremente y si no se cierra 
de inmediato. Nunca sujete ni 
ate la tapa protectora inferior en 
SRVLFLŒQ DELHUWD� Si la sierra se cae 
accidentalmente al suelo� la tapa 
protectora inferior puede doblarse.
Abra la tapa protectora con la 
palanca de retroceso y asegúrese 
de Tue se mueve libremente \ no 

toca la hoja de sierra ni otras 
piezas en todos los ángulos 
\ profundidades de corte�

b� Compruebe el funcionamiento 
de los resortes de la tapa 
protectora inferior. Lleve 
la sierra al servicio técnico 
antes de utilizarla si la tapa 
protectora inferior y el resorte no 
IXQFLRQDQ FRUUHFWDPHQWH� Las 
piezas daőadas� las deposiciones 
pegajosas o las acumulaciones de 
virutas hacen Tue la tapa protectora 
inferior funcione con retraso.

c� Abra manualmente la tapa 
protectora inferior solo para 
cortes especiales como, 
S� HM�� �FRUWHV GH LQPHUVLŒQ 
\ DQJXODUHV�� AEUD OD WDSD GH 
protectora inferior con la palanca 
de retroceso y suéltela tan pronto 
como la hoja de sierra penetre 
HQ OD SLH]D GH WUDEDMR� En los 
demás trabajos de aserrado� la tapa 
protectora inferior debe funcionar 
automáticamente.

d� No coloque la sierra en el banco 
de trabajo o en el suelo sin la tapa 
protectora inferior que cubre la 
KRMD GH VLHUUD� Una hoja de sierra 
de arrastre sin protección mueve 
la sierra en contra de la dirección 
de corte \ sierra lo Tue está en 
su camino� $l hacerlo� observe 
el tiempo de funcionamiento por 
inercia de la hoja de sierra.

� Indicaciones de seguridad 
adicionales

a� Asegúrese de que las virutas 
proyectadas no entren en 
FRQWDFWR FRQ VXV PDQRV� Puede 
cortarse o lesionarse con el serrín 
a gran velocidad�
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b� No utilice la sierra a la altura de 
OD FDEH]D� En caso contrario� no 
tiene el suƞciente control sobre la 
herramienta eléctrica.

c� No utilice muelas abrasivas con 
HVWD KHUUDPLHQWD� Puede romperse 
con facilidad y provocar lesiones.

d� Utilice detectores apropiados 
para determinar si en el área 
de trabajo hay ocultas líneas 
de suministro, o póngase en 
contacto con la empresa local 
de suministros para que le 
D\XGHQ� El contacto con cables 
eléctricos puede provocar fuego o 
una descarga elĝctrica� E[iste riesgo 
de e[plosiŒn si se daőa una línea de 
gas. La perforación de una tubería 
de agua puede provocar daños o 
una descarga eléctrica.

e� La herramienta eléctrica no debe 
PRGLƞFDUVH QL XWLOL]DUVH FRPR XQD 
KHUUDPLHQWD HVWDFLRQDULD� No es 
apropiada para su uso como sierra 
de mesa.

f� AVHJXUH OD SLH]D GH WUDEDMR� Una 
pieza de trabajo sujeta con 
dispositivos de sujeción o en un 
torno de banco se sujeta de forma 
más segura Tue con la mano�

g� No utilice ninguna hoja de sierra 
HSS �HLJK SSHHG SWHHO�� Estas 
hojas de sierra pueden romperse 
en los trabajos de corte \ Tuedarse 
atrapadas en la madera.

h� NR VLHUUH PHWDOHV IHUURVRV� Las 
virutas calientes pueden Tuemar las 
partes de plástico de la herramienta.
Las virutas de metal pueden 
acceder al motor \ circuito elĝctrico� 
y provocar una descarga eléctrica.

� Indicaciones de seguridad 
para la hoja de sierra

  No utilice ninguna muela abrasiva.
  Utilice solo hojas de sierra con 

diámetros Tue cumplan las 
inscripciones de la sierra.

  Cuando se trabaje con madera 
o materiales Tue produzcan polvo 
nocivo para la salud� el dispositivo 
debe estar conectado a un 
dispositivo de aspiración adecuado 
y probado.

  'urante el aserrado de madera� 
utilice siempre máscara de 
protección.

  Utilice solo hojas de sierra 
recomendadas.

  Utilice siempre protección auditiva.
  Evite el sobrecalentamiento de las 

puntas de los dientes de sierra.
  'urante el aserrado de plástico� evite 

Tue este se funda�
  Utilice la hoja de sierra adecuada 

conforme al material Tue se va 
a serrar�

  Utilice únicamente las hojas de sierra 
especiƞcadas por el fabricante Tue� 
si están destinadas a cortar madera 
o materiales similares� cumplan la 
norma E1 8��֑1�

  Las herramientas solo pueden ser 
utilizadas por personas formadas 
\ con e[periencia en el uso de las 
mismas.

  Las hojas de sierra circular con 
cuerpos agrietados deben ser 
desechadas (no se permite su 
reparaciŒn��

  No se debe superar la velocidad 
má[ima indicada en la herramienta� 
'onde se indiTue� debe respetarse el 
rango de velocidades.
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m ¡ADVERTENCIA!

¡Utilice guantes de protección!

¡Utilice protección respiratoria!

¡Utilice gafas de protección!

¡Utilice protección auditiva!

� Antes del primer uso
� Desembalaje del producto
1. E[traiga el producto del embalaje 

y retire todos los materiales de 
embalaje y láminas de protección.

2. &ompruebe Tue ha recibido todas 
las piezas y si el volumen de 
suministro descrito está completo 
�vĝase ֚9olumen de suministro֛��

3. Compruebe si el producto y todas 
las piezas se encuentran en buen 
estado. Si detecta algún daño o 
defecto� no utilice el producto� sino 
Tue proceda como se describe en el 
capítulo “Garantía”.

� Accesorios
1. Para utilizar este producto de forma 

segura \ correcta� son necesarios 
los siguientes accesorios� es decir� 
herramientas y hojas de sierra.

2. Puede adTuirir accesorios \ hojas de 
sierra en su distribuidor autorizado.
Al comprar tenga siempre en cuenta 
los reTuisitos tĝcnicos de este 
producto �vĝase ֚'atos tĝcnicos֛��

3. Si no está seguro� consulte a un 
especialista cualiƞcado \ deje Tue su 
distribuidor de conƞanza le asesore�

� Preparación
� Comprobar el 

funcionamiento de la tapa 
protectora inferior

m ¡ADVERTENCIA! ¡Riesgo de 
lesión!

Desconecte siempre el 
enchufe [9] de la toma de 
corriente antes de trabajar en el 
producto.

NOTA
u 'espuĝs de aƟojar la palanca [
]: 

La tapa protectora inferior [�] no 
debe estar bloTueada \ debe 
poder volver a su posición original.

u Si la tapa protectora inferior [�] no 
funciona correctamente: No utilice 
el producto y póngase en contacto 
con el centro de servicio para su 
comprobación y reparación.

1. Antes de poner en marcha el 
producto: Compruebe la libertad de 
movimiento de la tapa protectora 
inferior [�].

2. Abrir la tapa protectora inferior [�]: 
Pliegue la palanca  [
] hacia arriba.
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� Seleccionar la hoja de sierra
  La tabla siguiente muestra las áreas de aplicación más comunes y los niveles de 

velocidad recomendados para las hojas de sierra []/ [�]:

Hoja de sierra Área de aplicación Grosor de 
corte

Nivel de 
velocidad 

recomendado
[] Hoja de 

sierra 
�16 dientes�

Cortar madera blanda/madera 
contrachapada

mm 18 ת � a � *
! 18 mm � a 6 *

Cortar tableros de aglomerado mm 18 ת � a 6 *
! 18 mm � a 6 *

[�] Hoja de 
sierra 
��8 dientes�

Cortar madera blanda/madera 
contrachapada

mm 18 ת � a 6 *
! 18 mm � a 6 *

Cortar madera dura mm 18 ת � a 6 *
! 18 mm � a 6 *

Cortar tableros de aglomerado mm 18 ת � a � *
! 18 mm � a 6 *

Cortar plástico mm �� ת 1 a � **
! �� mm 1 o � **

 $ ma\or velocidad� ma\or velocidad de corte� lo Tue conlleva una menor 
calidad y una apariencia menos favorable del borde.

** Empiece siempre con la velocidad más baja.

� Instalar/cambiar la hoja de 
sierra

m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión! 
Las hojas de sierra pueden 
estar aƞladas \ calentarse 
durante el uso. Utilice siempre 
guantes de protección 
durante el manejo de hojas de 
sierra []/[�].

�)ig� &�

o &oloTue el producto en el borde 
de una mesa para Tue la hoja de 
sierra []/[�] tenga fácil acceso.

Quitar la hoja de sierra
1. 0antenga pulsado el bloTueo de 

husillo [7].
2. $Ɵoje el tornillo de sujeciŒn [�]: 

8tilice la llave he[agonal [�] y gírela 
en el sentido de rotaciŒn b.

3. Quite el tornillo de sujeción [�] y la 
brida [�] del husillo [�].

4. $Ɵoje el bloTueo de husillo [7].
5. Gire la tapa protectora inferior [�]

hasta Tue estĝ completamente 
retirada dentro de la tapa protectora 
superior [	].

6. Descubrir la hoja de sierra []/[�]: 
Sujete la tapa protectora inferior [�]
con la palanca [
].

7. Quite la hoja de sierra []/[�] del 
husillo [�].

8. &oloTue la tapa protectora inferior [�]
en su posición original.
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Insertar la hoja de sierra
m ¡CUIDADO! ¡Riesgo de lesión!

 en la hoja de sierra []/[�] debe 
estar alineada con  en la tapa 
protectora superior [	].

NOTA
u No es necesario apretar 

ƞrmemente el tornillo de 
sujeción [�]. El movimiento de 
rotación de la hoja de sierra []/[�]
aprieta la hoja de sierra durante el 
funcionamiento.

u Guarde siempre la llave 
he[agonal [�] en el compartimento 
para llave he[agonal [�] cuando no 
la vaya a utilizar.

u Al colocar la brida [�] en la hoja de 
sierra []/[�]: El lado cóncavo de la 
brida debe entrar en contacto con 
la hoja de sierra.

1. Gire la tapa protectora inferior [�]
hasta Tue estĝ completamente 
retirada dentro de la tapa protectora 
superior [	].

2. Mantenga la tapa protectora 
inferior [�] en posiciŒn� &oloTue la 
hoja de sierra []/[�] en el husillo [�].

3. &ompruebe si el oriƞcio de la hoja 
de sierra []/[�] está colocado en el 
husillo [�]� de modo Tue el centro 
esté alineado.

4. &oloTue la tapa protectora inferior [�]
en su posición original.

5. &oloTue la brida [�] en la hoja de 
sierra []/[�]� de modo Tue cubra el 
oriƞcio�

6. Atornille manualmente las primeras 
roscas del tornillo de sujeción [�] en 
el husillo [�]. Gire en el sentido de 
rotaciŒn a.

7. 0antenga pulsado el bloTueo de 
husillo [7].

8. Apretar el tornillo de sujeción [�]: 
8tilice la llave he[agonal [�] y gírela 
en el sentido de rotaciŒn a hasta Tue 
el tornillo de sujeciŒn estĝ bien ƞjo�

� Conectar con el dispositivo 
de aspiración

�)ig� '�

NOTA
u El adaptador [�] puede utilizarse 

con la mayoría de dispositivos o 
sistemas de aspiración habituales 
�p� ej�� tubo de aspiraciŒn��

Instalar el adaptador
1. Inserte el adaptador [�] en la 

cone[iŒn de polvo [�] de la tapa 
protectora superior [	].

2. Conecte el adaptador [�] al sistema 
de aspiración de polvo.

Quitar el adaptador
1. *ire varias veces el adaptador [�] en 

sentido horario y sentido antihorario.
2. E[traiga el adaptador [�] de la 

cone[iŒn de polvo [�].

� Montar el tope paralelo
�)ig� E�

NOTA
u El ancho de corte se muestra en la 

escala del tope paralelo [�].
u Medir el ancho de corte cuando 

el producto esté ajustado en un 
ángulo de corte de 0º o 45º: La 
guía de corte [8] muestra el punto 
de referencia.

u La escala de distancia en el tope 
paralelo [�] muestra un valor 
apropiado.
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1. Ajuste el ángulo de corte de 0° 
�vĝase $֚justar el ángulo de corte֛��

2. $Ɵoje el tornillo de mariposa [�].
3. Introduzca el tope paralelo [�] en el 

soporte de la placa base [�].
4. Ajuste la distancia del tope 

paralelo [�] al ancho de corte 
deseado. Observar la marca 
triangular  en la placa base [�].

5. Fijar el tope paralelo [�]: Apretar el 
tornillo de mariposa [�].

6. Si ajusta un ángulo de corte de ��� 
el ancho de corte efectivamente 
logrado será igual al valor de lectura 
en la escala de distancia en el tope 
paralelo [�] más 16 mm �distancia 
entre las marcas de 45° y 0° en la 
guía de corte [8]��

� Ajustar el ángulo de corte
�)ig� )�

1. $Ɵoje el tornillo de mariposa [�] de la 
escala de bisel [5].

2. Sujete la placa base [�] con 
una mano�

3. Ajustar el ángulo de corte deseado: 
Mueva el mango principal [�] con la 
otra mano. Compruebe el ángulo de 
la escala de bisel [5].

4. Apriete el tornillo de mariposa [�].

� Ajustar la profundidad de 
corte

�)ig� *�

1. 'esbloTuear la escala de 
profundidad de corte [�]: Gire la 
palanca de bloTueo [�] en sentido 
antihorario.

2. Sujete la placa base [�] con 
una mano�

3. Ajustar la profundidad de corte 
deseada: Mueva el mango 
principal [�] con la otra mano.

Compruebe la profundidad de corte 
en la escala de profundidad de 
corte [�].

4. %loTuear la escala de profundidad 
de corte  [�]: Gire la palanca de 
bloTueo [�] en sentido horario.

� Funcionamiento
� Seleccionar el nivel de 

velocidad
�)ig� +�

NOTA
u El nivel de velocidad puede 

ajustarse de 1 �nivel más bajo� 
a 6 �nivel más alto��

o Utilice el control de velocidad [3].

� Encendido/apagado
�)ig� +�

Encendido
1. &onecte el enchufe [9] a una toma 

de corriente apropiada.
2. 0antenga pulsado el bloTueo del 

interruptor [1] en ambos lados.
3. Pulse el interruptor de encendido/

apagado [2]. El producto se pone en 
marcha.

4. Suelte el bloTueo del interruptor [1]
en ambos lados.

Apagado
1. Suelte el interruptor de encendido/

apagado [2].
2. Desconecte el enchufe [9] de la toma 

de corriente.
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� Indicaciones de trabajo
NOTA
u Sujete siempre el producto con 

ambas manos: Sujete el mango 
principal [�] con una mano y el 
mango au[iliar [4] con la otra.

u 'eje Tue la hoja de sierra 
arranTue al nivel de velocidad 
preseleccionado: Encienda el 
producto poco antes de usarlo.

u Sierre realizando una presión 
adecuada y moderada hacia 
adelante.

u Mover lateralmente el producto 
durante el aserrado puede 
provocar Tue la hoja de sierra []/
[�] se atasTue� así como un 
sobrecalentamiento de los dientes 
de corte y el cuerpo de la hoja de 
sierra. Esto puede provocar un 
retroceso.

� Limpieza y cuidado

m ¡ADVERTENCIA!
։$pague siempre el producto� 
desconecte el enchufe [9] de 
la toma de corriente y deje 
Tue el producto se enfríe 
antes de realizar los trabajos 
de inspecciŒn� mantenimiento 
\ limpieza�

� Limpieza
o 1o deje Tue el agua u otros líTuidos 

penetren en el interior del producto.
o Mantenga el producto siempre 

limpio� seco \ libre de aceite o 
lubricantes. Elimine el polvo después 
de cada uso y antes de guardarlo.

  Una limpieza periódica y correcta 
ayuda a garantizar un uso seguro 
\ alarga la vida Źtil del producto�

o Limpie el producto con un paño 
seco. Utilice un cepillo suave para 
los lugares de difícil acceso.

NOTA
u No utilice ningún producto de 

limpieza o desinfectante Tuímico� 
alcalino� abrasivo o agresivo 
para limpiar el producto� \a Tue 
las superƞcies podrían resultar 
dañadas.

� Mantenimiento
  El producto no reTuiere ningŹn tipo 

de mantenimiento.
o $ntes \ despuĝs de cada uso� 

revise el producto y los accesorios 
�p� ej�� hojas de sierra� para ver si 
están gastados o dañados. Si es 
necesario� cámbielos por otros 
nuevos como se describe en este 
manual de instrucciones.
Para ello� observe los reTuisitos 
tĝcnicos �vĝase ֚'atos tĝcnicos֛��

o Compruebe los daños y el correcto 
asiento de las cubiertas y los 
dispositivos de protección. Si es 
necesario� cámbielos�

o Cambie una hoja de sierra 
desaƞlada� doblada o daőada�

Piezas de repuesto/accesorios
  Los clientes pueden adTuirir 

accesorios y piezas de 
repuesto compatibles en 
ZZZ�optime[�shop�com.

  Los pedidos solo pueden realizarse 
\ tramitarse online�

o Tenga a mano el número de pedido 
para su compra.

o Para más informaciŒn� pŒngase en 
contacto con la línea de atención al 
cliente de Lidl �vĝase ֚Servicio֛��
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Pieza Número de 
pedido

[�] Llave he[agonal 99944978205
[] Hoja de sierra 

�16 dientes� 99944978201
[�] Hoja de sierra 

��8 dientes� 99944978202
[�] Adaptador 99944978205
[�] Tope paralelo 99944978203

� Reparación
  $ ƞn de evitar riesgos� si el cable 

de cone[iŒn [9] de este producto 
resulta daőado� solo el fabricante� su 
representante de servicio al cliente 
o una persona con una cualiƞcaciŒn 
similar podrá realizar la sustitución.

o Este producto no contiene piezas 
Tue puedan ser reparadas por el 
usuario. Póngase en contacto con 
un centro de servicio autorizado o 
con una persona caliƞcada para Tue 
revisen y reparen el producto.

� Almacenamiento
o Antes del almacenamiento: Limpie el 

producto �vĝase ֚Limpieza֛��
o Almacene el producto y sus 

accesorios en un lugar oscuro� seco� 
libre de heladas y bien ventilado.

o Guarde siempre el producto en un 
lugar no accesible para niños.

o Guarde el producto en su embalaje 
original.

� Transporte
o Transporte el producto en su 

embalaje original.
o Proteja el producto contra impactos 

\ fuertes vibraciones Tue puedan 
originarse especialmente durante el 
transporte en vehículos.

o Asegure el producto contra 
deslizamientos y vuelcos.

� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales 
no contaminantes Tue pueden ser 
desechados en el centro de reciclaje local.

Tenga en cuenta el distintivo del 
embalaje para la separación de 
residuos. Está compuesto por 
abreviaturas �a� \ nŹmeros �b� 
Tue signiƞcan lo siguiente� 1֑�� 
plásticos/20–22: papel y 
cartón/80–98: materiales 
compuestos.

Producto:

El producto� incluidos los accesorios� y 
el material de embalaje son reciclables 
y están sujetos a la responsabilidad 
e[tendida del fabricante� 
Deséchelos por separado siguiendo 
la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de 
los residuos.

El logotipo Triman se aplica solo para 
Francia.

Para obtener información sobre 
las posibilidades de desecho 
del producto al ƞnal de su vida 
Źtil� acuda a la administraciŒn 
de su comunidad o ciudad.
Para proteger el medio ambiente 
no tire el producto junto con la 
basura doméstica cuando ya 
no le sea útil. Deséchelo en un 
contenedor de reciclaje. Diríjase 
a la administración competente 
para obtener información sobre 
los puntos de recogida de 
residuos y sus horarios.
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� Garantía
El producto ha sido fabricado según 
normas de calidad e[igentes \ ha sido 
probado minuciosamente antes de la 
entrega. En caso de fallos de material 
o de fabricaciŒn� dispone de derechos 
legales frente al vendedor del producto.
Nuestra garantía mencionada a 
continuación no restringe sus derechos 
legales de ningún modo.

La garantía para este producto es de 
� aőos a partir de la fecha de compra� 
La garantía empieza el día de la fecha 
de compra� &onserve el justiƞcante de 
compra original en un lugar seguro� \a 
Tue este documento es necesario para 
demostrar la compra.

Todos los daños o defectos ya presente 
en el momento de la compra deben 
informarse inmediatamente tras 
desembalar el producto.

Si el producto presenta defectos de 
material o fabricaciŒn en los � aőos 
a partir de la fecha de compra� lo 
repararemos o sustituiremos� segŹn 
nuestra elecciŒn� gratuitamente para 
usted. El período de garantía no se 
e[tiende por una reclamaciŒn de 
garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y 
reparadas.

La garantía pierde su validez si el 
producto se daña o se utiliza o mantiene 
de forma inadecuada.

La garantía cubre defectos de material 
y fabricación. Esta garantía no cubre 
las piezas del producto sujetas a un 
uso \ desgaste normal \� por lo tanto� 
consideradas piezas de desgaste (por 
ej� pilas� mangueras� cartuchos de tinta� 
ni los daőos a las piezas frágiles� por ej� 
interruptores o piezas de cristal.

� Tramitación de la garantía
Para garantizar un procesamiento 
rápido de su consulta� por favor� siga las 
indicaciones siguientes:

Para cualTuier consulta� tenga a 
mano el recibo y el número de artículo 
�I$1 480680_2410� como justiƞcante de 
compra.

Encontrará el número de articulo en la 
placa de características del producto� un 
gravado en el producto� la portada de 
las instrucciones �abajo a la izTuierda� 
o el adhesivo en la parte posterior 
o inferior del producto�

Si se producen fallos de funcionamiento 
o cualTuier otro defecto� contacte 
primero por teléfono o correo electrónico 
con el departamento de servicio 
mencionado a continuación.

Entonces podrá enviar gratuitamente 
para usted un producto registrado como 
defectuoso a la dirección de servicio 
Tue se le proporcione adjuntando la 
factura de compra �recibo� e indicando 
cuál es el defecto y cuándo tuvo lugar.
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En parkside-diy.com puede visualizar y 
descargar este y muchos otros 
manuales. Con este código QR accede 
directamente a parkside-diy.com.
Seleccione su país \ busTue los 
manuales de instrucciones a través de la 
máscara de bŹsTueda� Introduciendo el 
nŹmero de artículo �I$1� 480680_2410
accede al manual de instrucciones de su 
artículo.

� Asistencia
Asistencia en España
Tel.:  900984948
E-Mail:  owim@lidl.es
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� Declaración UE de conformidad
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Liste over anvendte piktogrammer/symboler

Dette symbol betyder, at 
betjeningsvejledningen skal 
følges ved anvendelse af 
produktet.

Diameter

Wolframkarbid-spidser

FARE! ֑ %etegner en
faresituation med høj 
risikofaktor, som, hvis den ikke 
afværges, medfører dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser (f.eks.
fare for kvælning)

Låst

ADVARSEL! ֑ %etegner en
fare med middel risikograd, 
som kan medføre dødsfald 
eller alvorlige kvæstelser, hvis 
den ikke undgås (fx risiko for 
elektrisk stød)

Låst op

FORSIGTIG! ֑ %etegner en
fare med lav risikograd, som 
kan medføre lette til moderate 
kvæstelser, hvis den ikke 
undgås (fx forbrændingsfare)

Sluk produktet, og tag 
netstikket  [9] ud af 
stikkontakten, inden der 
foretages indstillinger, udføres 
vedligeholdelsesarbejde og 
rengøring af produktet, og når 
produktet ikke brug.

OBS! ֑ $dvarer om mulige
tingskader (fx kortslutningsfare) Vekselstrøm/-spænding

)are ֑ risiko for elektrisk stŦd� Symbol for et produkt 
i besk\ttelsesklasse II

$nvend hŦrevđrn� 190 mm Savklingens diameter

$nvend et Ďndedrđtsvđrn�
maks� 6� mm

0aksimal skđred\bde 6� mm
ved �ơ graders skđrevinkel

%rug besk\ttelsesbriller� Velegnet til skæring af 
PVC-plast (polyvinylchlorid)

%đr besk\ttelseshandsker� Egnet til skæring af træ
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Rør ikke ved savtænderne. Drejeretningspil på savklingen

Anvend ikke beskadigede 
savklinger.

Drejeretningspil på den øverste 
afdækning

CE-mærket bekræfter 
overensstemmelse med 
de for produktet gældende 
EU-direktiver.

Sikkerhedsanvisninger
Handlingsanvisninger

HÅNDRUNDSAV

� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af 
deres nye produkt. Du har besluttet 
dig for et produkt af høj kvalitet.
Brugervejledningen er en del af dette 
produkt. Den indeholder vigtige 
informationer om sikkerhed, brug og 
bortskaƙelse� *Ŧr dig inden ibrugtagning
af produktet fortrolig med alle 
betjenings- og sikkerhedsanvisninger.
Benyt kun produktet som beskrevet 
og til de oplyste formål. Videregiv alle 
papirer, hvis du giver produktet videre til 
tredjemand.

� Forskriftsmæssig 
anvendelse

  Denne håndrundsav (efterfølgende 
benævnt ”produkt” eller 
”elektroværktøj”) er beregnet til 
savning af følgende materialer:
– Naturtræ
– .r\dsƞner
– Spånplade
– Kunststof
– Lignende letvægtsmaterialer

  Skæring i våd tilstand og skæring af 
metal er forbudt.

  Enhver anden brug eller ændring 
af produktet gælder som 
ikke-forskriftsmæssig og kan 
forårsage farer som død, livsfarlige 
kvæstelser og beskadigelser.

  Producenten påtager sig intet ansvar 
for skader, der opstår som følge af 
ikke-forskriftsmæssig anvendelse.

  Produktet er kun beregnet til brug 
i private hjem�

  Produktet er ikke beregnet til 
kommerciel brug, industrielle formål 
eller lignende formål.

  Overhold alle gældende lokale 
sikkerhedsforskrifter, standarder 
og forordninger. Anvendelse af 
støjafgivende elektroværktøjer kan 
være begrænset til bestemte tidsrum 
i henhold til nationale eller lokale 
forskrifter.

� Leveringsomfang
m ADVARSEL!
u Produktet og emballagen er ikke 

legetŦj for bŦrn� %Ŧrn mĎ ikke
lege med plastposer, folier og 
smĎdele� 'er er fare for slugning
og kvđlning�

Ved udpakning af produktet skal det 
kontrolleres, at leverancen er komplet, 
og at alle dele er i en god tilstand. Før 
anvendelse skal al emballage fjernes.
1 Håndrundsav
1 T&T savklinge �16 tđnder�

formonteret)
1 T&T�savklinge ��8 tđnder�
1 Unbrakonøgle
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1 Parallelanslag
1 Adapter
1 Betjeningsvejledning

� Beskrivelse af delene
�)ig� $�

[1] Afbryderlås
[2] Afbryder
[3] Hastighedsregulering
[4] Ekstragreb
[5] Skala til gering
[�] Vingeskrue (betjenes med 

parallelanslag)
[�] Vingeskrue (betjenes med skala til 

gering)
[7] Spindellås
[8] Skæreskinne (0º og 45º)
[9] Netledning med netstik
[�] Unbrakonøgle
[�] Unbrakonøgle-opbevaring
[�] Låsehåndtag (betjenes med 

skæredybdeskala)
[�] Skđred\bdeskala �� til 6� mm�
[�] Grundplade
[�] Nederste afskærmning
[] Savklinge �16 tđnder�
[�] Flange
[�] Spændeskrue
[
] Greb (betjenes med nederste 

afskærmning)
[	] Øverste afskærmning
[�] Støvtilslutning
[�] Hovedhåndtag

�)ig� %�

[�] Savklinge ��8 tđnder�
[�] Adapter
[�] Parallelanslag

�)ig� &�

[�] Spindel

� Tekniske data
Håndrundsav PHKS 1350 E4
Modelnummer: 
– med VDE-stik: HG11288
– med BS-stik: HG11288-BS

Nominel indgangs-
spænding: ��� 9a� �� +z
1ominel eƙekt� 1350 W
Tomgangshastighed 
n0: ����֑���� min–1

Maks. skæredybde: 
– ved 0º: ca. 65 mm
– ved 45º: ca. 44 mm

Gevindmål: M8
Beskyttelsesklasse: II/

(dobbeltisoleret)

Savklingens mål
Modelnummer: 
– 16 tđnder� HG13046
– �8 tđnder� HG11616

Diameter: È 1�� mm
Hulstørrelse: È �� mm
Tændernes 
tykkelse: 2,5 mm
TIlladt omdrej-
ningshastighed: maks� ���� min–1

Støjemission
Måleværdi fastlagt i henhold til 
E1 6�8�1� 'et $�vđgtede stŦjniveau fra
elektroværktøjet ved brugeren er typisk:
Lydtrykniveau LpA: 94,5 dB
Usikkerhed KpA: 3 dB
L\deƙektniveau LWA: 102,5 dB
Usikkerhed KWA: 3 dB
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m ADVARSEL!

%rug hŦrevđrn�

Vibrationsemissionsværdier
Vibrationsværdi (ah) ved savning i træ:
Hovedhåndtag: 3,654 m/s2

8sikkerhed .� 1,5 m/s2

Ekstragreb: 3,762 m/s2

8sikkerhed .� 1,5 m/s2

BEMÆRK
u Den angivne totale vibrationsværdi 

og den angivne støjemissionsværdi 
er målt i henhold til normerede 
testmetoder og kan derfor 
anvendes til sammenligning med et 
andet elektroværktøj.

u Den angivne totale vibrationsværdi 
og den angivne støjemissionsværdi 
kan også anvendes til en foreløbig 
vurdering af belastningen.

m ADVARSEL!
u Vibrations- og 

støjemissionsværdier kan afvige 
fra de angivne værdier i forhold 
til den faktiske anvendelse af 
elektroværktøjet og afhængigt 
at den måde elektroværktøjet 
anvendes på og til, især i forhold 
til hvilken materialetype, der 
bearbejdes.

m ADVARSEL!
u Det er nødvendigt at fastlægge 

sikkerhedsforanstaltninger, 
som beror på en vurdering af 
svingningsbelastningen under 
den faktiske betjening (herunder 
skal alle andele af driftscyklussen 
tages i betragtning, for eksempel 
tidspunkter, hvor elektroværktøjet 
er slukket, samt hvor det er tændt, 
man kører uden belastning).

Sikkerheds-
anvisninger

� Generelle 
sikkerhedsanvisninger for 
elektroværktøj

m ADVARSEL!
u Læs alle sikkerhedsanvisninger, 

vejledninger, illustrationer og 
tekniske data, der medfølger 
til dette elektroværktøj. 
Hvis nedenstående 
sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger ikke overholdes, er 
der fare for elektriske stød, brand 
og/eller alvorlige kvæstelser.

Gem alle sikkerhedsanvisninger og 
vejledninger til senere anvendelse.

Begrebet ”elektroværktøj”, der 
anvendes i sikkerhedsanvisningen 
refererer til netdrevne elektroværktøjer 
�med netledning� eller til batteridrevne
elektroværktøjer (uden netledning).

Sikkerhed på arbejdspladsen
a) Sørg for at arbejdsområdet er rent 

og godt belyst. Uorden og et dårligt 
belyst arbejdsområde kan medføre 
uheld.
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b) Elektroværktøjerne må ikke 
anvendes i eksplosionsfarlige 
PLOMŦHU� KYRU GHU EHƞQGHU VLJ 
brændbare væsker, gasser eller 
støv. Elektroværktøjer udsender 
gnister, der kan antænde støv eller 
dampe.

c) Hold børn og andre personer 
på afstand ved brug af 
elektroværktøjet. Ved forstyrrelser 
kan kontrollen over elektroværktøjet 
gå tabt.

Elektrisk sikkerhed
a) Elektroværktøjets tilslutningsstik 

skal passe til stikkontakten. 
Stikket må under ingen 
RPVWđQGLJKHGHU PRGLƞFHUHV� 
Anvend aldrig et adapterstik 
sammen med elektroværktøjer 
med jordforbindelse. Originale stik 
og passende stikkontakter mindsker 
risikoen for elektriske stød.

b) Undgå, at kroppen får kontakt 
med jordforbundne genstande, 
som rør, radiatorer, komfurer 
og køleskabe. Der er øget risiko 
for elektriske stød hvis kroppen er 
jordforbundet.

c) Elektroværktøjer må ikke 
udsættes for regn og fugt. 
Risikoen for et elektrisk stød 
øges, hvis der trænger vand ind i 
elektroværktøjet.

d) Netledningen må ikke bruges 
til at bære elektroværktøjet, 
hænge det op eller til at trække 
stikket ud af stikkontakten. Hold 
netledningen væk fra varme, olie 
og skarpe kanter eller bevægelige 
dele. Beskadigede eller snoede 
netledninger øger risikoen for et 
elektrisk stød.

e) Hvis elektroværktøjet anvendes 
udendørs, må der kun bruges 
forlængerledninger, der er 

beregnet til udendørs brug. 
Anvendelse af en forlængerledning, 
der er beregnet til udendørs brug 
mindsker risikoen for et elektrisk 
stød.

f) Hvis det ikke er muligt at undgå at 
bruge elektroværktøjet i fugtige 
miljøer, skal der anvendes et 
fejlstrømsrelæ. Anvendelse af et 
fejlstrømsrelæ mindsker risikoen for 
et elektrisk stød.

Sikkerhed for personer
a) Vær opmærksom på, hvad 

og hvordan du gør, og brug 
den sunde fornuft ved arbejde 
med et elektroværktøj. Brug 
ikke et elektroværktøj, hvis du er 
ukoncentreret eller træt, påvirket af 
stoƙer� alkohol eller medicin� %are
et øjebliks uopmærksomhed ved 
brugen af elektroværktøjet kan føre 
til alvorlige kvæstelser.

b) Benyt personlige værnemidler 
og altid sikkerhedsbriller. Ved 
at bære personlige værnemidler, 
som støvmaske, skridsikre 
sikkerhedssko, beskyttelseshjelm 
eller høreværn, der passer til 
den konkrete anvendelse af 
elektroværktøjet, mindskes risikoen 
for kvæstelser.

c) Undgå utilsigtet idriftsættelse. 
Kontrollér, at elektroværktøjet 
er slukket, før det tilsluttes 
strømforsyningen, og/eller 
batteriet, frakobles eller bæres.
Hvis elektroværktøjet bæres 
med ƞngeren pĎ afbr\deren eller
apparatet er tændt, når det tilsluttes 
strømforsyningen, er der risiko for 
ulykker.

d) Fjern indstillingsværktøjer eller 
skruenøgler, før elektroværktøjet 
tændes. Et værktøj eller en nøgle, 
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der er i kontakt med en roterende 
del af elektroværktøjet, kan 
forårsage kvæstelser.

e) Undgå unormale kropsholdninger. 
Sørg for at stå sikkert, og 
hold altid balancen. Sådan 
kan elektroværktøjet nemmere 
kontrolleres i uventede situationer.

f) Anvend egnet beklædning. 
Undgå at anvende tøj med vidde 
og smykker. Hår og klæder skal 
holdes væk fra bevægelige dele.
Løst tøj, smykker eller langt hår kan 
gribes af bevægelige dele.

g) Hvis der kan monteres 
støvudsugnings- og 
opsamlingsindretninger skal de 
tilsluttes og anvendes korrekt.
Anvendelse af støvudsugning kan 
forebygge farlige situationer med 
støv.

h) Pas på falsk sikkerhed, 
og gå ikke på kompromis 
med sikkerhedsreglerne for 
elektroværktøjer, også selvom du 
er fortrolig med elektroværktøjet 
efter lang tids anvendelse.
Uopmærksomhed kan inden for 
brøkdele af et sekund medføre 
alvorlige kvæstelser.

Anvendelse og håndtering af 
elektroværktøjer
a) Elektroværktøjet må ikke 

overbelastes. Anvend det korrekte 
elektroværktøj til arbejdsopgaven. 
Med det korrekte elektroværktøj 
arbejder du bedre og mere sikkert 
i det anfŦrte eƙektomrĎde�

b) Anvend ikke et elektroværktøj 
med en defekt afbryder. Et 
elektroværktøj, der ikke længere kan 
tændes og slukkes, er farligt og skal 
repareres.

c) Træk stikket ud af stikkontakten, 
og/eller fjern et udtagelig 
genopladeligt batteri, før der 
foretages indstillinger på 
apparater, skiftes indsatsværktøj, 
eller når elektroværktøjet lægges 
væk. Disse forholdsregler forhindrer 
utilsigtet start af elektroværktøjet.

d) Opbevar elektroværktøjer, der 
ikke benyttes, uden for børns 
rækkevidde. Personer, der ikke 
HU IRUWUROLJH PHG HOHNWURYđUNWŦMHW 
eller ikke har læst disse 
anvisninger, må ikke anvende 
værktøjet. Elektroværktøjer, der 
anvendes af uerfarne personer, 
er farlige�

e) Vedligehold elektroværktøjer og 
indsatsværktøjer omhyggeligt. 
Kontrollér om bevægelige 
dele fungerer korrekt og ikke 
klemmer, om dele er ødelagt og 
har taget skade i en sådan grad 
at elektroværktøjets funktion 
påvirkes. Beskadigede dele skal 
repareres før de anvendes med 
elektroværktøjet. Mange ulykker 
skyldes dårligt vedligeholdte 
elektroværktøjer.

f) Skæreværktøjer skal være 
skarpe og rene. Skæreværktøjer, 
der er plejet korrekt, har skarpe 
skærekanter og sætter sig ikke fast 
og er nemmere at styre.

g) Anvend elektroværktøj, tilbehør, 
LQGVDWVYđUNWŦMHU HWF� L KHQKROG 
til disse anvisninger. Vær 
opmærksom på arbejdsforholdene 
og den opgave, der skal udføres.
Brug af elektroværktøjer til andre 
opgaver, end de er beregnet til, kan 
medføre farlige situationer.

h) HROG KĎQGWDJ RJ JULEHƟDGHU WŦUUH� 
rene og fri for olie og fedt. Glatte 
hĎndtag og gribeƟader forhindrer
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sikker betjening og kontrol over 
elektroværktøjet under uforudsete 
situationer.

Service
a) Elektroværktøjet må kun 

repareres af fagfolk og 
kun ved anvendelse af 
originale reservedele. Herved 
sikres at elektroværktøjets 
sikkerhedsstandard bibeholdes.

� Vibrations- og støjreduktion
Begræns anvendelsestiden, anvend 
driftsformer med lave vibrationer 
og støj og bær desuden personligt 
værnemidler for at reducere vibrations- 
og støjpåvirkninger.

Følgende foranstaltninger bidrager til 
reduktion af støj- og vibrationsbestemte 
risici:

  Anvend kun produktet i henhold til 
den forskriftsmæssige anvendelse og 
som beskrevet i denne vejledning.

  Kontrollér at produktet er fejlfrit og 
godt vedligeholdt.

  Anvend de rigtige indsatsværktøjer 
til dette produkt og kontrollér, at de 
er fejlfri.

  Hold produktet sikkert fast i håndtag/
gribeƟader�

  Vedligehold produktet i henhold til 
anvisningerne og sørg for korrekt 
smøring (hvis det forekommer).

  Planlæg arbejdsforløbet således, at 
langvarig anvendelse af produkter 
med høje vibrationstal fordeles over 
et længere tidsrum.

� Procedurer i nødstilfælde
Bliv først fortrolig med anvendelse 
af dette produkt i henhold til 
betjeningsvejledningen. Husk 
sikkerhedsanvisningerne, og sørg for at 
overholde dem. Dette hjælper med at 
reducere risici og farer.

  Ved anvendelse af dette produkt skal 
du altid være opmærksom på hurtig 
registrering og afhjælpning af farer.
Hurtig reaktion kan forhindre alvorlige 
kvæstelser og materielle skader.

  Sluk omgående for produktet 
ved fejlfunktion og afbryd 
spændingsforsyningen. Lad 
produktet kontrollere og eventuelt 
reparere af kvaliƞcerede fagfolk� fŦr
det tages i brug igen.

� Restrisici
Selv om dette produkt anvendes 
forskriftsmæssigt, vil der altid være 
en potentiel risiko for person- og 
tingskader. Følgende faresituationer 
kan fx forekomme i sammenhæng med 
konstruktionen og opbygningen af dette 
produkt:

  Sundhedsskader som følge af 
vibrationer, hvis produktet anvendes 
over et længere tidsrum, ikke er 
korrekt håndteret og vedligeholdt.

  Person- og tingskader som kan 
henføres til defekte skæreværktøjer 
eller pludselige påvirkninger fra et 
skjult emne under brugen.

  Fare for kvæstelser og materielle 
skader fra Ɵ\vende objekter�

� Sikkerhedsanvisninger for 
rundsave

Saveprocedure
a) FARE! Grib ikke ind i 

saveområdet og om 
savklingen med 

hænderne. Hold om ekstragrebet 
eller motorhuset med den anden 
hånd. Når begge hænder holder 
saven, kan de ikke skades af 
savklingen.

b) Grib ikke ind under arbejdsemnet. 
Afskærmningen kan ikke 
beskytte mod savklingen under 
arbejdsemnet.
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c) Tilpas skæredybden til 
arbejdsemnets tykkelse. Den skal 
være mindre end en fuld tandhøjde 
synlig under arbejdsemnet.

d) Hold aldrig det arbejdsemne, 
der skal saves i, med hånden 
eller over benet. Sørg for stabil 
fastgørelse af arbejdsemnet. 
Det er vigtigt at fastgøre 
arbejdsemnet for at minimere 
faren for kropskontakt, klemning af 
savklingen eller mistet kontrol.

e) Hold fast i elektroværktøjet 
YLD GH LVROHUHGH JULEHƟDGHU� 
når du udfører arbejde, hvor 
indsatsværktøjet kan ramme 
skjulte, strømførende ledninger 
eller sin egen netledning. Kontakt 
med en spændingsførende ledning 
sætter også elektroværktøjets 
metaldele under spænding og 
medfører elektrisk stød.

f) Brug ved længdesnit altid et 
anslag eller en lige kantføring. 
Dette forbedrer snitpræcisionen og 
mindsker risikoen for, at savklingen 
bliver klemt.

g) Benyt altid savklinger med den 
rette størrelse og med passende 
boring (fx rombeformet eller rund). 
Savklinger, der ikke passer til savens 
monteringsdele, vil køre decentreret 
og medføre tab af kontrol.

h) Anvend aldrig beskadigede 
eller forkerte afstandsskiver 
eller -skruer til savklinger. 
Afstandsskiver eller -skruer til 
savklinger er specielt konstrueret til 
din sav for at sikre optimal ydeevne 
og driftssikkerhed.

� Yderligere 
sikkerhedsanvisninger for 
alle save

TLOEDJHVODJ ֑ ĎUVDJHU RJ UHVSHNWLYH 
sikkerhedsanvisninger
– Et tilbageslag er en pludselig 

reaktion på grund af en hakkende, 
klemt eller forkert justeret savklinge, 
hvilket medfører, at saven hopper 
ukontrolleret og bevæger sig 
fra arbejdsemnet og i retning af 
brugeren;

– Hvis savklingen bliver fanget af eller 
sidder fast i en savspalte, blokerer 
den, og motorkraften slår saven 
tilbage i retning af brugeren;

– Hvis savklingen drejes i savsnittet 
eller justeres forkert, kan den 
bagerste savklingekants tænder 
hakke sig fast i trđets overƟade�
hvorved savklingen bevæger sig 
ud af savspalten og får saven til at 
springe tilbage i retning af brugeren.

Et tilbageslag er et resultat af forkert eller 
fejlagtig anvendelse af saven. Dette kan 
undgås ved passende forholdsregler, 
som efterfølgende beskrevet.
a) Hold saven fast med begge 

hænder, og hold armene i en 
position, hvor et eventuelt 
tilbageslag kan optages. Ophold 
dig altid ved siden af savklingen, 
og stå aldrig med kroppen på linje 
PHG VDYNOLQJHQ� Ved tilbageslag 
kan rundsaven springe tilbage, men 
med de rette forholdsregler kan 
brugeren afbøde tilbageslaget.

b) Hvis savklingen bliver klemt, 
eller hvis du afbryder arbejdet, 
så sluk for saven, og hold den i 
arbejdsemnet, indtil klingen står 
helt stille. Forsøg aldrig at fjerne 
savklingen fra arbejdsemnet 
eller at trække den tilbage, så 
længe savklingen er i bevægelse, 
da det ellers kan medføre 
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WLOEDJHVODJ� Undersøg og afhjælp 
årsagen til, at savklingen klemmes 
fast.

c) Når du vil starte en sav igen, 
som sidder i arbejdsemnet, skal 
savklingen centreres i savspalten, 
og det skal kontrolleres, 
om savklingen sidder i hak i 
DUEHMGVHPQHW� Hvis savklingen 
sætter sig fast, kan den bevæge sig 
ud af arbejdsemnet eller medføre et 
tilbageslag, når saven startes igen.

d) Støt store plader for at mindske 
risikoen for et tilbageslag 
på grund af en fastklemt 
VDYNOLQJH� Store plader kan blive 
bøjet under deres egenvægt. Plader 
skal støttes på begge sider, både 
i nærheden af savspalten og på 
kanten.

e) Brug ikke sløve eller beskadigede 
savklinger. Savklinger med sløve 
eller forkert justerede tænder 
medfører på grund af den for smalle 
savspalte en øget friktion, klemning 
af savklingen samt tilbageslag.

f) Sørg for at spænde 
skæredybden og 
VNđUHYLQNHOLQGVWLOOLQJHUQH� Hvis 
indstillingerne ændrer sig under 
savningen, kan savklingen blive 
klemt og medføre tilbageslag.

g) Vær særlig forsigtig ved savning 
i eksisterende vægge eller andre 
RPUĎGHU� VRP LNNH HU V\QOLJH� Den 
dykkende savklinge kan ved savning 
i skjulte objekter blokere og medføre 
tilbageslag.

� Den nederste afskærmnings 
funktion

a) Kontrollér før hver brug om den 
nederste afskærmning lukker sig 
korrekt. Brug ikke saven, hvis 
den nederste afskærmning ikke 

er frit bevægelig og ikke straks 
lukker sig. Fastgør eller bind 
aldrig den nederste afskærmning 
IDVW L HQ ĎEHQ SRVLWLRQ� Hvis saven 
utilsigtet skulle falde til jorden, kan 
den nederste afskærmning blive 
beskadiget. Åbn afskærmningen 
med tilbagetrækningsgrebet, og 
sørg for, at afskærmningen kan 
bevæge sig frit og ikke berører 
hverken savklinge eller andre dele i 
alle skærevinkler.

b) Kontroller tilstand og funktion 
for den nederste afskærmnings 
fjeder. Vedligeholdelsesarbejde 
skal udføres på saven inden brug, 
hvis den nederste afskærmning 
og fjederen ikke fungerer 
NRUUHNW� Beskadigede dele, 
klđbrige aƟejringer eller ophobning
af spåner forsinker den nedre 
afskærmnings arbejde.

c) Åbn kun den nederste 
afskærmning med hånden ved 
særlige skæringer som f.eks. 
”dyk- og vinkelskæringer”. Åbn 
den nederste afskærmning med 
tilbagetrækningsgrebet, og slip 
grebet igen, så snart savklingen er 
QHGVđQNHW L DUEHMGVHPQHW� Ved 
alle andre savninger skal den 
nederste afskærmning arbejde 
automatisk.

d) Læg ikke saven på 
arbejdsbænken eller gulvet, 
uden at savklingen er dækket af 
GHQ QHGHUVWH DIVNđUPQLQJ� En 
ubeskyttet, stadig roterende 
savklinge bevæger saven mod 
skæreretningen og saver i det, der 
ligger i vejen. Vær opmærksom på 
savklingens efterløbstid.
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� Ekstra 
sikkerhedsanvisninger

a) Sørg for, at spånerne, som 
slynges ud, ikke kommer i kontakt 
PHG GLQH KđQGHU� De kan blive 
skadet eller skåret af savspåner 
i hŦj fart�

b) Anvend ikke saven over 
KRYHGKŦMGH� Ellers har du 
ikke tilstrækkelig kontrol over 
elektroværktøjet.

c) Brug aldrig slibeskiver sammen 
PHG GHWWH YđUNWŦM� Det kan nemt 
knække og forårsage skade.

d) Anvend egnede detektorer 
WLO DW ƞQGH XG DI� RP GHU HU 
strømledninger i arbejdsområdet, 
eller kontakt dit lokale 
forsyningsselskab for at få 
KMđOS� Kontakt med elektriske 
ledninger kan medføre brand og 
elektrisk stød. Ved beskadigelse 
af en gasledning kan der opstå 
eksplosion. Indtrængen i et vandrør 
vil forårsage materielle skader eller 
kan forårsage elektrisk strød.

e) Elektroværktøjet må ikke ændres 
og anvendes som stationært 
YđUNWŦM� Det er ikke egnet til brug 
som bordsav.

f) AUEHMGVHPQHW VNDO VLNUHV� Et 
arbejdsemne, der holdes fast med 
en spændeandordning eller et 
skruestik, er sikrere fastholdt end i 
hånden.

g) Brug ikke HSS-savklinger (High 
SSHHG SWHHO�� Sådanne savklinger 
kan nemt knække og sætte sig fast i 
træet, når der skæres.

h) Sav ikke i jernholdige 
PHWDOOHU� Varme spåner kan 
antænde værktøjets plastdele.
Metalspåner kommer ind i motoren 
og kredsløbet og forårsager elektrisk 
stød.

� Sikkerhedsanvisninger for 
savklingen

  Brug aldrig slibeskiver.
  Brug kun savklinger med en diameter 

i henhold til angivelserne på saven.
  Ved bearbejdning af træ eller 

materialer, hvor der opstår 
sundhedsfarligt støv, skal apparatet 
tilsluttes en passende, testet 
udsugning.

  Benyt støvmaske ved savning af træ.
  Benyt kun anbefalede savklinger.
  Benyt altid høreværn.
  Undgå overophedning af 

savtænderne.
  Undgå smeltning af kunststof ved 

savning i kunststof.
  Brug den rette savklinge i henhold til 

det pågældende arbejdsemne.
  Brug kun savklinger, der er 

fastlagt af producenten, og som er 
i overensstemmelse med E1 8��֑1�
såfremt de er beregnet til skæring af 
træ eller lignende arbejdsemner.

  Værktøj må kun benyttes af 
uddannede og erfarne personer, som 
er vant til omgang med værktøjer.

  Rundsavklinger med revne 
kroppe må ikke længere bruges 
(istandsættelse er ikke tilladt).

  Det på værktøjet angivne højeste 
omdrejningstal må ikke overskrides.
Såfremt det er angives skal 
omdrejningsområde overholdes.

m ADVARSEL!

%đr besk\ttelseshandsker�

$nvend et Ďndedrđtsvđrn�

%rug besk\ttelsesbriller�
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m ADVARSEL!

$nvend hŦrevđrn�

� Inden den første 
ibrugtagning

� Udpakning af produktet
1. Tag produktet ud af emballagen, 

og fjern alle emballagematerialer og
beskyttelsesfolier.

2. Kontrollér, om alle dele er til 
stede, og om det beskrevne 
leveringsomfang er fuldstændigt 
�se ֛Leveringsomfang֛��

3. Kontrollér, at produktet og alle dele 
er i god stand. Hvis du konstaterer 
en beskadigelse eller en defekt, så 
anvend ikke produktet, men gå frem 
som beskrevet i kapitlet ”Garanti”.

� Tilbehør
1. Til en korrekt og sikker drift af dette 

produkt er tilbehør, dvs. værktøj og 
savklinger, nødvendigt.

2. Tilbehør og savklinger kan fås hos 
din autoriserede forhandler. Vær 
ved købet altid opmærksom på 
de tekniske krav til dette produkt 
�se ֛Tekniske data֛��

3. Hvis du er usikker, så spørg 
en kvaliƞceret fagperson� og fĎ
rådgivning hos din forhandler.

� Klargøring
� Den nederste afskærmnings 

funktion
m ADVARSEL! Fare for kvæstelser!

Træk altid netstikket [9]
ud af stikkontakten, 
inden der udføres 
vedligeholdelsesarbejde på 
produktet.

BEMÆRK
u Når grebet [
] er løsnet: Den 

nederste afskđrmning [�] må ikke 
være blokeret og skal kunne svinge 
tilbage til sin oprindelige position.

u Hvis den nederste afskærmning [�]
ikke fungerer korrekt: Brug 
ikke produktet, og kontakt 
servicecenteret for eftersyn og 
reparation.

1. Før ibrugtagning af produktet: 
Kontroller, at den nederste 
afskærmning [�] kan bevæge sig frit.

2. Åbn den nederste afskærmning [�]: 
'rej grebet  [
] opad.

� Valg af savklinge
  Nedenstående tabel viser de mest almindelige anvendelsesområder og den 

anbefalede hastighedsindstilling for savklingerne []/[�]:

Savklinge Anvendelsesområde Skæretykkelse Anbefalet hastighed
[] Savklinge 

�16 tđnder�
Skæring af blødt træ/
kr\dsƞner

mm 18 ת 2 til 5 *
! 18 mm 5 til 6 *

Skæring af 
spånplader

mm 18 ת 3 til 6 *
! 18 mm 4 til 6 *

* Højere hastighed resulterer i hurtigere skæring, men med lavere skærekvalitet, 
og skærekantens udseende kan være dårligere.

** Start altid ved den laveste hastighed.
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Savklinge Anvendelsesområde Skæretykkelse Anbefalet hastighed
[�] Savklinge 

��8 tđnder�
Skæring af blødt træ/
kr\dsƞner

mm 18 ת 3 til 6 *
! 18 mm 5 til 6 *

Skæring af hårdt træ mm 18 ת 4 til 6 *
! 18 mm 5 til 6 *

Skæring af 
spånplader

mm 18 ת 2 til 5 *
! 18 mm 4 til 6 *

Skæring af plastik mm �� ת 1 til 4 **
! �� mm 1 eller � **

* Højere hastighed resulterer i hurtigere skæring, men med lavere skærekvalitet, 
og skærekantens udseende kan være dårligere.

** Start altid ved den laveste hastighed.

� Montering/udskiftning af 
savklinge

m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser! 
Savklingerne kan være 
skarpe og blive opvarmet 
under brug. Brug altid 
beskyttelseshandsker ved 
håndtering af savklinger []/[�].

�)ig� &�

o Anbring produktet på kanten af et 
bord� sĎ savklingen []/[�] er frit 
tilgængelig.

Fjernelse af savklinge
1. Tr\k og hold spindellĎs [7].
2. LŦsn spđndeskruen  [�]: Brug 

unbrakonøglen [�], og drej den 
i rotationsretningen b.

3. )jern spđndeskruen [�] og 
Ɵangen [�] fra spindlen [�].

4. LŦsn spindellĎsen [7].
5. Drej den nederste afskærmning [�]

til den er trukket helt tilbage i den 
øverste afskærmning [	].

6. Frilægning af savklingen []/[�]: Hold 
den nederste afskærmning [�] med 
grebet [
].

7. )jern savklingen []/[�] fra
spindlen [�].

8. Flyt den nederste afskærmning [�] til 
dens oprindelige position.

Montering af savklinge
m FORSIGTIG! Fare for kvæstelser!

pĎ savklingen []/[�] skal 
Ɵugte med  på den øverste 
afskærmning [	].

BEMÆRK
u Det er ikke nødvendigt at 

stramme spđndeskruen [�] helt.
Savklingens []/[�] roterende 
bevægelse strammer savklingen 
fast under brugen.

u Opbevar altid unbrakonøglen [�]
i unbrakonøgle-opbevaringen [�], 
når den ikke er i brug.

u 1Ďr Ɵangen [�] sættes på 
savklingen []/[�]: Flangens 
konkave side skal være i kontakt 
med savklingen.

1. Drej den nederste afskærmning [�]
til den er trukket helt tilbage i den 
øverste afskærmning [	].
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2. +old den nederste afskđrmning  [�]
pĎ plads� Sđt savklingen []/[�] på 
spindlen [�].

3. .ontroller� om savklingens []/
[�] borehul er pĎ spindlen [�], så 
centrum Ɵugter�

4. Flyt den nederste afskærmning [�] til 
dens oprindelige position.

5. $nbring Ɵangen  [�] pĎ savklingen []/
[�], så den dækker borehullet.

6. Skru spændeskruens [�] første 
gevind i spindlen [�] med hånden.
Drej i rotationsretningen a.

7. Hold spindellåsen [7] nede.
8. Spænd spændeskruen [�]: 

Anvend unbrakonøglen [�], og 
drej i rotationsretningen a, til 
spændeskruen er sikkert fastgjort.

� Forbindelse med 
støvudsugning

(Fig. D)

BEMÆRK
u $dapteren [�] kan bruges 

til de Ɵeste almindelige
støvudsugningssystemer eller 
apparater (f.eks. støvsugerslanger).

Installation af adapteren
1. Skub adapteren [�] ind i 

stŦvtilslutningen [�] på den øverste 
afskærmning [	].

2. Forbind adapteren [�] med 
støvsugningssystemet.

Fjernelse af adapteren
1. 'rej adapteren  [�] med uret og mod 

uret Ɵere gange�
2. Trđk adapteren  [�] vđk fra

stŦvtilslutningen [�].

� Montering af parallelanslag
(Fig. E)

BEMÆRK
u Skđrebredden vises pĎ

parallelanslagets [�] skala.
u Måling af skærebredden, 

når produktet er indstillet til 
en skærevinkel på 0º eller 
45º: Skæreskinnen [8] viser 
referencepunktet.

u Afstandsskalaen på 
parallelanslaget [�] viser en egnet 
værdi.

1. Indstil en skærevinkel på 0° 
(se ”Indstilling af skærevinklen”).

2. Løsn vingeskruen [�].
3. Indsđt parallelanslaget [�] i holderen 

pĎ grundpladen  [�].
4. Indstil parallelanslagets [�] afstand 

på den ønskede skærebredde.
Se hertil den trekantede markering

 på grundpladen [�].
5. )iksering af parallelanslaget [�]: 

Spđnd vingeskruen  [�] fast.
6. Hvis du indstiller en skærevinkel 

på 45°, svarer den faktiske 
skđrebredde til den aƟđste
værdi på afstandsskalaen på 
parallelanslaget [�] plus 16 mm
(afstand mellem markeringerne for 
45° og 0° på skæreskinnen [8]).

� Indstilling af skærevinklen
�)ig� )�

1. LŦsn vingeskruen [�] på skalaen til 
gering [5].

2. +old fast i grundpladen [�] med 
en hĎnd�
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3. Indstilling af den ønskede 
skærevinkel: Bevæg 
hovedhåndtaget [�] med den anden 
hånd. Kontroller vinklen på skalaen til 
gering [5].

4. Stram vingeskruen [�].

� Indstilling af skæredybden
(Fig. G)

1. LĎs skđred\bdeskalaen [�] op: Drej 
lĎsehĎndtaget [�] mod uret.

2. +old fast i grundpladen [�] med 
en hĎnd�

3. Indstilling af den ønskede 
skæredybde: Bevæg 
hovedhåndtaget [�] med den anden 
hånd. Kontroller skæredybden på 
skđred\bdeskalaen [�].

4. Låsning af skæredybdeskalaen [�]: 
'rej lĎsehĎndtaget [�] med uret.

� Drift
� Valg af hastighedsniveau
(Fig. H)

BEMÆRK
u +astighedsniveauet kan indstilles

fra 1 �laveste niveau� til 6 �hŦjeste
niveau).

o Anvend hastighedsreguleringen [3].

� Til-/frakobling
(Fig. H)

Tilkobling
1. Tilslut netstikket [9] til en egnet 

stikkontakt.
2. Tr\k og hold afbr\derlĎsen [1] nede 

på begge sider.
3. Tryk på afbryderen [2]. Produkter 

starter.
4. Slip afbryderlåsen [1] på begge sider.

Slukning
1. Slip afbryderen [2].
2. Trđk netstikket  [9] ud af 

stikkontakten.

� Arbejdsanvisninger
BEMÆRK
u Produktet skal altid holdes 

fast med begge hđnder� +old
hovedhåndtaget [�] med en hånd 
og ekstragrebet [4] med den anden 
hånd.

u Lad savklingen køre op til det 
forvalgte hastighedsniveau: Tænd 
for produktet kort før brug.

u Sav fremad med et passende og 
moderat tryk.

u Hvis produktet bevæges til 
siden under savningen, kan 
savklingen []/[�] sætte sig 
fast, hvilket kan forårsage en 
overophedning af skæretændernes 
og savklingens krop. Dette kan 
medføre et tilbageslag.

� Rengøring og 
vedligeholdelse

m ADVARSEL!
Sluk altid for produktet, 
trđk netstikket [9] ud af 
stikkontakten og lad produktet 
afkøle, før der udføres 
inspektions-, vedligeholdelses- 
og rengŦringsarbejder�

� Rengøring
o Det skal sikres, at der ikke trænger 

væske ind i produktet.
o Hold altid produktet rent, tørt og fri 

for olie eller smørefedt. Fjern støv 
efter hvert brug og før opbevaring.
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  Regelmæssig og grundig rengøring 
hjælper med til sikker brug og 
forlænger produktets levetid.

o Rengør produktet med en tør klud.
Anvend en blød børste på svært 
tilgængelige steder.

BEMÆRK
u Brug ikke kemiske, alkaliske, 

slibende eller andre 
aggressive rengørings- eller 
desinfektionsmidler til at rengøre 
produktet, da disse kan beskadige 
overƟaderne�

� Vedligeholdelse
  Produktet er vedligeholdelsesfrit.
o Kontroller produktet og tilbehørsdele 

(f.eks. savklinger) for slid og 
beskadigelser før og efter hver 
anvendelse. Udskift om nødvendigt 
dette med nyt, som beskrevet 
i denne betjeningsvejledning�
Vær opmærksom på de tekniske krav 
(se ”Tekniske data”).

o Kontroller afdækninger og 
sikkerhedsanordninger for 
beskadigelser og korrekt placering.
Udskift disse om nødvendigt.

o Udskift en sløv, bøjet eller på anden 
vis beskadiget savklinge.

Reservedele/tilbehør
  Kunder kan købe kompatible 

reservedele og kompatibelt tilbehør 
på www.optimex-shop.com.

  Bestillinger kan kun afgives og 
behandles online.

o Hav dit bestillingsnummer klar ved 
bestilling.

o Henvend dig til Lidl-service-hotline 
for yderligere oplysninger (se 
”Service”).

Del Bestillings-
nummer

[�] Unbrakonøgle 99944978205
[] Savklinge 

�16 tđnder� 99944978201
[�] Savklinge 

��8 tđnder� 99944978202
[�] Adapter 99944978205
[�] Parallelanslag 99944978203

� Reparation
  Hvis produktets netledning [9] bliver 

beskadiget, skal den udskiftes af 
producentens kundeservice eller en 
tilsvarende autoriseret reparatør for 
at undgå sikkerhedsrisici.

o Der er ingen dele i dette produkt, der 
kan serviceres af brugeren. Kontakt 
en kvaliƞceret specialist for at fĎ
produktet kontrolleret og repareret.

� Opbevaring
o Inden opbevaring: Rengør produktet 

(se ”Rengøring”).
o Opbevar produktet og tilbehøret på 

et mørkt, tørt og frostfrit sted med 
god udluftning.

o Opbevar altid produktet på et sted, 
der ikke er tilgængeligt for børn.

o Opbevar produktet i den originale 
emballage.

� Transport
o Transportér produktet i den originale 

emballage.
o Beskyt produktet mod stød og 

stærke vibrationer, der især kan 
opstå under transport i køretøjer.

o Sørg for at produktet ikke kan glide 
og/eller vælte.
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� %RUWVNDƙHOVH
Indpakningen består af miljøvenlige 
materialer� som 'e kan bortskaƙe over
de lokale genbrugssteder.

Bemærk 
forpakningsmaterialernes 
mđrkning til aƙaldssorteringen�
disse er mærket med 
forkortelser (a) og numre (b) 
med følgende betydning: 1–7: 
kunststoƙer���֑��� papir og
pap/80–98: kompositmaterialer.

Produkt:

Produktet og tilbehøret og 
emballagematerialer kan genbruges og 
er underlagt udvidet producentansvar.
'e skal bortskaƙes separat�
Følg de viste mærkater med 
sorteringsopl\sninger� sĎ de bortskaƙes
på en bedre måde.

Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

De får oplyst muligheder til 
bortskaƙelse af det udtjente
produkt hos deres lokale 
myndigheder eller bystyre.
For miljøets skyld, så 
må produktet aldrig 
smides ud sammen med 
husholdningsaƙaldet� nĎr
det er udtjent, men skal 
aƟeveres til en fagmæssig 
korrekt bortskaƙelse� 'e kan
informere Dem vedrørende 
opsamlingssteder og deres 
åbningstider hos deres 
ansvarlige forvaltning.

� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter 
strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde 
af materiale- eller produktionsfejl kan du 
i medfør af loven gøre krav gældende 
over for sælgeren af produktet. Dine 
lovmæssige rettigheder begrænses på 
ingen måde af den af os nedennævnte 
garanti.

Garantien på dette produkt gælder i 
� Ďr regnet fra kŦbsdatoen� *arantien
gælder fra købsdatoen. Opbevar den 
originale kvittering et sikkert sted, da 
dette dokument forlanges forlagt som 
dokumentation for købet.

Alle skader eller mangler, der allerede 
foreƞndes pĎ tidspunktet for kŦbet� skal
straks meddeles efter udpakningen af 
produktet.

+vis der inden for � Ďr regnet fra
købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer 
eller udskifter vi det – efter vores valg – 
gratis for dig. Garantiperioden forlænges 
ikke som følge af et imødekommet 
krav om garanti. Dette gælder også for 
udskiftede og reparerede dele.

Denne garanti bortfalder, hvis produktet 
er blevet beskadiget eller anvendt og 
vedligeholdt forkert.

Garantien dækker materiale- og 
produktionsfejl. Denne garanti dækker 
hverken produktdele, der er udsat for 
normal slitage og derfor er at betragte 
som sliddele (f.eks. batterier, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige 
dele, f.eks. kontakter eller dele af glas.
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� Afvikling af garantisager
For at sikre en hurtig behandling af 
din forespørgsel, bedes du overholde 
følgende instruktioner:

Ved alle forespørgsler, skal kvitteringen 
og varenummeret �I$1 480680_2410) 
kunne forevises som dokumentation på 
købet.

9arenummeret kan du aƟđse pĎ
produktets typeskilt, en gravering 
på produktet, forsiden af din 
betjeningsvejledning (nederst til venstre) 
eller på en mærkat på bagsiden eller 
undersiden af produktet.

Hvis der opstår funktionsfejl eller 
andre mangler, skal du i første omgang 
kontakte serviceafdelingen via telefon 
eller e-mail.

Et defekt produkt kan gratis sendes til 
den serviceadresse, der er blevet oplyst, 
vedlagt kvitteringen (kassebonen) og 
en beskrivelse af, hvilken defekt der er 
opstået og hvornår den er opstået.

På parkside-diy.com kan du se og 
downloade denne og mange andre 
manualer. Ved at scanne QR-koden får 
du adgang til parkside-diy.com. Vælg dit 
land og søg efter betjeningsvejledningen 
i søgefeltet. Ved at indtaste 
varenummeret �I$1� 480680_2410 ƞnder
du frem til betjeningsvejledningen af dit 
produkt.

� Service
Service Danmark
Tel.:  80253972
E-Mail:  owim@lidl.dk
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� EU-overensstemmelseserklæring
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Elenco dei pittogrammi/simboli utilizzati

Questo simbolo indica che 
durante l’utilizzo del prodotto 
va osservato il manuale delle 
istruzioni.

Diametro

Punte in carburo di tungsteno

PERICOLO! ֑ Indica un
pericolo ad alto rischio che, se 
non evitato, causa la morte o 
gravi lesioni �ad es� rischio di
soƙocamento�

Bloccato

AVVERTENZA! ֑ Indica un
pericolo a medio rischio che, 
se non evitato, può causare 
la morte o gravi lesioni �ad es�
rischio di scosse elettriche�

Sbloccato

CAUTELA! ֑ Indica una
minaccia a basso rischio che, 
se non evitata, può causare 
lesioni lievi o di media gravità 
�ad es� pericolo di scottature�

Spegnere il prodotto e 
scollegare la spina [9] dalla 
presa prima di eƙettuare
regolazioni, interventi di 
manutenzione e pulizia e 
quando il prodotto non viene 
utilizzato.

ATTENZIONE! ֑ $vverte di
possibili danni materiali �ad es�
pericolo di cortocircuito�

Corrente/tensione alternata

Pericolo ֑ rischio di scossa
elettrica!

Simbolo di un prodotto della 
classe di protezione II

Indossare cuƚe di protezione� 190 mm Diametro della lama

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie! ma[� 6� mm

Profondità massima di taglio 
6� mm ad angolo di taglio di �ơ

Indossare occhiali di sicurezza! Adatta per il taglio di plastica 
P9& �cloruro di polivinile�

Indossare guanti protettivi! Adatta per il taglio del legno

Non toccare i denti della sega. Freccia del senso di rotazione 
sulla lama
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Non usare lame danneggiate. Freccia del senso di rotazione 
sul coperchio superiore

Il marchio CE conferma la 
conformità alle direttive UE 
applicabili al prodotto.

Istruzioni di sicurezza
Istruzioni

SEGA CIRCOLARE

� Introduzione
Congratulazioni per l’acquisto del vostro 
nuovo prodotto. Avete optato per un 
prodotto di alta qualità. Le istruzioni 
d‘uso sono parte integrante di questo 
prodotto. Esse contengono importanti 
avvertenze sulla sicurezza, l‘impiego e 
lo smaltimento. Prima dell‘utilizzo del 
prodotto, prendere conoscenza di tutte 
le istruzioni d‘uso e delle avvertenze 
di sicurezza. Utilizzare il prodotto 
solo come descritto e per i campi di 
applicazione indicati. Consegnare tutte 
le documentazioni su questo prodotto 
quando viene ceduto a terzi.

� Utilizzo secondo la 
destinazione d’uso

  Questa sega circolare (di seguito 
denominata “prodotto” o 
֚elettroutensile֛� ĩ adatta al taglio dei
seguenti materiali:
– Legno naturale
– Compensato
– Pannelli di truciolato
– Plastica
– Materiali leggeri simili

  � vietato tagliare Tuando ĩ bagnato e
tagliare il metallo.

  4ualsiasi altro uso o modiƞca al
prodotto ĩ considerato improprio e
può comportare pericoli come morte, 
lesioni potenzialmente letali e danni.

  Il produttore non ĩ responsabile per
danni causati da un uso improprio.

  Il prodotto ĩ destinato
esclusivamente all’uso domestico.

  Il prodotto non ĩ destinato a scopi
industriali o simili.

  Rispettare tutte le norme di 
sicurezza, gli standard e i 
regolamenti locali applicabili. L’uso 
di elettroutensili rumorosi può essere 
limitato in determinati momenti da 
normative nazionali o locali.

� Contenuto della confezione
m AVVERTENZA!
u Il prodotto e i materiali di 

imballaggio non sono giocattoli 
per bambini! I bambini non 
devono giocare con sacchetti di 
plastica, pellicole e piccole parti! 
Sussiste il rischio di ingerimento e 
soƙocamento�

Dopo avere disimballato il prodotto, 
veriƞcare che la confezione sia integra
e che tutti i componenti siano in buono 
stato. Rimuovere tutti i materiali di 
imballaggio prima dell’uso.
1 Sega circolare
1 Lama T&T�16 denti� premontata�
1 Lama T&T��8 denti�
1 Chiave esagonale
1 Battuta parallela
1 Adattatore
1 Manuale di istruzioni
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� Descrizione dei componenti
�)ig� $�

[1] Blocco dell’interruttore
[2] Interruttore ON/OFF
[3] Regolatore di velocità
[4] Impugnatura aggiuntiva
[5] Scala di smussatura
[�] Vite ad alette (azionata con la battuta 

parallela�
[�] Vite ad alette (azionata con la scala 

di smussatura�
[7] Blocco del mandrino
[8] *uida di taglio ��ơ e ��ơ�
[9] Cavo di alimentazione e spina
[�] Chiave esagonale
[�] Alloggiamento per chiave esagonale
[�] Leva di bloccaggio (azionata con la 

scala della profonditĊ di taglio�
[�] Scala della profondità di taglio (da 

� a 6� mm�
[�] Piastra di base
[�] Calotta di protezione inferiore
[] Lama �16 denti�
[�] Flangia
[�] 9ite di ƞssaggio
[
] Leva (azionata con la calotta di 

protezione inferiore�
[	] Calotta di protezione superiore
[�] Raccordo per la polvere
[�] Impugnatura principale

�)ig� %�

[�] Lama ��8 denti�
[�] Adattatore
[�] Battuta parallela

�)ig� &�

[�] Mandrino

� Dati tecnici
Sega circolare PHKS 1350 E4
Numero del 
modello: 
– con spina VDE: HG11288
– con spina BS: HG11288-BS

Tensione di 
ingresso nominale: ��� 9a� �� +z
Potenza nominale: 1350 W
Giri a vuoto n0: ����֑���� min–1

Profondità 
massima di taglio: 
– a �ơ� circa 65 mm
– a ��ơ� circa 44 mm

Filettatura: M8
Classe di 
protezione:

II/  (doppio 
isolamento�

Dimensioni della lama
Numero del 
modello: 
– 16 denti� HG13046
– �8 denti� HG11616

Diametro: È 1�� mm
Dimensioni dei fori: È �� mm
Spessore dei denti: ��� mm
Velocità di rotazione 
consentita: ma[� ���� min–1

Valori di emissione di rumore
Valore misurato per il rumore 
determinato secondo la norma 
EN 62841. Il livello di rumore 
ponderato $ dell֝elettroutensile sul luogo
dell֝utente ĩ tipicamente�
Livello di pressione 
sonora LpA: 94,5 dB
Incertezza .pA: 3 dB
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Livello d’intensità 
sonora LWA: 102,5 dB
Incertezza .WA: 3 dB

m AVVERTENZA!

Indossare cuƚe di protezione�

Valori di emissione di vibrazioni
Valore di vibrazione (ah� durante il taglio
del legno:
Impugnatura principale: 3,654 m/s2

Incertezza .� 1,5 m/s2

Impugnatura aggiuntiva: 3,762 m/s2

Incertezza .� 1,5 m/s2

INDICAZIONE
u Il valore di vibrazione totale 

dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato sono stati 
misurati secondo una procedura 
di prova standardizzata e possono 
essere utilizzati per confrontare un 
elettroutensile con un altro.

u Il valore di vibrazione totale 
dichiarato e il valore di emissione 
sonora dichiarato possono essere 
utilizzati anche per una stima 
preliminare del carico.

m AVVERTENZA!
u Le emissioni di vibrazioni e 

rumore durante l֝uso eƙettivo
dell’elettroutensile possono 
diƙerire dai valori dichiarati
a seconda del modo in cui 
l’elettroutensile viene utilizzato, 
in particolare il tipo di pezzo da 
lavorare.

m AVVERTENZA!
u È necessario stabilire misure 

di sicurezza per proteggere 
l’operatore sulla base di una stima 
del carico di vibrazioni durante le 
condizioni eƙettive di utilizzo �si
dovrebbe tenere conto di tutte le 
parti del ciclo operativo, come i 
periodi in cui l֝elettroutensile ĩ
spento e Tuelli in cui ĩ acceso ma
funziona senza carico��

Istruzioni di 
sicurezza

� Istruzioni generali 
di sicurezza per gli 
elettroutensili

m AVVERTENZA!
u Leggere tutte le istruzioni 

di sicurezza, le istruzioni, le 
illustrazioni e i dati tecnici forniti 
con questo elettroutensile. Il 
mancato rispetto delle istruzioni 
riportate di seguito può causare 
scosse elettriche, incendi e/o 
lesioni gravi.

Conservare le indicazioni di sicurezza 
e le istruzioni per eventuali necessità 
future.

Il termine “elettroutensile” utilizzato nelle 
istruzioni di sicurezza si riferisce agli 
elettroutensili alimentati dalla rete (con 
cavo di alimentazione� o Tuelli a batteria
�senza cavo di alimentazione��

Sicurezza sul posto di lavoro
a� Mantenere l’area di lavoro 

pulita e ben illuminata. Aree di 
lavoro disordinate o non illuminate 
possono causare incidenti.
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b� Non lavorare con l’elettroutensile 
in un ambiente potenzialmente 
esplosivo contenente liquidi, 
JDV R SROYHUL LQƞDPPDELOL� Gli 
elettroutensili producono scintille 
che possono accendere la polvere o 
i vapori.

c� Tenere lontani i bambini e le 
altre persone durante l’uso 
dell’elettroutensile. Una distrazione 
potrebbe provocare la perdita del 
controllo dell’elettroutensile.

Sicurezza elettrica
a� La spina del connettore 

dell’elettroutensile deve essere 
inserita nella presa. La spina 
QRQ GHYH HVVHUH PRGLƞFDWD 
in alcun modo. Non utilizzare 
adattatori per spine insieme 
agli elettroutensili con messa a 
terra. Spine non modiƞcate e prese
adatte riducono il rischio di scosse 
elettriche.

b� EYLWDUH LO FRQWDWWR ƞVLFR FRQ 
VXSHUƞFL FROOHJDWH D WHUUD 
come tubi, riscaldatori, stufe e 
frigoriferi. Se il corpo ĩ a terra� il
rischio di scossa elettrica aumenta.

c� Tenere gli elettroutensili lontano 
dalla pioggia o dall’umidità. La 
penetrazione dell’acqua in un 
elettroutensile aumenta il rischio di 
scosse elettriche.

d� Non usare impropriamente il cavo 
di alimentazione per trasportare, 
appendere o scollegare 
l’elettroutensile dalla presa 
di corrente. Tenere il cavo di 
alimentazione lontano da fonti di 
calore, olio, spigoli vivi o parti in 
movimento. I cavi di alimentazione 
danneggiati o aggrovigliati 
aumentano il rischio di scosse 
elettriche.

e� Quando si lavora con un 
elettroutensile all’aperto, 
utilizzare solo prolunghe adatte 
all’uso esterno. L’uso di una 
prolunga per esterni riduce il rischio 
di scosse elettriche.

f� Se il funzionamento 
dell’elettroutensile in un ambiente 
umido è inevitabile, utilizzare un 
LQWHUUXWWRUH GLƙHUHQ]LDOH� L’uso di 
un interruttore diƙerenziale riduce il
rischio di scosse elettriche.

Sicurezza personale
a� Stare attenti, prestare attenzione 

a ciò che si sta facendo e usare 
il buon senso quando si lavora 
con un elettroutensile. Non 
usare un elettroutensile quando si 
ĩ privi stanchi o sotto l֝inƟuenza
di droghe, alcol o medicinali. Un 
istante di disattenzione durante 
l’utilizzo dell’elettroutensile potrebbe 
provocare gravi lesioni.

b� Indossare sempre dispositivi di 
protezione individuale e occhiali 
di sicurezza. L’uso di dispositivi 
di protezione individuale, quali 
maschera antipolvere, scarpe di 
sicurezza antiscivolo, casco di 
sicurezza o protezione acustica, 
a seconda del tipo e dell’uso 
dell’elettroutensile, riduce il rischio 
di lesioni.

c� Evitare la messa in funzione 
accidentale. Accertarsi che 
l’elettroutensile sia spento prima 
di collegarlo all’alimentazione 
e/o alla batteria, sollevarlo 
o trasportarlo. Se quando si 
trasporta l’elettroutensile si ha 
il dito sull’interruttore, o se si 
collega l’elettroutensile acceso 
all’alimentazione elettrica, si 
possono veriƞcare incidenti�
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d� Rimuovere gli utensili di 
regolazione o le chiavi prima di 
accendere l’elettroutensile. Un 
utensile o una chiave che si trova in 
una parte rotante dell’elettroutensile 
può causare lesioni.

e� Evitare una postura anomala. 
Garantire una base sicura e 
mantenere sempre l’equilibrio. In 
Tuesto modo ĩ possibile controllare
meglio l’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

f� Indossare indumenti adatti. Non 
indossare abiti larghi o gioielli. 
Tenere capelli e vestiti lontano 
dalle parti in movimento. Vestiti 
sciolti, gioielli o capelli lunghi 
possono rimanere impigliati in parti 
in movimento.

g� Se è possibile installare sistemi 
di aspirazione e raccolta della 
polvere, questi vanno collegati 
e utilizzati correttamente. L’uso 
di un impianto di aspirazione della 
polvere può ridurre il rischio di 
pericoli legati alla polvere.

h� NRQ HVVHUH VXSHUƞFLDOL 
credendosi al sicuro e non 
ignorare le regole di sicurezza 
per gli elettroutensili, anche se si 
ha familiarità con l’elettroutensile 
avendolo utilizzato più volte. Un 
uso sbadato può causare gravi 
lesioni in una frazione di secondo.

Uso e manipolazione 
dell’elettroutensile
a� Non sovraccaricare 

l’elettroutensile. Utilizzare 
l’elettroutensile adatto al proprio 
lavoro. Con l’elettroutensile giusto 
si può lavorare meglio e in modo più 
sicuro per la prestazione speciƞcata�

b� Non utilizzare un elettroutensile 
con un interruttore difettoso. Un 
elettroutensile che non può più 
essere acceso o spento ĩ pericoloso
e va riparato.

c� Scollegare la spina e/o rimuovere 
la batteria prima di apportare 
regolazioni all’apparecchio, 
cambiare le parti degli strumenti 
di inserimento o mettere da 
parte l’elettroutensile. Questa 
precauzione impedisce l’avviamento 
involontario dell’elettroutensile.

d� Tenere gli elettroutensili non 
utilizzati fuori dalla portata dei 
bambini. Non consentire l’uso 
dell’elettroutensile a persone 
che non lo conoscono o non 
hanno letto le presenti istruzioni 
per l’uso. Gli elettroutensili sono 
pericolosi se utilizzati da persone 
inesperte.

e� Prestare cura nella manutenzione 
degli elettroutensili e dello 
strumento di inserimento. 
Controllare che le parti mobili 
funzionino correttamente e non si 
inceppino, che le parti siano rotte 
o danneggiate in modo tale da 
compromettere il funzionamento 
dell’elettroutensile. Far riparare 
le parti danneggiate prima di 
utilizzare l’elettroutensile. Molti 
incidenti sono causati da una cattiva 
manutenzione degli elettroutensili.

f� Mantenere gli utensili da taglio 
DƚODWL H SXOLWL� Gli utensili da taglio 
con taglienti aƚlati tenuti con cura si
inceppano meno e sono più facili da 
guidare.

g� Utilizzare elettroutensili, 
strumento di inserimento, 
strumenti di inserimento, ecc. 
secondo le presenti istruzioni. 
Tenere conto delle condizioni di 
lavoro e dell’attività da svolgere.
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L’uso di elettroutensili per 
applicazioni diverse da quelle 
previste può portare a situazioni di 
pericolo.

h� Tenere le impugnature e le 
VXSHUƞFL GL SUHVD DVFLXWWH� 
pulite e prive di olio e grasso. 
Le impugnature e le superƞci di
presa scivolose non consentono 
un uso e un controllo sicuro 
dell’elettroutensile in situazioni 
impreviste.

Assistenza
a� Far riparare l’elettroutensile solo 

GD SHUVRQDOH TXDOLƞFDWR H VROR 
con pezzi di ricambio originali. 
In questo modo si garantisce il 
mantenimento della sicurezza 
dell’elettroutensile.

� Riduzione delle vibrazioni e 
del rumore

Limitare il tempo di utilizzo, utilizzare 
modalità a bassa vibrazione e bassa 
rumorosità e indossare dispositivi di 
protezione individuale per ridurre gli 
eƙetti delle vibrazioni e del rumore�

Le seguenti misure possono contribuire 
a ridurre i rischi legati a vibrazioni e 
rumore:

  Utilizzare il prodotto solo in 
conformità con l’uso previsto e come 
descritto nelle presenti istruzioni per 
l’uso.

  Assicurarsi che il prodotto sia 
perfetto e ben mantenuto.

  Utilizzare gli strumenti di inserimento 
corretti per questo prodotto e 
assicurarsi che siano in buone 
condizioni di funzionamento.

  Tenere saldamente il prodotto dalle 
impugnature�superƞci di presa�

  Mantenere il prodotto secondo le 
istruzioni e garantire un’adeguata 
lubriƞcazione �se del caso��

  Pianiƞcare il processo di lavoro
in modo che l’uso di prodotti con 
un elevato valore di vibrazione sia 
distribuito su un periodo più lungo.

� Comportamento in caso di 
emergenza

Utilizzare il presente manuale di 
istruzioni per familiarizzare con l’uso 
di questo prodotto. Memorizzare le 
istruzioni di sicurezza e rispettarle a 
tutti i costi. Ciò aiuta ad evitare rischi e 
pericoli.

  Fare sempre attenzione durante 
l’uso di questo prodotto in modo da 
poter identiƞcare tempestivamente i
pericoli e agire di conseguenza. Un 
intervento rapido può prevenire gravi 
lesioni e danni materiali.

  In caso di malfunzionamenti, 
spegnere immediatamente il prodotto 
e scollegarlo dalla rete elettrica.
Prima di rimetterlo in funzione, far 
controllare e, se necessario, riparare 
da uno specialista Tualiƞcato�

� Rischi residui
Anche se il prodotto viene utilizzato 
correttamente, sussiste comunque un 
potenziale rischio di lesioni personali 
e danni materiali. In relazione alla 
costruzione e alla progettazione di 
Tuesto prodotto possono veriƞcarsi� tra
l’altro, i seguenti pericoli:

  Danni alla salute derivanti da 
emissioni di vibrazioni se il prodotto 
viene utilizzato per un lungo periodo, 
non viene gestito e sottoposto a 
manutenzione in modo adeguato.

  Danni a persone e danni materiali 
causati da utensili da taglio difettosi 
o dall’impatto improvviso di un 
oggetto nascosto durante l’uso.
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  Pericolo di lesioni e danni materiali 
causati da oggetti volanti.

� Istruzioni di sicurezza per le 
seghe circolari

Metodo di taglio
a� PERICOLO! Tenere le 

mani lontano dalla zona 
di taglio e dalla lama. 

Tenere l’impugnatura aggiuntiva o 
l’alloggiamento del motore con la 
seconda mano. Se entrambe le 
mani tengono la sega, non possono 
essere ferite dalla lama.

b� Non toccare il pezzo in 
lavorazione da sotto. La calotta di 
protezione non può proteggervi dalla 
lama sotto il pezzo da lavorare.

c� Regolare la profondità di taglio 
in base allo spessore del pezzo. 
Sotto il pezzo dovrebbe essere 
visibile meno dell’altezza completa 
di un dente.

d� Non tenere mai il pezzo da 
tagliare in mano o sulla gamba. 
Fissare il pezzo su un supporto 
stabile. � importante ƞssare bene
il pezzo per ridurre al minimo il 
pericolo di contatto con il corpo, 
l’inceppamento della lama o la 
perdita di controllo.

e� Tenere l’elettroutensile dalle 
VXSHUƞFL GL SUHVD LVRODWH TXDQGR 
si eseguono lavori in cui lo 
strumento di inserimento può 
colpire linee elettriche nascoste o 
il proprio cavo di alimentazione. Il 
contatto con un ƞlo sotto tensione
metterà sotto tensione anche le 
parti metalliche dell’elettroutensile e 
causerà una scossa elettrica.

f� Quando si taglia in lunghezza, 
usare sempre una battuta o una 
guida a bordo dritto. Ciò migliora 
la precisione del taglio e riduce la 
possibilità che la lama si inceppi.

g� Usare sempre lame della 
misura corretta e con un foro di 
alloggiamento adatto (ad es. a 
rombo o tondo). Le lame che non 
si adattano alle parti di montaggio 
della sega, girano in modo irregolare 
e causano la perdita di controllo.

h� Non utilizzare mai rondelle o 
viti della lama danneggiate o 
non corrette. Le rondelle e le viti 
della lama sono state progettate 
speciƞcamente per la vostra sega�
per prestazioni ottimali e sicurezza 
operativa.

� Ulteriori istruzioni di 
sicurezza per tutte le seghe

Contraccolpo - Cause e rispettive 
istruzioni di sicurezza
– 8n contraccolpo ĩ la reazione

improvvisa risultante da una lama 
agganciata, inceppata o disallineata 
che provoca il sollevamento 
incontrollato della sega e il suo 
spostamento dal pezzo verso 
l’operatore;

– Se la lama si aggancia o si inceppa 
nella fessura di chiusura della sega, 
si blocca e la potenza del motore 
causa un contraccolpo della sega 
indietro verso l’operatore;

– Se la lama si attorciglia o si disallinea 
nel taglio, i denti del bordo posteriore 
della lama possono agganciarsi nella 
superƞcie del legno� causando lo
spostamento della lama dalla fessura 
della sega e il contraccolpo della 
sega verso l’operatore.

8n contraccolpo ĩ il risultato di un uso
errato o non corretto della sega. Può 
essere evitato adottando le precauzioni 
appropriate come descritto di seguito.
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a� Tenere la sega saldamente con 
entrambe le mani e mettere le 
braccia in una posizione in cui 
si possano trattenere le forze di 
contraccolpo. Tenersi sempre a 
lato della lama, non portare mai 
OD ODPD LQ OLQHD FRQ LO FRUSR� In 
caso di contraccolpo, la sega 
circolare può saltare all’indietro, ma 
l’operatore può controllare le forze di 
contraccolpo prendendo le dovute 
precauzioni.

b� Se la lama si inceppa o si 
interrompe il lavoro, spegnere la 
sega e tenerla ferma nel materiale 
ƞQFKĝ OD ODPD QRQ VL ĩ DUUHVWDWD� 
Non tentare mai di rimuovere la 
sega dal pezzo o di tirarla indietro 
ƞQFKĝ OD ODPD ĩ LQ PRYLPHQWR� 
DOWULPHQWL SRWUHEEH YHULƞFDUVL 
XQ FRQWUDFFROSR� Determinare 
ed eliminare la causa 
dell’inceppamento della lama.

c� Se si desidera riavviare una 
sega che è bloccata nel pezzo, 
centrare la lama nella fessura 
della sega e controllare che i denti 
della sega non siano agganciati 
QHO SH]]R� Se la lama si inceppa, 
può uscire dal pezzo o causare un 
contraccolpo al riavvio della sega.

d� Sostenere le piastre grandi 
per ridurre il rischio di un 
contraccolpo dovuto a una lama 
LQFHSSDWD� Le piastre di grandi 
dimensioni possono piegarsi sotto 
il proprio peso. Le piastre devono 
essere sostenute su entrambi i lati, 
sia in prossimità della fenditura che 
sul bordo.

e� Non utilizzare lame smussate o 
danneggiate. Le lame con denti 
smussati o disallineati causano 
un maggiore attrito dovuto 

a una fessura troppo stretta, 
l’inceppamento della lama e il 
contraccolpo.

f� Prima di tagliare, stringere le 
regolazioni della profondità di 
WDJOLR H GHOO֝DQJROR GL WDJOLR� Se 
si cambiano le regolazioni durante 
il taglio, la lama può bloccarsi e 
possono veriƞcarsi contraccolpi�

g� Prestare particolare attenzione 
TXDQGR VL HƙHWWXDQR WDJOL LQ 
pareti esistenti o altre aree non 
YLVLELOL� Quando si taglia in oggetti 
nascosti, la lama penetrante può 
incepparsi e causare contraccolpi.

� Funzione della calotta di 
protezione inferiore

a� Prima di ogni utilizzo, controllare 
che la calotta di protezione 
inferiore si chiuda correttamente. 
Non utilizzare la sega se la 
calotta di protezione inferiore 
non si muove liberamente e non 
si chiude immediatamente. Non 
bloccare o legare mai la calotta di 
protezione inferiore in posizione 
DSHUWD� Se la sega dovesse cadere 
accidentalmente a terra, la calotta 
di protezione inferiore può piegarsi.
Aprire la calotta di protezione con la 
leva di ritrazione e assicurarsi che si 
muova liberamente e non tocchi la 
lama o altre parti a tutti gli angoli e 
le profondità di taglio.

b� Controllare il funzionamento della 
molla della calotta di protezione 
inferiore. Far sottoporre la sega a 
manutenzione prima dell’uso se 
la calotta di protezione inferiore 
e la molla non funzionano 
FRUUHWWDPHQWH� Parti danneggiate, 
depositi di adesivi o accumuli di 
trucioli faranno sì che la calotta 
di protezione inferiore lavori 
lentamente.
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c� Aprire la calotta di protezione 
inferiore manualmente solo per 
tagli speciali, ad esempio “tagli 
per immersione e ad angolo”. 
Aprire la calotta di protezione 
inferiore con la leva di ritrazione 
e rilasciarla non appena la lama 
VL LPPHUJH QHO SH]]R� Per tutti gli 
altri lavori di segagione, la calotta di 
protezione inferiore deve entrare in 
funzione automaticamente.

d� Non posizionare la sega sul banco 
di lavoro o a terra senza che la 
calotta di protezione inferiore 
FRSUH OD ODPD� Una lama non 
protetta e che ancora gira muove 
la sega contro la direzione di taglio 
e taglia ciò che si trova davanti.
Osservare il tempo di coda della 
lama.

� Istruzioni di sicurezza 
aggiuntive

a� Assicurarsi che i trucioli espulsi 
non vengano a contatto con le 
PDQL� Con la segatura ad alta 
velocità ci si può ferire o tagliare.

b� Non utilizzare la sega ad 
un’altezza superiore a quella 
GHOOD WHVWD� In caso contrario, 
non si ha un controllo suƚciente
sull’elettroutensile.

c� Non usare dischi abrasivi con 
TXHVWR XWHQVLOH� Può rompersi 
facilmente e causare lesioni.

d� Usare dei rilevatori adatti per 
determinare se nell’area di lavoro 
ci sono linee di alimentazione 
nascoste o chiamare l’ente 
HURJDWRUH ORFDOH SHU DVVLVWHQ]D� Il 
contatto con le linee elettriche può 
causare incendi e scosse elettriche.
Il danneggiamento di una linea del 
gas può causare un’esplosione. La 

penetrazione in un tubo dell’acqua 
può causare danni alle cose o 
scosse elettriche.

e� L’elettroutensile non deve 
HVVHUH PRGLƞFDWR H QRQ GHYH 
essere utilizzato come utensile 
ƞVVR� 1on ĩ adatto all֝uso come
sega da banco.

f� FLVVDUH LO SH]]R� Un pezzo 
bloccato da dispositivi di serraggio 
o da una morsa ha una tenuta più 
sicura che con la sola mano.

g� Non utilizzare lame in HSS 
�DFFLDLR DG DOWD YHORFLWĊ�� Tali 
lame possono rompersi facilmente 
durante il lavoro di taglio e 
incastrarsi nel legno.

h� NRQ VHJDUH PHWDOOL IHUURVL� I 
trucioli caldi possono incendiare 
le parti in plastica dell’utensile. I 
trucioli metallici possono entrare 
nel motore e nel circuito elettrico e 
causare scosse elettriche.

� Istruzioni di sicurezza per la 
lama

  Non usare dischi abrasivi.
  Usare solo lame con diametri 

corrispondenti alle etichette sulla 
sega.

  Quando si lavorano il legno o 
materiali che producono polveri 
pericolose per la salute, collegare 
l’apparecchio a un dispositivo di 
aspriazione adatto e testato.

  Indossare una maschera antipolvere 
quando si sega il legno.

  Usare solo lame raccomandate.
  Indossare sempre cuƚe di

protezione.
  Evitare il surriscaldamento delle 

punte dei denti della sega.
  Quando si sega la plastica, evitare di 

fonderla.
  Utilizzare la lama corretta in base al 

materiale da tagliare.
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  8tilizzare solo le lame speciƞcate dal
produttore che, se destinate al taglio 
del legno o di materiali simili, siano 
conformi alla norma E1 8��֑1�

  Gli utensili devono essere utilizzati 
solo da persone addestrate ed 
esperte che padroneggino l’uso degli 
utensili.

  Le lame circolari con corpi 
incrinati devono essere scartate (la 
riparazione non ĩ consentita��

  La velocità massima indicata 
sull’utensile non deve essere 
superata� Se speciƞcato� va
rispettato l’intervallo di velocità.

m AVVERTENZA!

Indossare guanti protettivi!

Indossare una protezione delle 
vie respiratorie!

Indossare occhiali di sicurezza!

Indossare cuƚe di protezione�

� Prima del primo utilizzo
� Disimballo del prodotto
1. Estrarre il prodotto dall’imballaggio 

e rimuovere tutto il materiale di 
imballaggio e le pellicole protettive.

2. 9eriƞcare la presenza di tutti i
componenti e la completezza della 
fornitura descritta (vedi “Contenuto 
della confezione֛��

3. Controllare che il prodotto e tutte le 
parti siano in buone condizioni. Se 
si riscontrano danni o difetti, non 
utilizzare il prodotto, ma procedere 
come descritto nel capitolo 
“Garanzia”.

� Accessori
1. Per far funzionare questo prodotto 

in modo sicuro e corretto, sono 
necessari degli accessori, ad es.
strumenti e lame.

2. Accessori e lame sono disponibili 
presso il rivenditore autorizzato. Al 
momento dell’acquisto, osservare 
sempre i requisiti tecnici di questo 
prodotto �vedi ֚'ati tecnici֛��

3. Se non si ĩ sicuri� rivolgersi a un
professionista Tualiƞcato e chiedere
consiglio al proprio rivenditore di 
ƞducia�

� Preparazione
� Controllo della funzione 

della calotta di protezione 
inferiore

m AVVERTENZA! Rischio di lesioni!
Staccare sempre la spina [9]
dalla presa prima di eseguire 
dei lavori con il prodotto.

INDICAZIONE
u 'opo aver allentato la leva [
]: La 

calotta di protezione inferiore [�]
non deve essere bloccata e deve 
poter ruotare nella sua posizione 
originale.

u Se la calotta di protezione 
inferiore [�] non funziona 
correttamente: Non utilizzare il 
prodotto e contattare il centro 
di assistenza per l’ispezione e la 
riparazione.

1. Prima di mettere in funzione il 
prodotto: Controllare la libertà di 
movimento della calotta di protezione 
inferiore [�].

2. Apertura della calotta di protezione 
inferiore  [�]: Tirare la leva [
] verso 
l’alto.
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� Scelta della lama
  La seguente tabella mostra i settori di applicazione più comuni e la velocità 

consigliata per le lame []/ [�]:

Lama Campo di applicazione Spessore di 
taglio

Velocità 
consigliata

[] Lama 
�16 denti�

Taglio di legno morbido/
compensato

mm 18 ת da 2 a 5 *
! 18 mm da � a 6 *

Taglio di pannelli di truciolato mm 18 ת da 3 a 6 *
! 18 mm da 4 a 6 *

[�] Lama 
��8 denti�

Taglio di legno morbido/
compensato

mm 18 ת da 3 a 6 *
! 18 mm da � a 6 *

Taglio di legno duro mm 18 ת da 4 a 6 *
! 18 mm da � a 6 *

Taglio di pannelli di truciolato mm 18 ת da 2 a 5 *
! 18 mm da 4 a 6 *

Taglio di plastica mm �� ת da 1 a 4 **
! �� mm 1 o � **

* Una velocità più elevata consente di tagliare più velocemente, ma con una 
qualità di taglio inferiore e un aspetto più scadente del bordo tagliato.

** Iniziare sempre con la velocità più bassa.

� Installazione/Sostituzione 
della lama

m CAUTELA! Rischio di lesioni! 
Le lame possono essere 
aƚlate e riscaldarsi durante
l’uso. Indossare sempre 
guanti protettivi quando si 
maneggiano le lame []/[�].

�)ig� &�

o Posizionare il prodotto sul bordo di 
un tavolo in modo che la lama []/[�]
sia liberamente accessibile.

Rimozione della lama
1. Tenere premuto il blocco del 

mandrino [7].

2. Allentamento della vite di 
ƞssaggio [�]: Utilizzare la chiave 
esagonale [�] e ruotarla nel senso di 
rotazione b.

3. 5imuovere la vite di ƞssaggio [�] e la 
Ɵangia  [�] dal mandrino [�].

4. Allentare il blocco del mandrino [7].
5. Girare la calotta di protezione 

inferiore [�] ƞno a farla rientrare
completamente nella calotta di 
protezione superiore [	].

6. Esposizione della lama []/[�]: Tenere 
la calotta di protezione inferiore [�]
con la leva [
].

7. 5imuovere la lama []/[�] dal 
mandrino [�].

8. Portare la calotta di protezione 
inferiore [�] nella sua posizione 
originale.
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Inserimento della lama
m CAUTELA! Rischio di lesioni!

 sulla lama []/[�] deve essere 
allineato con  sulla calotta di
protezione superiore [	].

INDICAZIONE
u 1on ĩ necessario serrare

eccessivamente la vite di 
ƞssaggio [�]. Il movimento di 
rotazione della lama []/[�] stringe 
la lama durante il funzionamento.

u Conservare sempre la chiave 
esagonale [�] nell’alloggiamento 
per chiave esagonale [�] quando 
non viene utilizzata.

u 4uando si posiziona la Ɵangia [�]
sulla lama []/[�]: Il lato concavo 
della Ɵangia deve entrare in
contatto con la lama.

1. Girare la calotta di protezione 
inferiore [�] ƞno a farla rientrare
completamente nella calotta di 
protezione superiore [	].

2. Tenere la calotta di protezione 
inferiore [�] in posizione. Mettere la 
lama []/[�] sul mandrino [�].

3. 9eriƞcare che il foro della lama []/
[�] sia posizionato sul mandrino [�] in 
modo che il centro sia allineato.

4. Portare la calotta di protezione 
inferiore [�] nella sua posizione 
originale.

5. 0ettere la Ɵangia [�] sulla lama []/
[�] aƚnchĝ copra il foro�

6. $vvitare a mano le prime ƞlettature
della vite di ƞssaggio [�] nel 
mandrino [�]. Ruotare nel senso di 
rotazione a.

7. Tenere premuto il blocco del 
mandrino [7].

8. Serraggio della vite di ƞssaggio [�]: 
Utilizzare la chiave esagonale [�]
e ruotarla nel senso di rotazione a
ƞnchĝ la vite di ƞssaggio non ĩ
ƞssata saldamente�

� Collegamento all’aspiratore 
polvere

�)ig� '�

INDICAZIONE
u L’adattatore [�] può essere 

utilizzato per i più comuni sistemi 
o dispositivi di aspirazione della 
polvere �ad es� tubo Ɵessibile per
aspirapolvere��

Installazione dell’adattatore
1. Spingere l’adattatore [�] nel raccordo 

per la polvere [�] della calotta di 
protezione superiore [	].

2. &ollegare l֝adattatore [�] al sistema 
di aspirazione polvere.

Rimozione dell’adattatore
1. 5uotare l֝adattatore  [�] più volte in 

senso orario e antiorario.
2. Tirare via l’adattatore [�] dal raccordo 

per la polvere [�].

� Montaggio della battuta 
parallela

�)ig� E�

INDICAZIONE
u La larghezza di taglio viene 

indicata sulla scala della battuta 
parallela [�].

u Misura della larghezza di taglio 
Tuando il prodotto ĩ impostato su
un angolo di taglio di �ơ o ��ơ� La
guida di taglio [8] indica il punto di 
riferimento.
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INDICAZIONE
u La scala della distanza sulla 

battuta parallela [�] indica un 
valore adeguato.

1. Impostare un angolo di taglio di 0° 
(vedi “Regolazione dell’angolo di 
taglio֛��

2. Allentare la vite ad alette [�].
3. Inserire la battuta parallela  [�] nel 

supporto sulla piastra di base [�].
4. Impostare la distanza della battuta 

parallela [�] alla larghezza di taglio 
desiderata. Fare riferimento al 
segno triangolare  sulla piastra di 
base  [�].

5. )issaggio della battuta parallela [�]: 
Serrare la vite ad alette [�].

6. Se si imposta un angolo di taglio 
di 45°, la larghezza di taglio 
eƙettivamente raggiunta corrisponde
alla lettura della scala della distanza 
sulla battuta parallela [�] più 16 mm 
(distanza tra i segni per 45° e 0° sulla 
guida di taglio [8]��

� Regolazione dell’angolo di 
taglio

�)ig� )�

1. $llentare la vite ad alette [�] della 
scala di smussatura [5].

2. Tenere la piastra di base [�] con una 
mano.

3. Impostazione dell’angolo di taglio 
desiderato: Muovere l’impugnatura 
principale [�] con l’altra mano.
Controllare l’angolo sulla scala di 
smussatura [5].

4. Serrare la vite ad alette [�].

� Regolazione della profondità 
di taglio

�)ig� *�

1. Sblocco della scala della profondità 
di taglio [�]: Ruotare la leva di 
bloccaggio [�] in senso antiorario.

2. Tenere la piastra di base [�] con una 
mano.

3. Impostazione dell’unità desiderata: 
Muovere l’impugnatura principale [�]
con l’altra mano. Controllare la 
profondità di taglio sulla scala della 
profondità di taglio [�].

4. Blocco della scala della profondità 
di taglio  [�]: Ruotare la leva di 
bloccaggio [�] in senso orario.

� Funzionamento
� Scelta del livello di velocità
�)ig� +�

INDICAZIONE
u Il livello di velocità può essere 

impostato da 1 �livello minimo� a
6 �livello massimo��

o Utilizzare il regolatore di velocità [3].

� Accensione/spegnimento
�)ig� +�

Accensione
1. &ollegare la spina [9] a una presa 

adatta.
2. Tenere premuto il blocco 

dell’interruttore [1] su entrambi i lati.
3. Premere l֝interruttore 21�2)) [2]. Il 

prodotto inizia a funzionare.
4. Rilasciare il blocco 

dell’interruttore [1] su entrambi i lati.

Spegnimento
1. Rilasciare l’interruttore ON/OFF [2].
2. Staccare la spina  [9] dalla presa.
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� Istruzioni operative
INDICAZIONE
u Tenere sempre il prodotto 

con entrambe le mani: Tenere 
l’impugnatura principale [�]
con una mano e l’impugnatura 
aggiuntiva [4] con l’altra.

u Lasciare che la lama raggiunga il 
livello di velocità preselezionato: 
Accendere il prodotto poco prima 
dell֝utilizzo eƙettivo�

u Segare in avanti con una pressione 
adeguata e moderata.

u Un movimento laterale del prodotto 
durante la segatura può causare 
l’inceppamento della lama []/[�]
e il surriscaldamento dei denti 
e del corpo della lama. Ciò può 
provocare un contraccolpo.

� Pulizia e manutenzione

m AVVERTENZA!
Spegnere sempre il prodotto, 
staccare la spina [9] dalla presa 
e lasciare raƙreddare il prodotto
prima di eƙettuare Tualsiasi
operazione di ispezione, 
manutenzione e pulizia!

� Pulizia
o Fare attenzione a non versare liquidi 

verso l’interno del prodotto.
o Mantenere sempre il prodotto pulito, 

asciutto e privo di olio o grasso.
Rimuovere la polvere dopo ogni 
utilizzo e prima della conservazione.

  Una pulizia regolare e corretta aiuta a 
garantire un uso sicuro e prolunga la 
durata del prodotto.

o Pulire il prodotto con un panno 
asciutto� Per le zone diƚcili da
raggiungere, utilizzare una spazzola 
morbida.

INDICAZIONE
u Non utilizzare detergenti o 

disinfettanti chimici, alcalini, 
abrasivi o altri detergenti o 
disinfettanti aggressivi per pulire 
il prodotto in quanto potrebbero 
danneggiare le superƞci�

� Manutenzione
  Il prodotto ĩ esente da

manutenzione.
o Controllare che il prodotto e gli 

accessori �ad esempio� le lame�
non presentino segni di usura e 
danni prima e dopo ogni utilizzo. Se 
necessario, sostituirli con altri nuovi 
come descritto nel presente manuale 
di istruzioni per l’uso.
Osservare i requisiti tecnici 
�vedi ֚'ati tecnici֛��

o Controllare che i coperchi e le 
protezioni non siano danneggiati e 
siano posizionati correttamente. Se 
necessario, sostituirli.

o Sostituire una lama smussata, 
piegata o altrimenti danneggiata.

Pezzi di ricambio/Accessori
  I clienti possono acquistare 

ricambi compatibili e accessori su 
www.optimex-shop.com.

  *li ordini possono essere eƙettuati
ed elaborati solo online.

o Tenere a portata di mano il numero 
d’ordine.

o Per ulteriori informazioni, contattare 
il servizio di assistenza Lidl (vedi 
$֚ssistenza֛��
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Parte Numero 
d’ordine

[�] Chiave esagonale 99944978205
[] Lama �16 denti� 99944978201
[�] Lama ��8 denti� 99944978202
[�] Adattatore 99944978205
[�] Battuta parallela 99944978203

� Riparazione
  Se il cavo di alimentazione [9] di 

Tuesto prodotto ĩ danneggiato� deve
essere sostituito dal costruttore o 
dal suo servizio assistenza o da una 
persona con Tualiƞca similare� in
modo da prevenire ogni rischio.

o Il prodotto non contiene al suo 
interno componenti che possono 
essere riparati dall’utente.
&onsultare un tecnico Tualiƞcato
per far controllare il prodotto e per la 
manutenzione.

� Conservazione
o Prima di conservare: Pulire il 

prodotto �vedi ֚Pulizia֛��
o Conservare il prodotto e i suoi 

accessori in un luogo buio, asciutto, 
al riparo dal gelo e ben ventilato.

o Conservare sempre il prodotto fuori 
dalla portata dei bambini.

o Conservare il prodotto nella 
confezione originale.

� Trasporto
o Trasportare il prodotto nella 

confezione originale.
o Proteggere il prodotto contro urti e 

forti vibrazioni, soprattutto durante il 
trasporto in veicoli.

o Mettere in sicurezza il prodotto 
contro lo scivolamento e il 
ribaltamento.

� Smaltimento
L֝imballaggio ĩ composto da materiali
ecologici che possono essere smaltiti 
presso i siti di raccolta locali per il riciclo.

2sservare l֜identiƞcazione dei
materiali di imballaggio per lo 
smaltimento diƙerenziato� i Tuali
sono contrassegnati da 
abbreviazioni �a� e da numeri �b�
con il seguente signiƞcato� 1֑��
plastiche/20–22: carta e 
cartone/80–98: materiali 
compositi.

Prodotto:

Il prodotto, i suoi accessori e i materiali 
di imballaggio sono riciclabili e soggetti 
alla responsabilità estesa del produttore.
Per un migliore trattamento dei riƞuti�
smaltirli separatamente seguendo 
i diversi simboli della raccolta 
diƙerenziata�

Il logo Triman ĩ valido solamente per la
Francia.

E’ possibile informarsi circa 
le possibilità di smaltimento 
del prodotto usato presso 
l’amministrazione comunale o 
cittadina.
Per questioni di tutela 
ambientale non gettare il 
prodotto usato tra i riƞuti
domestici, ma provvedere invece 
al suo corretto smaltimento.
Presso l’amministrazione 
competente ĩ possibile ricevere 
informazioni circa i siti di raccolta 
e i relativi orari di apertura.
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� Garanzia
Il prodotto ĩ stato fabbricato
accuratamente secondo severe 
direttive di TualitĊ ed ĩ stato controllato
meticolosamente prima della consegna.
In caso di difetti di materiale o 
fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore.
La nostra garanzia sotto riportata non 
costituisce alcun limite ai diritti legali 
dell’acquirente.

4uesto prodotto ĩ garantito per
� anni con decorrenza dalla data di
acquisto. La garanzia decorre dalla data 
d’acquisto. Conservare lo scontrino 
originale in un posto sicuro perchĝ
questo documento viene richiesto come 
prova dell’avvenuto acquisto.

Tutti i danni o difetti presenti già al 
momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della 
confezione.

Se entro � anni dalla data di acTuisto
di questo prodotto si rileva un difetto 
di materiale o di fabbricazione, noi 
procederemo, a nostra discrezione, 
alla riparazione o sostituzione gratuite 
del prodotto o al rimborso del prezzo 
di acquisto. Un eventuale intervento 
in garanzia non prolunga nĝ rinnova
il periodo di garanzia stesso. Ciò vale 
anche per le parti sostituite e riparate.

Questa garanzia decade in caso 
di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.

La prestazione in garanzia vale per difetti 
del materiale o di fabbricazione. Questa 
garanzia non si estende a componenti 
del prodotto esposti a normale logorio, 
che possono pertanto essere considerati 
come componenti soggetti a usura 
(esempio capacità della batteria, 
calciƞcazione� lampade� pneumatici�
ƞltri� spazzoleֈ�� La garanzia non si
estende altresļ a danni che si veriƞcano
su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in 
vetro� schermi� accessori vari� nonchĝ
danni derivanti dal trasporto o altri 
incidenti.

� Gestione dei casi in garanzia
Per permetterci di risolvere rapidamente 
il vostro problema, procedete nel 
seguente modo:

Per tutte le richieste conservare 
lo scontrino e il codice articolo 
�I$1 480680_2410� a prova dell֜avvenuto
acquisto.

Il codice articolo si trova nell’etichetta 
del prodotto, come incisione sul 
prodotto, nella pagina del titolo di queste 
istruzioni �in basso a sinistra� oppure
nell’adesivo apposto sul retro o sul lato 
inferiore del prodotto.

In caso di errori di funzionamento o altri 
difetti contattare innanzitutto il seguente 
servizio di assistenza telefonicamente o 
per e-mail.

Potete inviare gratuitamente all’indirizzo 
dell֝assistenza che vi ĩ stato fornito un
eventuale prodotto difettoso, allegando 
la ricevuta d֝acTuisto �scontrino��
la descrizione del tipo di difetto e 
l֝indicazione di Tuando si ĩ veriƞcato�
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Su parkside-diy.com potete visionare e 
scaricare questo e molti altri manuali.
Con questo codice QR accedete 
direttamente a parkside-diy.com.
Scegliete il vostro paese e cercate 
le istruzioni per l’uso attraverso la 
maschera di ricerca. Inserendo il codice 
articolo �I$1� 480680_2410 accedete 
alle istruzioni per l’uso relative al vostro 
articolo.

� Assistenza
Assistenza Italia
Tel.:  800790789
E-Mail:  owim@lidl.it
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� Dichiarazione di conformità UE
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A felhasznált piktogramok/szimbólumok listája

Ez a szimbŒlum arra utal� 
hog\ a termĝk használata 
során ƞg\elembe kell venni a 
használati ŹtmutatŒban leírtakat�

btmĝrŤ

9olfrám�karbid heg\ek

VESZÉLY! ֑ 0agas kockázati 
szintƆ veszĝl\re utal� mel\et ha 
nem kerżlnek el� az halálesethez 
vag\ sŹl\os sĝrżlĝshez vezet �pl� 
fulladásveszĝl\�

Lezárva

FIGYELMEZTETÉS! ֑ .Śzepes 
kockázati szintƆ veszĝl\re 
utal� mel\et ha nem kerżlnek 
el� az halálesethez vag\ 
sŹl\os sĝrżlĝshez vezethet �pl� 
áramżtĝs kockázata�

.ioldva

VIGYÁZAT! ֑ $lacson\ 
kockázati szintƆ veszĝl\re utal� 
mel\et ha nem kerżlnek el� 
az kŚnn\ebb vag\ mĝrsĝkelt 
sĝrżlĝshez vezethet �pl� 
forrázásveszĝl\�

%eállítások elvĝgzĝse� 
karbantartási ĝs tisztítási 
munkák elŤtt� vag\ ha a termĝk 
nincs használatban� kapcsolja 
ki a termĝket ĝs hŹzza ki az 
elektromos csatlakozót [9] a 
konnektorbŒl�

FIGYELEM! ֑ Lehetsĝges 
an\agi károkra hívja fel a 
ƞg\elmet �pl� rŚvidzárlat 
veszĝl\e�

9áltŒáram��feszżltsĝg

9eszĝl\ ֑ áramżtĝsveszĝl\� $ II� vĝdelmi osztál\Ź termĝk 
szimbŒluma

9iseljen fżlvĝdŤt� 190 mm $ fƆrĝszlap átmĝrŤje

+ordjon lĝgzĝsvĝdŤ maszkot�
ma[� 6� mm

0a[imális vágási mĝl\sĝg 
6� mm �ơ vágási szŚgnĝl

9iseljen vĝdŤszemżveget� $lkalmas P9& mƆan\ag 
vágásához �polivinil�klorid�

9iseljen vĝdŤkeszt\Ɔt� $lkalmas fa vágásához

1e ĝrjen a fƆrĝszfogakhoz� )orgásirán\t jelzŤ n\íl a 
fƆrĝszlapon



209HU

1e használjon sĝrżlt 
fƆrĝszlapokat�

)orgásirán\t jelzŤ n\íl a felsŤ 
burkolaton

$ &E�jelzĝs azt jelzi� hog\ a 
termĝk megfelel a rá vonatkozŒ 
E8 elŤírásoknak�

%iztonsági utasítások
.ezelĝsi utasítások

KÉZI KÖRFŰRÉSZ

� %HYH]HWŤ
*ratulálunk Źj termĝkĝnek vásárlása 
alkalmábŒl� Ezzel a dŚntĝsĝvel 
vállalatunk ĝrtĝkes termĝke mellett 
dŚntŚtt� $ használati utasítás ezen 
termĝk rĝsze� $ biztonságra� a 
használatára ĝs a megsemmisítĝsre 
vonatkozŒ fontos tudnivalŒkat 
tartalmazza� $ termĝk használata elŤtt 
ismerje meg az Śsszes használati 
ĝs biztonsági tudnivalŒt� $ termĝket 
csak a leírtak szerint ĝs a megadott 
felhasználási terżleteken alkalmazza� $ 
termĝk harmadik szemĝl\ számára valŒ 
továbbadása esetĝn kĝzbesítse vele 
annak a teljes dokumentáciŒját is�

� RHQGHOWHWĝVV]HUƆ KDV]QûODW
  Ez a kĝzi kŚrfƆrĝsz �a kĝsŤbbiekben 

֙termĝk �֛ illetve ֙elektromos 
szerszám֛ nĝven� az alábbi an\agok 
fƆrĝszelĝsĝre használhatŒ�
– Termĝszetes fa
– Rétegelt lemez
– )orgácslemez
– 0Ɔan\ag
– �s hasonlŒ kŚnn\Ɔ ĝpítĝsi an\agok

  1edves an\agok ĝs fĝmek vágása 
nem engedélyezett.

  $ termĝk más használati 
mŒdjai� mŒdosításai nem 
rendeltetĝsszerƆnek minŤsżlnek ĝs 
halálhoz� ĝletveszĝl\es sĝrżlĝsekhez 
ĝs károkhoz vezethetnek�

  $ g\ártŒ nem vállal felelŤssĝget 
a szakszerƆtlen használat miatt 
bekŚvetkezŤ károkĝrt�

  $ termĝk kizárŒlag háztartási cĝlra 
használhatŒ�

  $ termĝk żzleti használatra� valamint 
ipari vag\ ahhoz hasonlŒ cĝlokra 
nem alkalmas.

  9eg\en ƞg\elembe minden ĝrvĝn\es 
biztonsági elŤírást� szabván\t 
ĝs rendeletet� $ zajt kibocsájtŒ 
elektromos szerszámok használata 
eg\es országos vag\ hel\i elŤírások 
szerint bizon\os idŤszakokra 
korlátozott�

� A csomagolás tartalma
m FIGYELMEZTETÉS!
u A termék és a csomagolóanyagok 

nem játĝkszerek� *\ermekek nem 
játszhatnak a mƆan\ag zacskŒkkal� 
fŒliákkal ĝs az aprŒ alkatrĝszekkel� 
Len\elĝs ĝs fulladás veszĝl\e�

$ termĝk kicsomagolása után ellenŤrizze 
a csomagolás teljessĝgĝt ĝs az 
alkatrĝszek jŒ állapotát� $ használat elŤtt 
távolítsa el a csomagolŒan\agokat�
1 .ĝzi kŚrfƆrĝsz
1 T&T fƆrĝszlap �16 fog� felszerelve�
1 T&T fƆrĝszlap ��8 fog�
1 Imbuszkulcs
1 PárhuzamvezetŤ
1 $dapter
1 +asználati ŹtmutatŒ
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� A UĝV]HJ\VĝJHN OHķUûVD
�$ ábra�

[1] .apcsolŒzár
[2] %e��kikapcsolŒgomb
[3] Sebessĝg�szabál\ozŒ
[4] SegĝdfogŒ
[5] 'ŤlĝsszŚgskála
[�] Szárn\as csavar �a 

párhuzamvezetŤhŚz�
[�] Szárn\as csavar �a 

dŤlĝsszŚgskálához�
[7] 2rsŒrŚgzítŤ
[8] 9ágásvezetŤ ��ơ ĝs ��ơ�
[9] Elektromos vezetĝk csatlakozŒval
[�] Imbuszkulcs
[�] ImbuszkulcstartŒ
[�] 5ŚgzítŤkar �a mĝl\sĝgskálához�
[�] 0ĝl\sĝgskála �� ĝs 6� mm kŚzŚtt�
[�] Tartólemez
[�] $lsŒ vĝdŤfedĝl
[] )Ɔrĝszlap �16 fog�
[�] .arima
[�] SzorítŒcsavar
[
] .ar �az alsŒ vĝdŤfedĝlhez�
[	] )elsŤ vĝdŤfedĝl
[�] Porcsatlakozó
[�] )ŤfogŒ

�% ábra�

[�] )Ɔrĝszlap ��8 fog�
[�] $dapter
[�] PárhuzamvezetŤ

�& ábra�

[�] Orsó

� 0ƆV]DNL DGDWRN
Kĝ]L NŚUIƆUĝV] PHKS 1350 E4
0odellszám� 
– 9'E csatlakozŒval� HG11288
– %S csatlakozŒval� HG11288-BS

1ĝvleges bemenŤ 
feszżltsĝg� ��� 9a� �� +z

Kĝ]L NŚUIƆUĝV] PHKS 1350 E4
1ĝvleges teljesítmĝn\� 1350 W
Þresjárati sebessĝg n0� 2500–

���� min–1

0a[� vágási mĝl\sĝg� 
– �ơ�nál� kb� 6� mm
– ��ơ�nál� kb� �� mm

0enetmĝret� M8
9ĝdelmi osztál\� II�  �kettŤs 

szigetelĝs�

A IƆUĝV]ODS PĝUHWHL
0odellszám� 
– 16 fog� HG13046
– �8 fog� HG11616

btmĝrŤ� È 1�� mm
$ furatok mĝretei� È �� mm
)ogvastagság� ��� mm
Megengedett 
forgási sebessĝg� ma[� ���� min–1

ZDMNLERFVûMWûVL ĝUWĝNHN
$ zajszint meghatározása az 
E1 6�8�1 szerint tŚrtĝnt� $z elektromos 
szerszám $ besorolásŹ zajszintje a 
felhasználŒnál tipikusan�
+angn\omásszint Lp$� ���� d%
%izon\talanság .p$� 3 dB
+angteljesítmĝn\szint LWA� 1���� d%
%izon\talanság .WA� 3 dB

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen fżlvĝdŤt�
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RH]JĝVL ĝUWĝNHN
5ezgĝsi ĝrtĝk �ah� fa fƆrĝszelĝsĝnĝl�
)ŤfogŒ� ��6�� m�s2

%izon\talanság .� 1�� m�s2

SegĝdfogŒ� ���6� m�s2

%izon\talanság .� 1�� m�s2

MEGJEGYZÉS
u $ megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk ĝs 

a megadott zajkibocsátási ĝrtĝk 
eg\ szabván\osított vizsgálati 
eljárás során kerżlt megállapításra� 
ĝs felhasználhatŒ eg\ elektromos 
szerszám Śsszehasonlítására eg\ 
másikkal�

u $ megadott rezgĝsi Śsszĝrtĝk 
ĝs zajkibocsátási ĝrtĝk továbbá 
felhasználhatŒ a terhelĝs elŤzetes 
becslĝsĝre is�

m FIGYELMEZTETÉS!
u $ rezgĝs� ĝs zajkibocsátási ĝrtĝk 

az elektromos szerszám tĝn\leges 
használata kŚzben eltĝrhet a 
megadott ĝrtĝktŤl� az elektromos 
szerszám használati típusátŒl 
ĝs mŒdjátŒl� kżlŚnŚskĝppen a 
megmunkálandŒ munkadarab 
típusátŒl fżggŤen� 

u $ kezelŤ vĝdelmĝt szolgálŒ 
biztonsági intĝzkedĝseket a 
tĝn\leges használati kŚrżlmĝn\ek 
kŚzŚtti rezgĝsterhelĝs becslĝsĝn 
alapulŒan kell meghatározni 
�ƞg\elembe vĝve a mƆkŚdĝsi ciklus 
minden rĝszĝt� pĝldául azokat 
az idŤket� amikor az elektromos 
szerszám ki van kapcsolva� ĝs 
azokat� amikor be van kapcsolva� 
de terhelĝs nĝlkżl mƆkŚdik��

Biztonsági 
utasítások

� Általános biztonsági 
utasítások elektromos 
szerszámokhoz

m FIGYELMEZTETÉS!
u Olvasson el minden, ehhez 

az elektromos szerszámhoz 
PHOOĝNHOW EL]WRQVûJL XWDVķWûVW� 
ƞJ\HOPH]WHWĝVW� ûEUûW ĝV 
PƆV]DNL DGDWRW� $z alábbi 
ƞg\elmeztetĝsek ƞg\elmen kívżl 
hag\ása áramżtĝshez� tƆzesethez 
ĝs�vag\ sŹl\os sĝrżlĝsekhez 
vezethet�

ÆUL]]HQ PHJ PLQGHQ EL]WRQVûJL 
XWDVķWûVW ĝV ƞJ\HOPH]WHWĝVW 
EL]WRQVûJRV KHO\HQ NĝVŤEEL 
KDV]QûODWUD�

$ biztonsági utasításokban használt 
֙elektromos szerszám֛ kifejezĝs hálŒzati 
áramrŒl mƆkŚdŤ �hálŒzati kábellel 
rendelkezŤ� ĝs akkumulátorral mƆkŚdŤ 
�hálŒzati kábel nĝlkżli� elektromos 
szerszámokra vonatkozik�

0XQNDKHO\L EL]WRQVûJ
a� A PXQNDWHUżOHW OHJ\HQ PLQGLJ 

WLV]WD ĝV MŒO PHJYLOûJķWRWW� 
$ rendetlensĝg vag\ a rossz 
fĝn\viszon\ok balesetekhez 
vezethetnek�

b� Az elektromos szerszámot ne 
KDV]QûOMD UREEDQûVYHV]ĝO\HV 
NŚUQ\H]HWEHQ� DKRO J\ŹOĝNRQ\ 
IRO\DGĝNRN� Jû]RN YDJ\ SRURN 
WDOûOKDWŒDN� Az elektromos 
szerszámok szikrákat keltenek� 
mel\ a port vag\ a gázokat 
megg\Źjthatják�
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c� Az elektromos szerszám 
használata során tartsa a 
J\HUPHNHNHW ĝV D] HJ\ĝE 
V]HPĝO\HNHW WûYRO� Ha 
megzavarják� elveszítheti az 
elektromos szerszám feletti uralmát�

Elektromos biztonság
a� Az elektromos szerszám hálózati 

csatlakozójának illenie kell a 
NRQQHNWRUED� NH PŒGRVķWVD 
D FVDWODNR]ŒW� NH KDV]QûOMRQ 
adapteres csatlakozódugaszt 
IŚOGHOW HOHNWURPRV V]HUV]ûPRNNDO� 
$ mŒdosítás nĝlkżli csatlakozŒk ĝs a 
megfelelŤen illeszkedŤ konnektorok 
használatával csŚkken az áramżtĝs 
kockázata�

b� KHUżOMH D WHVWL ĝULQWNH]ĝVW RO\DQ 
IŚOGHOW IHOżOHWHNNHO� PLQW SĝOGûXO 
FVŚYHN� IƆWŤEHUHQGH]ĝVHN� VżWŤN 
YDJ\ KƆWŤV]HNUĝQ\HN� $z áramżtĝs 
veszĝl\e megnŤ� ha a teste fŚldelve 
van�

c� Az elektromos szerszámokat 
WDUWVD HVŤWŤO� QHGYHVVĝJWŤO 
WûYRO� +a az elektromos szerszám 
belsejĝbe víz jut be� az nŚveli az 
áramżtĝs kockázatát�

d� A] HOHNWURPRV YH]HWĝNHW NL]ûUŒODJ 
UHQGHOWHWĝVĝQHN PHJIHOHOŤHQ 
használja, azzal ne szállítsa 
YDJ\ DNDVV]D IHO D] HOHNWURPRV 
szerszámot, illetve ne használja 
D KûOŒ]DWL FVDWODNR]Œ NLKŹ]ûVûUD 
D NRQQHNWRUEŒO� A] HOHNWURPRV 
YH]HWĝNHW ŒYMD D KŤWŤO� RODMRNWŒO� 
ĝOHV VDUNRNWŒO YDJ\ PR]JŒ 
DONDWUĝV]HNWŤO� $ sĝrżlt vag\ 
összetekeredett elektromos 
vezetĝkek nŚvelik az áramżtĝs 
kockázatát�

e� Ha az elektromos szerszámot 
NżOWĝUHQ KDV]QûOMD� FVDN RO\DQ 
KRVV]DEEķWŒW KDV]QûOMRQ� PHO\ 
NżOWĝUL KDV]QûODWUD DONDOPDV� 

Eg\ kżltĝri használatra alkalmas 
hosszabbítŒ használata csŚkkenti az 
áramżtĝs kockázatát�

f� HD HONHUżOKHWHWOHQ� KRJ\ 
az elektromos szerszámot 
QHGYHV NŚUQ\H]HWEHQ 
KDV]QûOMûN� KDV]QûOMRQ HJ\ 
PDUDGĝNûUDP�PHJV]DNķWŒW 
�RCD�� 0aradĝkáram�megszakítŒ 
használata lecsŚkkenti az áramżtĝs 
kockázatát�

S]HPĝO\HV EL]WRQVûJ
a� Az elektromos szerszám 

KDV]QûODWD VRUûQ OHJ\HQ 
NŚUżOWHNLQWŤ� ƞJ\HOMHQ DUUD� PLW 
WHV]� GROJR]]RQ WXGDWRVDQ� 
1e használjon elektromos 
szerszámokat kábítŒszer� alkohol 
vag\ g\Œg\szerek hatása alatt� $z 
elektromos szerszám használata 
során csupán eg\ pillanatn\i 
ƞg\elmetlensĝg is sŹl\os 
sĝrżlĝsekhez vezethet�

b� VLVHOMHQ V]HPĝO\HV 
YĝGŤIHOV]HUHOĝVW ĝV PLQGLJ 
KRUGMRQ YĝGŤV]HPżYHJHW� 
$ szemĝl\es vĝdŤfelszerelĝs� 
pĝldául pormaszk� csŹszásmentes 
biztonsági cipŤ� vĝdŤsisak vag\ 
fżlvĝdŤ � az elektromos szerszám 
használatátŒl fżggŤen � lecsŚkkenti 
a sĝrżlĝsek kockázatát�

c� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D] HOHNWURPRV 
szerszám ne tudjon akaratlanul 
HOLQGXOQL� 0LHOŤWW D] HOHNWURPRV 
szerszámot az elektromos 
KûOŒ]DWUD ĝV�YDJ\ DNNXPXOûWRUKR] 
FVDWODNR]WDWQû� Nĝ]EH YHQQĝ YDJ\ 
PR]JDWQû� HOOHQŤUL]]H� KRJ\ D] NL 
YDQ�H NDSFVROYD� Ha az elektromos 
szerszám szállítása során az 
ujját a bekapcsolŒgombon tartja� 
illetve ha az elektromos szerszám 
bekapcsolt állapotban van ĝs az 
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elektromos hálŒzatra csatlakozik� az 
balesetekhez vezethet�

d� Az elektromos szerszám 
EHNDSFVROûVD HOŤWW D EHûOOķWŒ 
szerszámokat, csavarkulcsokat 
WûYROķWVD HO� +a eg\ szerszám vag\ 
eg\ kulcs az elektromos szerszám 
eg\ forgŒ rĝszĝbe kerżl� az 
sĝrżlĝseket okozhat�

e� KHUżOMH D V]RNDWODQ 
WHVWKHO\]HWHNHW� ÁOOMRQ EL]WRVDQ ĝV 
PLQGLJ ŤUL]]H PHJ D] HJ\HQVŹO\ûW�
�g\ kĝpes lesz az elektromos 
szerszámot szokatlan hel\zetekben 
is az irán\ítása alatt tartani�

f� VLVHOMHQ PHJIHOHOŤ UXKû]DWRW� 
NH YLVHOMHQ OD]D UXKû]DWRW YDJ\ 
ĝNV]HUHNHW� TDUWVD D KDMûW ĝV D 
UXKû]DWûW D PR]JŒ DONDWUĝV]HNWŤO 
WûYRO� $ laza ruházatot� ĝkszereket 
vag\ hajat a kĝszżlĝk mozgŒ rĝszei 
elkaphatják�

g� HD SRUHOV]ķYŒ� YDJ\ 
J\ƆMWŤEHUHQGH]ĝVHN YDQQDN 
beszerelve, azok csatlakoztatása 
ĝV KDV]QûODWD OHJ\HQ PHJIHOHOŤ�
$ porelszívŒ berendezĝsek 
használata csŚkkenti a por okozta 
kockázatokat�

h� KHUżOMH D KDPLV EL]WRQVûJĝU]HWHW� 
ĝV QH KDJ\MD ƞJ\HOPHQ NķYżO 
az elektromos szerszámokra 
YRQDWNR]Œ EL]WRQVûJL V]DEûO\RNDW 
DNNRU VHP� KD D J\DNRUL 
KDV]QûODWQDN NŚV]ŚQKHWŤHQ D]RN 
NH]HOĝVĝEHQ PûU WDSDV]WDOW�
$ ƞg\elmetlen kezelĝs a pillanat 
tŚrtrĝsze alatt is sĝrżlĝsekhez 
vezethet�

Az elektromos szerszám használata 
ĝV NH]HOĝVH
a� NH WHUKHOMH WŹO D] HOHNWURPRV 

V]HUV]ûPRW� A] DGRWW PXQNûKR] 
az arra alkalmas elektromos 
V]HUV]ûPRW KDV]QûOMD� A 

megfelelŤ elektromos szerszám 
jobban ĝs biztonságosabban 
dolgozhat� ha azt a megfelelŤ 
teljesítmĝn\�tartomán\on belżl 
használja�

b� NH KDV]QûOMRQ PHJKLEûVRGRWW 
NDSFVROŒYDO UHQGHONH]Ť 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW� Ha egy 
elektromos szerszámot nem lehet 
be� vag\ kikapcsolni� az veszĝl\es 
ĝs szerelĝsre szorul�

c� A NĝV]żOĝN EHûOOķWûVL PƆYHOHWHL� 
V]HUV]ûPEHWĝWHN FVHUĝMH 
valamint az elektromos 
V]HUV]ûP WûUROûVD HOŤWW KŹ]]D 
ki a hálózati csatlakozót a 
NRQQHNWRUEŒO ĝV�YDJ\ YHJ\H NL 
D NLYHKHWŤ DNNXPXOûWRUW� Ezzel 
az Œvintĝzkedĝssel megelŤzi az 
elektromos szerszám akaratlan 
bekapcsolását�

d� A KDV]QûODWRQ NķYżOL HOHNWURPRV 
V]HUV]ûPRNDW WDUWVD J\HUPHNHN 
V]ûPûUD QHP HOĝUKHWŤ 
KHO\HQ� NH KDJ\MD� KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûPRW RO\DQ 
V]HPĝO\HN KDV]QûOMûN� DNLN 
azzal kapcsolatban nem 
rendelkeznek tapasztalattal 
YDJ\ QHP ROYDVWûN HO H]HNHW 
D] XWDVķWûVRNDW� Az elektromos 
szerszámok tapasztalatlan kezekben 
veszĝl\esek�

e� Ápolja az elektromos 
V]HUV]ûPRNDW ĝV D 
V]HUV]ûPEHWĝWHLW JRQGRVDQ� 
EOOHQŤUL]]H D PR]JŒ UĝV]HN 
NLIRJûVWDODQ PƆNŚGĝVĝW� KRJ\ 
azok nem ragadnak-e be, 
KRJ\ YDQQDN�H WŚUŚWW YDJ\ 
VĝUżOW DONDWUĝV]HN� ĝV KRJ\ D] 
HOHNWURPRV V]HUV]ûP PƆNŚGĝVĝW 
VHPPL VHP EHIRO\ûVROMD� A VĝUżOW 
DONDWUĝV]HNHW D] HOHNWURPRV 
V]HUV]ûP KDV]QûODWED YĝWHOH HOŤWW 
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PHJ NHOO MDYķWWDWQL� Sok baleset 
okozŒja az elektromos szerszámok 
gondatlan karbantartása�

f� Gondoskodjon a vágószerszámok 
ĝOHVVĝJĝUŤO ĝV WLV]WDVûJûUŒO� A 
gondosan ápolt� ĝles pengĝkkel 
rendelkezŤ vágŒszerszámok 
kevĝsbĝ hajlamosak a beragadásra� 
ĝs kŚnn\ebben irán\íthatŒak�

g� Az elektromos szerszámot, annak 
DONDWUĝV]HLW� V]HUV]ûPEHWĝWHLW VWE� 
H]HQ ŹWPXWDWŒ V]HULQW KDV]QûOMD� 
Ennek során veg\e ƞg\elembe 
a munka kŚrżlmĝn\eit ĝs az 
elvĝgzendŤ feladatot� $z elektromos 
szerszámok nem rendeltetĝsszerƆ 
használata veszĝl\es hel\zetekhez 
vezethet�

h� TDUWVD D IRJDQW\ŹNDW ĝV D 
IRJŒIHOżOHWHNHW V]ûUD]RQ� WLV]WûQ� 
RODMRNWŒO ĝV ]VLUDGĝNRNWŒO 
PHQWHVHQ� $ csŹszŒs fogant\Źk ĝs 
fogŒfelżletek miatt nem biztosíthatŒ 
az elektromos szerszám biztonságos 
kezelĝse ĝs irán\ítása váratlan 
hel\zetekben�

Szerviz
a� Az elektromos szerszám 

javítási munkálatait bízza 
NĝS]HWW V]DNHPEHUUH� ĝV 
FVDN HUHGHWL SŒWDONDWUĝV]HNHW 
KDV]QûOMRQ� �g\ gondoskodhat az 
elektromos szerszám biztonságos 
mƆkŚdĝsĝnek megŤrzĝsĝrŤl�

� A UH]JĝV ĝV D ]DM 
FVŚNNHQWĝVH

&sŚkkentse a használati idŤt� 
alkalmazzon kevesebb rezgĝssel ĝs 
zajjal járŒ használati mŒdokat� valamint 
viseljen szemĝl\es vĝdŤfelszerelĝst� 
ezzel csŚkkentve a rezgĝs ĝs a zaj 
hatásait�

$z alábbi intĝzkedĝsek segítenek a 
rezgĝsek ĝs a zaj okozta ártalmak 
csŚkkentĝsĝben�

  $ termĝket kizárŒlag 
rendeltetĝsszerƆen� az ebben az 
ŹtmutatŒban leírtak szerint használja�

  Þg\eljen a termĝk kifogástalan 
állapotára ĝs gondoskodjon a 
megfelelŤ karbantartásrŒl�

  $ termĝkhez a megfelelŤ 
szerszámbetĝteket használja� ĝs 
żg\eljen arra� hog\ azok kifogástalan 
állapotban leg\enek�

  Tartsa a termĝket határozottan a 
fogŒinál� illetve fogŒfelżleteinĝl�

  $ termĝk karbantartását vĝgezze az 
utasításoknak megfelelŤen� továbbá 
ne feledkezzen meg az elĝgsĝges 
kenĝsrŤl sem �ahol ez szżksĝges��

  $ munkafol\amatot tervezze meg 
Źg\� hog\ a nag\obb rezgĝsi ĝrtĝkƆ 
termĝkekkel vĝgzett munka nag\obb 
idŤintervallumra tudjon eloszlani�

� THHQGŤN YĝV]KHO\]HW HVHWĝQ
Ismerkedjen meg a termĝk használatával 
ennek az ŹtmutatŒnak a segítsĝgĝvel� 
Tartsa ĝszben a biztonsági utasításokat� 
ĝs minden esetben kŚvesse azokat� 
Ez segít elkerżlni a kockázatokat ĝs 
veszĝl\eket�

  $ termĝk használata során leg\en 
mindig ĝber� íg\ idŤben kĝpes 
lesz a veszĝl\ek felismerĝsĝre ĝs 
kezelĝsĝre� $ g\ors beavatkozás 
segít megelŤzni a sŹl\os szemĝl\i 
sĝrżlĝseket ĝs an\agi károkat�

  +a a termĝk hibásan mƆkŚdik� 
azonnal válassza le a hálŒzati 
áramrŒl� 9izsgáltassa meg ĝs 
szżksĝg szerint szereltesse meg eg\ 
kĝpzett szakemberrel� mielŤtt Źjra 
használná�
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� További kockázatok
0ĝg akkor is megmarad a szemĝl\i 
sĝrżlĝsek ĝs an\agi károk potenciális 
veszĝl\e� ha a termĝket az elŤírásoknak 
megfelelŤen használja� $ termĝk 
felĝpítĝsĝbŤl ĝs kialakításábŒl adŒdŒan 
tŚbbek kŚzŚtt az alábbi veszĝl\ekkel 
lehet számolni�

  $ rezgĝssel járŒ egĝszsĝgżg\i 
kockázatok� amenn\iben a termĝket 
hosszabb ideig használják� illetve 
a kezelĝse ĝs a karbantartása nem 
szakszerƆen tŚrtĝnik�

  Szemĝl\i sĝrżlĝsek ĝs an\agi 
károk kockázata� mel\et hibás 
vágŒszerszámok� vag\ eg\ rejtett 
tárg\ becsapŒdása okoz használat 
kŚzben�

  5epżlŤ tárg\ak okozta szemĝl\i 
sĝrżlĝsek ĝs an\agi károk veszĝl\e�

� Biztonsági utasítások 
NŚUIƆUĝV]HNKH]

FƆUĝV]HOĝVL PXQNûN
a� VESZÉL<� NH NŚ]HOķWVH D 

NH]HLW D IƆUĝV]HOĝVL 
WHUżOHWKH] ĝV D 

IƆUĝV]ODSKR]� A PûVLN NH]ĝYHO 
WDUWVD PHJ D VHJĝGIRJŒW YDJ\ D 
PRWRUEXUNRODWRW� +a mindkĝt 
kezĝvel a fƆrĝszt fogja� azokban a 
fƆrĝszlap nem tud sĝrżlĝst okozni�

b� NH Q\ŹOMRQ D PXQNDGDUDE DOû� A 
vĝdŤfedĝl a munkadarab alatt nem 
n\Źjt vĝdelmet a fƆrĝszlaptŒl�

c� A YûJûVL PĝO\VĝJHW ûOOķWVD D 
PXQNDGDUDE YDVWDJVûJûKR]� A 
munkadarab alatt nem egĝsz eg\ 
fƆrĝszfognak kell látszania�

d� A IƆUĝV]HOW PXQNDGDUDERW VRKD 
QH WDUWVD D NH]ĝEHQ YDJ\ D OûEDLQ� 
A PXQNDGDUDERW UŚJ]ķWVH HJ\ 
VWDELO WDUWŒIHOżOHWHQ� )ontos� hog\ 
a munkadarabot jŒl rŚgzítse� hog\ 
minimálisra csŚkkentse a testtel valŒ 

ĝrintkezĝs� a fƆrĝszlap elakadásának 
vag\ az irán\ítás elvesztĝsĝnek 
kockázatát�

e� Az elektromos szerszámot csak 
D V]LJHWHOW IRJŒIHOżOHWHLQĝO WDUWVD� 
KD RO\DQ PXQNûNDW YĝJH]� PHO\HN 
VRUûQ D V]HUV]ûPEHWĝW UHMWHWW 
HOHNWURPRV YH]HWĝNKH] YDJ\ D 
V]HUV]ûP VDMûW YH]HWĝNĝKH] ĝUKHW� 
$ feszżltsĝg alatt állŒ vezetĝkkel 
valŒ ĝrintkezĝs az elektromos 
szerszám fĝm rĝszeit is feszżltsĝg 
alá hel\ezi� ĝs áramżtĝst okoz�

f� Hosszanti vágások során 
PLQGLJ KDV]QûOMRQ żWNŚ]ŤW YDJ\ 
HJ\HQHV ĝOYH]HWŤW� Ez javítja a 
vágási pontosságot ĝs csŚkkenti a 
fƆrĝszlap elakadásának esĝl\ĝt�

g� 0LQGLJ D PHJIHOHOŤ PĝUHWƆ 
IƆUĝV]ODSRW KDV]QûOMD� PHO\ D 
PHJIHOHOŤ WDUWŒIXUDWWDO UHQGHONH]LN 
�SO� URPEXV] DODNŹ� YDJ\ NHUHN�� 
$z ol\an fƆrĝszlapok� amel\ek nem 
illenek a fƆrĝsz rŚgzítŤelemeihez� 
eg\enetlenżl járnak ĝs az irán\ítás 
elvesztĝsĝt okozhatják�

h� SRKD QH KDV]QûOMRQ VĝUżOW YDJ\ 
QHP PHJIHOHOŤ IƆUĝV]ODSDOûWĝWHNHW 
YDJ\ �FVDYDURNDW� A 
fƆrĝszlapalátĝtek vag\ �csavarok 
kifejezetten az ¼n fƆrĝszĝhez 
kĝszżltek az optimális teljesítmĝn\ 
ĝs biztonság ĝrdekĝben�

� További biztonsági 
XWDVķWûVRN PLQGHQ IƆUĝV]KH]

VLVV]DUŹJûV ֑ ONRN ĝV PHJIHOHOŤ 
biztonsági utasítások
– $ visszarŹgás eg\ hirtelen reakciŒ� 

mel\et eg\ becsípŤdŚtt� beakadt 
vag\ rosszul beállított fƆrĝszlap 
okoz� aminek kŚvetkeztĝben a fƆrĝsz 
ellenŤrizetlenżl kiemelkedik� ĝs a 
munkadarabbŒl a kezelŤ felĝ mozdul�
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– +a a fƆrĝszlap becsípŤdik vag\ 
beakad a zárŒdŒ hasítĝkban� akkor 
az leblokkol� ĝs a motor ereje 
visszalŚki a fƆrĝszt a kezelŤ felĝ�

– +a a fƆrĝszlap el van csavarodva 
vag\ rosszul van beállítva a 
vágásban� a fƆrĝszlap hátsŒ szĝlĝnek 
fogai beleakadhatnak a faan\ag 
felżletĝbe� aminek kŚvetkeztĝben a 
fƆrĝszlap kimozdul a hasítĝkbŒl� ĝs a 
fƆrĝsz visszaugrik a kezelŤ felĝ�

$ visszarŹgás a fƆrĝsz hibás� hel\telen 
használatának a kŚvetkezmĝn\e� $ 
megfelelŤ elŤvig\ázatossággal� az 
alábbiakban leírtaknak megfelelŤen 
elkerżlhetŤ�
a� FRJMD PHJ D IƆUĝV]W PLQGNĝW 

NH]ĝYHO HUŤVHQ� ĝV ûOOķWVD D NDUMDLW 
RO\DQ KHO\]HWEH� KRJ\ IHO WXGMD 
IRJQL D YLVV]DUŹJûV HUHMĝW� 0LQGLJ 
D IƆUĝV]ODS ROGDOûQûO ûOOMRQ� 
VRKD QH ûOOķWVD D IƆUĝV]ODSRW D 
WHVWĝYHO HJ\ YRQDOED� 9isszarŹgás 
esetĝn a kŚrfƆrĝsz hátrafelĝ 
ugorhat� de a kezelŤ a megfelelŤ 
Œvintĝzkedĝsekkel kordában 
tarthatja a visszarŹgŒ erŤket�

b� HD D IƆUĝV]ODS HODNDG� YDJ\ 
amikor megszakítja a munkát, 
NDSFVROMD NL D IƆUĝV]W ĝV WDUWVD 
addig a munkadarabban, amíg a 
IƆUĝV]ODS WHOMHV PĝUWĝNEHQ OH QHP 
ûOO� SRKD QH SUŒEûOMD PHJ NLYHQQL 
D IƆUĝV]W D PXQNDGDUDEEŒO� 
YDJ\ KûWUDIHOĝ KŹ]QL D]W� DPķJ D 
IƆUĝV]ODS PĝJ PR]RJ� NżOŚQEHQ 
YLVV]DUŹJûV WŚUWĝQKHW� bllapítsa 
meg a fƆrĝszlap elakadásának okát� 
ĝs szżntesse meg�

c� HD ŹMUD DNDUMD LQGķWDQL D 
munkadarabba szorult 
IƆUĝV]W� DNNRU D IƆUĝV]ODSRW 
D KDVķWĝNEDQ NŚ]ĝSUH NHOO 
ûOOķWDQL� ĝV HOOHQŤUL]QL NHOO� KRJ\ 
D IƆUĝV] IRJDL QHP DNDGWDN�H 
EH D PXQNDGDUDEED� Ha a 

fƆrĝszlap elakad� az kimozdulhat 
a munkadarabbŒl� vag\ a fƆrĝsz 
Źjraindításakor visszarŹgást 
okozhat�

d� A QDJ\REE ODSRNDW WûPDVV]D 
DOû� ķJ\ OHFVŚNNHQWL D EHUDJDGW 
IƆUĝV]ODS ûOWDO RNR]RWW 
YLVV]DUŹJûV NRFNû]DWûW� A 
nag\obb lapok a saját sŹl\uk alatt 
meghajolhatnak� $ lapokat támassza 
alá mindkĝt oldalon� tehát a hasítĝk 
kŚzelĝben ĝs a szĝlen is�

e� NH KDV]QûOMRQ WRPSD YDJ\ 
VĝUżOW IƆUĝV]ODSRNDW� $ tompa 
vag\ rosszul beállított fogakkal 
rendelkezŤ fƆrĝszlapok a tŹl szƆk 
hasítĝk miatt megnŚvekedett 
sŹrlŒdást� a fƆrĝszlap elakadását ĝs 
visszarŹgást okoznak�

f� FƆUĝV]HOĝV HOŤWW KŹ]]D PHJ D 
YûJûVL PĝO\VĝJHNHW ĝV D YûJûV 
V]ŚJEHûOOķWûVDLW� +a a fƆrĝszelĝs 
alatt a beállítások megváltoznak� 
a fƆrĝszlap elakadhat� ami 
visszarŹgást okozhat�

g� LHJ\HQ NżOŚQŚVHQ HOŤYLJ\û]DWRV D 
IƆUĝV]HOĝV VRUûQ PHJOĝYŤ IDODNRQ 
YDJ\ HJ\ĝE� NHYĝVEĝ EHOûWKDWŒ 
KHO\HNHQ� $ behatolŒ fƆrĝszlap 
fƆrĝszelĝs kŚzben elakadhat a 
rejtett tárg\akban� ami visszarŹgást 
okozhat�

� A] DOVŒ YĝGŤIHGĝO IXQNFLŒMD
a� 0LQGHQ KDV]QûODW HOŤWW HOOHQŤUL]]H 

D] DOVŒ YĝGŤIHGĝO NLIRJûVWDODQ 
]ûUûVûW� NH KDV]QûOMD D IƆUĝV]W� 
KD D] DOVŒ YĝGŤIHGĝO QHP WXG 
V]DEDGRQ PR]RJQL� ĝV QHP NĝSHV 
D]RQQDO ]ûUQL� SRKD QH V]RUķWVD 
YDJ\ NŚVVH OH D] DOVŒ YĝGŤIHGHOHW 
Q\LWRWW KHO\]HWEHQ� +a a fƆrĝsz 
vĝletlenżl a fŚldre esik� az alsŒ 
vĝdŤfedĝl elhajolhat� 1\issa fel a 
vĝdŤfedelet a visszahŹzŒ karral 
ĝs ellenŤrizze� hog\ az szabadon 
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mozgathatŒ�e ĝs hog\ az az Śsszes 
vágási szŚgnĝl vag\ mĝl\sĝgnĝl 
nem ĝr�e a fƆrĝszlaphoz vag\ más 
rĝszeg\sĝgekhez�

b� EOOHQŤUL]]H D] DOVŒ YĝGŤIHGĝO 
UXJŒMûQDN PƆNŚGĝVĝW� HD 
D] DOVŒ YĝGŤIHGĝO ĝV D UXJŒ 
QHP PƆNŚGQHN KLEûWODQXO� 
KDV]QûODW HOŤWW MDYķWWDVVD PHJ D 
IƆUĝV]W� Sĝrżlt alkatrĝszek� ragadŒs 
lerakŒdások vag\ felg\żlemlett 
forgácsok miatt az alsŒ vĝdŤfedĝl 
mƆkŚdĝse kĝsni fog�

c� A] DOVŒ YĝGŤIHGHOHW FVDN 
NżOŚQOHJHV YûJûVRNQûO Q\LVVD 
IHO Nĝ]]HO� SO� ֙PHUķWŤ� ĝV 
VDURNYûJûVRNQûO֛� N\LVVD IHO D] 
DOVŒ YĝGŤIHGHOHW D YLVV]DKŹ]Œ 
karral, majd azt engedje el, 
DPLQW D IƆUĝV]ODS EHKDWRO D 
PXQNDGDUDEED� 0inden más 
fƆrĝszelĝsi munka során az alsŒ 
vĝdŤfedĝlnek automatikusan kell 
mƆkŚdnie�

d� NH WHJ\H D IƆUĝV]W D 
PXQNDDV]WDOUD YDJ\ D SDGOŒUD� 
KD D] DOVŒ YĝGŤIHGĝO QHP WDNDUMD 
D IƆUĝV]ODSRW� $ vĝdelem nĝlkżli� 
járŒ fƆrĝszlap a fƆrĝszt a vágási 
iránn\al szemben mozgatja� ĝs elvág 
mindent� ami az Źtjába kerżl� 9eg\e 
ƞg\elembe a fƆrĝszlap kikapcsolás 
utáni járási idejĝt�

� További biztonsági 
utasítások

a� ÞJ\HOMHQ DUUD� KRJ\ D NLGRERWW 
IRUJûFVRN QH ĝUMHQHN D 
NH]HLKH]� $ nag\ sebessĝggel 
kirepżlŤ forgácsok sĝrżlĝseket 
okozhatnak�

b� NH KDV]QûOMD D IƆUĝV]W 
IHMPDJDVVûJ IHOHWW� .żlŚnben nem 
tudja megfelelŤen irán\ítása alatt 
tartani az elektromos szerszámot�

c� Ehhez a szerszámhoz 
ne használjon 
FVLV]ROŒNRURQJRNDW� Azok 
szĝttŚrhetnek ĝs sĝrżlĝseket 
okozhatnak�

d� HDV]QûOMRQ PHJIHOHOŤ 
detektorokat annak 
PHJûOODSķWûVûUD� KRJ\ YDQQDN�H 
UHMWHWW NŚ]PƆYH]HWĝNHN 
D PXQNDWHUżOHWHQ� YDJ\ 
NĝUMHQ VHJķWVĝJHW D KHO\L 
NŚ]PƆV]ROJûOWDWŒWŒO� Az 
elektromos vezetĝkekkel 
tŚrtĝnŤ ĝrintkezĝs tƆzesethez 
ĝs áramżtĝshez vezethet� 
*ázvezetĝkek megsĝrtĝse 
robbanást okozhat� +a vízvezetĝkbe 
hatol be� az an\agi károkhoz vag\ 
áramżtĝshez vezethet�

e� Az elektromos szerszámot tilos 
PŒGRVķWDQL� ĝV ûOOŒ V]HUV]ûPNĝQW 
KDV]QûOQL� $sztali fƆrĝszkĝnt 
tŚrtĝnŤ használatra nem alkalmas�

f� RŚJ]ķWVH D 
PXQNDGDUDERW� Szorítóeszközökkel 
vag\ satuval a munkadarabokat 
biztosabban lehet megtartani� mint 
kézzel.

g� NH KDV]QûOMRQ HSS �HLJK SSHHG 
SWHHO� IƆUĝV]ODSRNDW� $z il\en 
fƆrĝszlapok a vágási munkák 
során kŚnn\en eltŚrhetnek� ĝs 
beakadhatnak a faan\agba�

h� NH IƆUĝV]HOMHQ YDVWDUWDOPŹ 
IĝPHNHW� $ forrŒ forgácsok 
megg\Źjthatják a szerszám 
mƆan\ag rĝszeit� $ fĝmforgács a 
motorba ĝs az áramkŚrbe juthat ĝs 
áramżtĝst okozhat�

� Biztonsági utasítások az 
IƆUĝV]ODSKR]

  1e használjon csiszolŒkorongokat�
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  &sak a fƆrĝszen feltżntetett 
átmĝrŤvel rendelkezŤ fƆrĝszlapokat 
használjon�

  +a fával vag\ egĝszsĝgre káros 
port keltŤ an\agokkal dolgozik� 
a kĝszżlĝket csatlakoztassa eg\ 
megfelelŤ� bevizsgált elszívŒ 
berendezĝshez�

  )a fƆrĝszelĝse során hordjon 
porálarcot�

  &sak ajánlott fƆrĝszlapokat 
használjon�

  0indig viseljen fżlvĝdŤt�
  .erżlje a fƆrĝszfogak csŹcsainak 

tŹlhevżlĝsĝt�
  0Ɔan\ag fƆrĝszelĝse során żg\eljen 

arra� hog\ a mƆan\ag ne olvadjon 
meg.

  $ fƆrĝszelt an\agoknak megfelelŤ 
fƆrĝszlapot használjon�

  +asználjon a g\ártŒ által megadott 
fƆrĝszlapokat� amel\eket ha 
fa vag\ hasonlŒ an\agokhoz 
terveztek� megfelelnek az E1 8��֑1 
szabván\nak�

  Szerszámokat csak ol\an kĝpzett ĝs 
tapasztalt szemĝl\ek használhatnak� 
akik tisztában vannak azok 
kezelĝsĝvel�

  $ repedt testƆ kŚrfƆrĝszlapokat ki 
kell selejtezni �hel\reállításuk nem 
megengedett��

  1em szabad meghaladni a 
szerszámon megadott legmagasabb 
fordulatszámokat� %e kell tartani 
a fordulatszám�tartomán\okat� 
amenn\iben il\enek meg vannak 
adva�

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen vĝdŤkeszt\Ɔt�

+ordjon lĝgzĝsvĝdŤ maszkot�

m FIGYELMEZTETÉS!

9iseljen vĝdŤszemżveget�

9iseljen fżlvĝdŤt�

� EOVŤ KDV]QûODW HOŤWW
� A WHUPĝN NLFVRPDJROûVD
1. 9eg\e ki a termĝket a 

csomagolásbŒl� ĝs távolítsa el 
az összes csomagolóanyagot és 
vĝdŤfŒliát�

2. EllenŤrizze� hog\ minden alkatrĝsz 
megvan�e� ĝs hog\ a csomagolás 
minden alkatrĝszt tartalmaz�e �lásd a 
֙$ csomagolás tartalma֛ c� rĝszt��

3. EllenŤrizze� hog\ a termĝk ĝs minden 
alkatrĝsz jŒ állapotban van�e� 
+a sĝrżlĝst vag\ hibát talál� ne 
használja a termĝket� hanem járjon 
el a ֙*arancia֛ c� fejezetben leírtak 
szerint�

� TDUWR]ĝNRN
1. $ termĝk biztonságos ĝs megfelelŤ 

żzemeltetĝsĝhez tartozĝkokra� 
pĝldául szerszámokra ĝs 
fƆrĝszlapokra van szżksĝg�

2. Tartozĝkokat ĝs fƆrĝszlapokat 
hivatalos márkakereskedŤnĝl 
szerezhet be� $ vásárlás során 
tartsa szem elŤtt a termĝk mƆszaki 
kŚvetelmĝn\eit �lásd a ֙0Ɔszaki 
adatok֛ c� rĝszt��

3. +a bizon\talan� kĝrdezzen meg 
eg\ szakkĝpzett szakembert� vag\ 
kĝrjen tanácsot eg\ megbízhatŒ 
kereskedŤtŤl�
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� EOŤNĝV]żOHWHN
� A] DOVŒ YĝGŤIHGĝO 

PƆNŚGĝVĝQHN HOOHQŤU]ĝVH
m FI*<EL0EZTETÉS� SĝUżOĝV 

kockázata!
$ termĝken vĝgzett munkálatok 
elŤtt mindig hŹzza ki az 
elektromos csatlakozót [9] a 
konnektorbŒl�

MEGJEGYZÉS
u $ kar [
] kiengedĝse után� $z 

alsŒ vĝdŤfedelet [�] nem szabad 
elakasztani� annak vissza kell 
tudnia fordulnia az eredeti 
hel\zetĝbe�

u +a az alsŒ vĝdŤfedĝl [�] nem 
megfelelŤen mƆkŚdik� 1e 
żzemeltesse a termĝket ĝs 
forduljon a szervizkŚzponthoz 
átvizsgálás ĝs javítás cĝljábŒl�

1. $ termĝk żzembe hel\ezĝse elŤtt� 
EllenŤrizze az alsŒ vĝdŤfedĝl [�]
mozgathatŒságát�

2. $z alsŒ vĝdŤfedĝl [�] feln\itása� 
Hajtsa a kart [
] felfelĝ�

� A IƆUĝV]ODS NLYûODV]WûVD
  $z alábbi táblázat bemutatja a legg\akoribb alkalmazási terżleteket ĝs a 

fƆrĝszlapok []�[�] ajánlott sebessĝgfokozatát�

FƆUĝV]ODS AONDOPD]ûVL WHUżOHW Vágásvas-
tagság

Ajánlott se-
EHVVĝJIRNR]DW

[] )Ɔrĝszlap 
�16 fog�

Puhafa�rĝtegelt lemez vágása mm 18 ת 2–5 *
! 18 mm 5–6 *

)orgácslapok vágása mm 18 ת 3–6 *
! 18 mm 4–6 *

[�] )Ɔrĝszlap 
��8 fog�

Puhafa�rĝtegelt lemez vágása mm 18 ת 3–6 *
! 18 mm 5–6 *

.emĝn\fa vágása mm 18 ת 4–6 *
! 18 mm 5–6 *

)orgácslapok vágása mm 18 ת 2–5 *
! 18 mm 4–6 *

0Ɔan\ag vágása mm �� ת 1–4 **
! �� mm 1 vag\ � **

 $ nag\obb sebessĝg g\orsabb vágást eredmĝn\ez� de alacson\abb vágási 
minŤsĝggel ĝs a vágott ĝl felżlete is rosszabb lesz�

 0indig a legalacson\abb sebessĝggel kezdje�
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� A IƆUĝV]ODS IHOV]HUHOĝVH�
FVHUĝMH

m VI*<ÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD� 
$ fƆrĝszlapok ĝlesek 
lehetnek� ĝs a használat 
során felforrŒsodhatnak� 
$ fƆrĝszlapok kezelĝse 
során mindig viseljen 
vĝdŤkeszt\Ɔt []�[�].

�& ábra�

o Helyezze a terméket az asztal szélére 
Źg\� hog\ a fƆrĝszlap []�[�] könnyen 
hozzáfĝrhetŤ leg\en�

A IƆUĝV]ODS NLYĝWHOH
1. Nyomja meg és tartsa meg az 

orsŒrŚgzítŤt [7].
2. Lazítsa ki a szorítŒcsavart  [�]� 

$z imbuszkulcs  [�] segítsĝgĝvel 
csavarja a b forgásirán\ba�

3. 9eg\e le a szorítŒcsavart  [�] és a 
karimát  [�] az orsŒrŒl [�].

4. Lazítsa ki az orsŒrŚgzítŤt [7].
5. )ordítsa be az alsŒ vĝdŤfedelet [�]� 

amíg az teljesen vissza nem hŹzŒdik 
a felsŤ vĝdŤfedĝlbe  [	].

6. $ fƆrĝszlapok  []�[�] kiszabadítása� 
Tartsa meg az alsŒ vĝdŤfedelet [�] a 
karral [
].

7. 9eg\e le a fƆrĝszlapot []�[�] az 
orsŒrŒl [�].

8. )ordítsa vissza az alsŒ 
vĝdŤfedelet [�] az eredeti hel\zetĝbe�

A IƆUĝV]ODS EHKHO\H]ĝVH
m VI*<ÁZAT� SĝUżOĝV NRFNû]DWD�

$ fƆrĝszlap []�[�]  jelĝnek a 
felsŤ vĝdŤfedĝl [	]  jelĝhez kell 
illeszkednie�

MEGJEGYZÉS
u $ szorítŒcsavart [�] nem szżksĝges 

tŹl szorosra hŹzni� $ fƆrĝszlap []�[�]
forgása a mƆkŚdĝs kŚzben 
meghŹzza a fƆrĝszlapot�

u $z imbuszkulcsot [�] tartsa mindig 
az imbuszkulcstartŒban [�]� amikor 
az nincs használatban�

u $ karima [�] fƆrĝszlapra []�
[�] hel\ezĝse során� $ karima 
homorŹ oldalának ĝrintkeznie kell a 
fƆrĝszlappal�

1. )ordítsa be az alsŒ vĝdŤfedelet [�]� 
amíg az teljesen vissza nem hŹzŒdik 
a felsŤ vĝdŤfedĝlbe  [	].

2. Tartsa meg az alsŒ vĝdŤfedelet [�] a 
hel\ĝn� +el\ezze fel a fƆrĝszlapot  []�
[�] az orsŒra [�].

3. Þg\eljen arra� hog\ a fƆrĝszlap []�
[�] furata Źg\ fekżdjŚn az orsŒra [�]� 
hog\ az kŚzĝpre leg\en igazítva�

4. )ordítsa vissza az alsŒ 
vĝdŤfedelet [�] az eredeti hel\zetĝbe�

5. +el\ezze rá a karimát [�] a 
fƆrĝszlapra  []�[�] Źg\� hog\ az 
eltakarja a furatot�

6. &savarja fel a szorítŒcsavart [�] az 
orsŒra  [�] nĝhán\ fordulatig kĝzzel� 
&savarja az a forgásirán\ba�

7. Tartsa len\omva az orsŒrŚgzítŤt [7].
8. $ szorítŒcsavar  [�] meghŹzása� 

$z imbuszkulcs [�] segítsĝgĝvel 
csavarja az a forgásirán\ba� amíg az 
szorítŒcsavar biztonságosan nem 
rŚgzżl�

� Porelszívó csatlakoztatása
�' ábra�

MEGJEGYZÉS
u $z adapter [�] a legtŚbb elterjedt 

porelszívŒ rendszerhez vag\ 
kĝszżlĝkhez �pl� porszívŒcsŤ� 
használhatŒ�
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A] DGDSWHU IHOV]HUHOĝVH
1. Tolja be az adaptert  [�] a felsŤ 

vĝdŤfedĝl [	] porcsatlakozŒjába [�].
2. &satlakoztassa az adaptert  [�] a 

porelszívŒ rendszerhez�

A] DGDSWHU OHYĝWHOH
1. )orgassa az adaptert [�] tŚbbszŚr 

eg\más után mindkĝt irán\ban�
2. +Źzza le az adaptert [�] a 

porcsatlakozŒrŒl [�].

� A SûUKX]DPYH]HWŤ 
IHOV]HUHOĝVH

�E ábra�

MEGJEGYZÉS
u $ vágási szĝlessĝg a 

párhuzamvezetŤ [�] skáláján 
láthatŒ�

u $ vágási szĝlessĝg mĝrĝse� ha a 
termĝk �ơ vag\ ��ơ vágási szŚgre 
van állítva� $ vágásvezetŤ  [8]
mutatja a referenciapontot�

u $ távolsági skála a 
párhuzamvezetŤn  [�] egy 
megfelelŤ ĝrtĝket mutat�

1. bllítson be � vágási szŚget �lásd 
a ֙$ vágási szŚg beállítása֛ c� rĝszt��

2. Lazítsa ki a szárn\as csavart [�].
3. 9ezesse be a párhuzamvezetŤt [�] a 

tartólemez [�] tartŒjába�
4. bllítsa be a párhuzamvezetŤ  [�]

távolságát a kívánt vágási 
szĝlessĝgre� Ennek során ƞg\elje a 
tartólemezen [�] lĝvŤ háromszŚgletƆ 
jelzést .

5. $ párhuzamvezetŤ [�] rŚgzítĝse� 
Szorítsa meg a szárn\as csavart [�].

6. +a ���os vágási szŚget állít be� a 
tĝn\legesen elĝrt vágási szĝlessĝg 
megfelel a párhuzamvezetŤ [�]
távolsági skáláján lĝvŤ ĝrtĝknek 
plusz 16 mm �a �� ĝs a � jelŚlĝsek 
kŚzŚtti távolság a vágásvezetŤn [8]��

� A YûJûVL V]ŚJ EHûOOķWûVD
�) ábra�

1. Lazítsa ki a dŤlĝsszŚgskála [5]
szárn\as csavarját [�].

2. Tartsa meg az tartŒlemezt  [�] az 
eg\ik kezĝvel�

3. $ kívánt vágási szŚg beállítása� 
Tartsa meg a fŤfogŒt [�] a másik 
kezĝvel� EllenŤrizze szŚget a 
dŤlĝsszŚgskálán [5].

4. Szorítsa meg a szárn\as csavart [�].

� A YûJûVL PĝO\VĝJ EHûOOķWûVD
�* ábra�

1. $ mĝl\sĝgskála [�] kioldása� )ordítsa 
el a rŚgzítŤkart [�] az ŒramutatŒ 
járásával ellenkezŤ irán\ban�

2. Tartsa meg a tartólemezt [�] az eg\ik 
kezĝvel�

3. $ kívánt vágási mĝl\sĝg beállítása� 
Tartsa meg a fŤfogŒt [�] a másik 
kezĝvel� EllenŤrizze a vágási 
mĝl\sĝget a mĝl\sĝgskálán [�].

4. $ mĝl\sĝgskála [�] lezárása� )ordítsa 
el a rŚgzítŤkart [�] az ŒramutatŒ 
járásával megeg\ezŤ irán\ban�

� Használat
� SHEHVVĝJIRNR]DW 

kiválasztása
�+ ábra�

MEGJEGYZÉS
u $ sebessĝgfokozat 

1 �legalacson\abb fokozat� ĝs 
6 �legmagasabb fokozat� kŚzŚtt 
állíthatŒ be�

o +asználja a 
sebessĝg�szabál\ozŒt [3].
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� Be-/kikapcsolás
�+ ábra�

Bekapcsolás
1. 'ugja be az elektromos 

csatlakozŒt [9] eg\ megfelelŤ 
konnektorba�

2. 1\omja meg ĝs tartsa len\omva a 
kapcsolŒzárat [1] mindkĝt oldalon�

3. Nyomja meg a 
be��kikapcsolŒgombot [2]. A termék 
elkezd mƆkŚdni�

4. Engedje el a kapcsolŒzárat  [1]
mindkĝt oldalon�

Kikapcsolás
1. Engedje fel a 

be��kikapcsolŒgombot [2].
2. +Źzza ki az elektromos 

csatlakozŒt  [9] a konnektorbŒl�

� Utasítások a munkához
MEGJEGYZÉS
u Tartsa a termĝket mindig minkĝt 

kezĝvel� $z eg\ik kezĝvel fogja 
a fŤfogŒt [�]� a másikkal a 
segĝdfogŒt [4].

u +ag\ja a fƆrĝszlapot az elŤre 
beállított sebessĝgfokozatig 
felfutni� $ termĝket rŚviddel a 
tĝn\leges használat elŤtt kapcsolja 
be�

u )Ɔrĝszeljen megfelelŤ� mĝrsĝkelt 
n\omással elŤrefelĝ�

u $ termĝk oldalirán\Ź mozgatása 
fƆrĝszelĝs kŚzben a fƆrĝszlap []�[�]
elakadását� valamint a vágŒfogak 
ĝs a fƆrĝszlaptest tŹlmelegedĝsĝt 
okozhatja� Ez visszarŹgáshoz 
vezethet�

� TLV]WķWûV ĝV ûSROûV

m FIGYELMEZTETÉS!
$z átvizsgálás� illetve a 
karbantartási ĝs a tisztítási 
munkák megkezdĝse elŤtt 
kapcsolja ki a termĝket� hŹzza 
ki az elektromos csatlakozŒt [9]
a konnektorbŒl ĝs hag\ja a 
termĝket lehƆlni�

� Tisztítás
o Þg\eljen arra� hog\ ne jussanak 

fol\adĝkok a termĝk belsejĝbe�
o $ termĝket mindig tartsa tisztán� 

szárazon� olajtŒl ĝs kenŤan\agoktŒl 
mentesen� 0inden használat után ĝs 
tárolás elŤtt távolítsa el a port�

  $ rendszeres ĝs szakszerƆ tisztítással 
biztosíthatja a termĝk biztonságos 
használatát� valamint azzal az 
ĝlettartamát is meghosszabbítja�

o $ termĝket tisztítsa eg\ száraz 
ruhával� $ nehezen hozzáfĝrhetŤ 
hel\ekhez használjon eg\ puha kefĝt�

MEGJEGYZÉS
u $ termĝk tisztításához ne 

használjon veg\i an\agokat� 
lŹgokat� sŹrolŒszereket vag\ eg\ĝb 
durva tisztítŒ� vag\ fertŤtlenítŤ 
an\agokat� mert azok kárt tehetnek 
a termĝk felżleteiben�

� Karbantartás
  $ termĝk nem igĝn\el karbantartást�
o 0inden használat elŤtt ĝs után 

ellenŤrizze a termĝket ĝs a 
tartozĝkokat �pl� a fƆrĝszlapokat�� 
hog\ azok nincsenek�e elkopva vag\ 
nem sĝrżltek�e meg� Ezeket szżksĝg 
szerint cserĝlje Źjakra ez ebben 
a használati ŹtmutatŒban leírtak 
szerint�
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Ehhez veg\e ƞg\elembe a mƆszaki 
kŚvetelmĝn\eket is �lásd a ֙0Ɔszaki 
adatok֛ c� rĝszt��

o EllenŤrizze a fedŤ� ĝs vĝdŤelemek 
ĝpsĝgĝt ĝs megfelelŤ rŚgzítĝsĝt� 
Szżksĝg esetĝn cserĝlje ki azokat�

o &serĝlje ki a fƆrĝszlapot� ha az 
tompa� hajlott vag\ más mŒdon 
sĝrżlt�

PŒWDONDWUĝV]HN�WDUWR]ĝNRN
  Þg\feleink kompatibilis 

pŒtalkatrĝszeket ĝs tartozĝkokat a 
ZZZ�optime[�shop�com oldalról 
szerezhetnek�

  $ megrendelĝs feladása ĝs 
feldolgozása kizárŒlag online 
lehetsĝges�

o $ rendelĝshez kĝszítse elŤ a 
rendelĝsi számot�

o További informáciŒkat a Lidl
żg\fĝlszolgálati forrŒdrŒtján kaphat 
�lásd a ֙Szerviz֛ c� rĝszt��

AONDWUĝV] RHQGHOĝVL 
szám

[�] Imbuszkulcs 99944978205
[] )Ɔrĝszlap 

�16 fog� 99944978201
[�] )Ɔrĝszlap 

��8 fog� 99944978202
[�] $dapter 99944978205
[�] PárhuzamvezetŤ 99944978203

� Javítás
  +a a termĝk elektromos vezetĝke [9]

megsĝrżl� a kockázatok elkerżlĝse 
ĝrdekĝben azt a g\ártŒnak� az 
żg\fĝlszolgálatának� vag\ eg\ 
annak megfelelŤ kĝpzettsĝgƆ 
szakembernek kell kicserĝlnie�

o A termék nem tartalmaz 
ol\an rĝszeket� mel\eket a 
felhasználŒ megjavíthat� $ termĝk 
átvizsgálásához vag\ szerelĝsĝhez 
forduljon eg\ kĝpzett szakemberhez�

� Tárolás
o Tárolás elŤtt� Tisztítsa meg a 

termĝket �lásd a ֙Tisztítás֛ c� rĝszt��
o $ termĝket ĝs a tartozĝkait tárolja 

sŚtĝt� száraz� fag\mentes ĝs jŒl 
szellŤzŤ hel\en�

o $ termĝket tárolja g\ermekek 
számára nem elĝrhetŤ hel\en�

o $ termĝket tárolja az eredeti 
csomagolásában�

� Szállítás
o $ termĝket szállítsa az eredeti 

csomagolásában�
o ´vja a termĝket az żtŤdĝsektŤl� 

rázkŒdásoktŒl� mel\ek kżlŚnŚsen a 
szállítás során a jármƆvekben ĝrhetik�

o 5Śgzítse a termĝket� hog\ az ne 
tudjon elcsŹszni vag\ eldŤlni�

� 0HQWHVķWĝV
$ csomagolás kŚrn\ezetbarát 
an\agokbŒl kĝszżlt� amel\eket a hel\i 
ŹjrahasznosítŒ hel\eken adhat le 
ártalmatlanítás cĝljábŒl�

$ hulladĝk elkżlŚnítĝsĝhez 
veg\e ƞg\elembe a 
csomagolŒan\agon találhatŒ 
jelzĝseket� Ezek rŚvidítĝseket �a� 
ĝs számokat �b� tartalmaznak a 
kŚvetkezŤ jelentĝssel� 1֑�� 
mƆan\agok���֑��� papír ĝs 
karton�8�֑�8� kŚtŤan\agok�



224 HU

THUPĝN�

$ termĝk� beleĝrtve a tartozĝkokat 
ĝs a csomagolŒan\agokat is� 
ŹjrahasznosíthatŒ� ĝs a g\ártŒ 
kiterjesztett felelŤssĝge alá tartozik� 
$ jobb hulladĝkkezelĝs ĝrdekĝben 
az ábrán láthatŒ informáciŒk 
�szortírozási informáciŒk� alapján kżlŚn 
ártalmatlanítsa Ťket� 

$ Triman�logŒ csak )ranciaországra 
vonatkozik�

$ kiszolgált termĝk 
megsemmisítĝsi lehetŤsĝgeirŤl 
lakŒhel\e illetĝkes 
Śnkormán\zatánál tájĝkozŒdhat�
$ kŚrn\ezete ĝrdekĝben� 
ne dobja a kiszolgált 
terméket a háztartási 
szemétbe� hanem adja le 
szakszerƆ ártalmatlanításra� 
$ g\ƆjtŤhel\ekrŤl ĝs azok 
n\itvatartási idejĝrŤl az illetékes 
Śnkormán\zatnál tájĝkozŒdhat�

� Garancia
$ termĝket gondosan� szigorŹ minŤsĝgi 
elŤírások betartásával g\ártottuk� ĝs a 
szállítás elŤtt gondosan ellenŤriztżk� 
$n\ag� vag\ g\ártási hibák esetĝn a 
termĝk eladŒjával szemben tŚrvĝn\es 
jogok illetik meg� $z ¼n tŚrvĝn\es 
jogait az általunk alább meghatározott 
garancia semmil\en mŒdon nem 
korlátozza�

Erre a termĝkre � ĝv garanciát adunk a 
vásárlás dátumátŒl számítva� $ garancia 
idŤ a vásárlás dátumával kezdŤdik� 
%iztonságos hel\en Ťrizze meg az 
eredeti vásárlŒi bizon\latot� mert ez 
a dokumentum szżksĝges a vásárlás 
bizon\ításához� 

$ vásárláskor fennállŒ károkat ĝs 
hián\osságokat a termĝk kicsomagolása 
után haladĝktalanul jelezze�

+a ezen a termĝken a vásárlástŒl 
számított � ĝven belżl an\ag� vag\ 
g\ártási hibát ĝszlel� választásunk 
szerint ing\enesen megjavítjuk vag\ 
kicserĝljżk a termĝket� $ garancia idŤ 
nem hosszabbodik meg a hel\ette 
n\Źjtott szavatossági igĝn\ által� Ez a 
kicserĝlt vag\ javított alkatrĝszekre is 
ĝrvĝn\es�

$ garancia megszƆnik� ha a termĝket 
megrongálták� ill� nem szakszerƆen 
kezeltĝk vag\ vĝgeztĝk a karbantartást�

$ garancia az an\ag� ĝs g\ártási hibákra 
vonatkozik� Ez a garancia nem terjed ki 
azokra a termĝkalkatrĝszekre� amel\ek 
normál kopásnak vannak kitĝve� ĝs ezĝrt 
g\orsan kopŒ alkatrĝsznek minŤsżlnek 
�pl� elemekre� tŚmlŤkre� tintapatronokra�� 
illetve a tŚrĝken\ alkatrĝszek sĝrżlĝsĝre� 
pl� kapcsolŒkra vag\ żveg alkatrĝszekre�

� *DUDQFLûOLV żJ\HN 
OHERQ\ROķWûVD

0egkeresĝse g\ors feldolgozásához 
kĝrjżk� kŚvesse az alábbi utasításokat�

0egkeresĝs esetĝn kĝrjżk� mindig 
kĝszítse elŤ a pĝnztárblokkot ĝs a 
termĝkszámot �I$1 480680_2410� a 
vásárlás igazolására�

$ termĝkszámot kĝrjżk� olvassa le a 
típustáblárŒl� a termĝken elhel\ezett 
gravírozásbŒl� az ŹtmutatŒ címlapjárŒl 
�alul a bal oldalon�� vag\ a termĝk hátsŒ 
vag\ alsŒ oldalán találhatŒ matricárŒl�



225HU

0ƆkŚdĝsi hiba vag\ eg\ĝb hián\osság 
fellĝpĝse esetĝn elŤszŚr veg\e fel a 
kapcsolatot a kŚvetkezŤkben felsorolt 
szervizek valamel\ikĝvel telefonon� vag\ 
e-mailen�

$ hibásnak ítĝlt termĝket a pĝnztárblokk 
ĝs a hiba leírásának ĝs keletkezĝsi 
idejĝnek megjelŚlĝsĝvel� díjmentesen 
kżldheti el az ¼n számára kijelŚlt szerviz 
címére.

A parkside�di\�com oldalon ezt és 
számos további kĝzikŚn\vet 
tud megtekinteni ĝs letŚlteni� 
Ezzel a QR-kŒddal kŚzvetlenżl a 
parkside�di\�com oldalra jut� 9álassza 
ki az országot� ĝs a keresŤfelżleten 
keresse meg a használati ŹtmutatŒkat� 
$ termĝkszám �I$1� 480680_2410
beírásával juthat el az ¼n termĝkĝnek 
használati ŹtmutatŒjához�

� Szerviz
S]HUYL] 0DJ\DURUV]ûJ
Tel��  �68���1��6
E-mail�  oZim#lidl�hu
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ĠǌĄ
� jelen megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot a gyĄrtó kizĄrólagos ĨelelƅssĠgĠre bocsĄtjĄk ki.

�z eredeti megĨelelƅsĠgi nyilakozat ĨordştĄsa
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A mƾszaki dokumentĄciſ tulajdonosa: 

EUͲDEG&ELELSS�GI NzILAdKOZAdǌ

"PARKSIDE" KĠzi kƂrĨƾrĠsz

ǇĄǇſſĄſũĄǇ

�z alkalmazott harmonizĄlt szabǀĄnyokra hiǀatkozĄs ǀagy az azokra az egyĠb mƾszaki leşrĄsokra ǀaló hiǀatkozĄs͕ 
amelyekkel kapcsolatban megĨelelƅsĠgi nyilatkozatot tettek:
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